E] Electrolux

Explore 6
High Power Blender

User Manual

E6TBI-6ST

E6TBI-8ST

HR
cz
DK
EN
EE
Fl
FR
DE

KORISNICKI PRIRUCNIK
NAVOD K POUZITI
BRUGSANVISNING
INSTRUCTION BOOK
KASUTUSJUHEND
KAYTTOOHIE

NOTICE D'UTILISATION
BEDIENUNGSANLEITUNG

HU

Lv
LT
NO
PL
RO
RU

FELHASZNALOI KEZIKONYV RS
MANUALE D'USO SK
LIETOTAJA ROKASGRAMATA sl
NAUDOJIMO VADOVAS SE

BRUKERHANDBOK TR
INSTRUKCJA OBStUGI UA
MANUAL DE INSTRUCTIUNI AR

WCTPYKLUMA MO SKCNNYATALMK

YAYTCTBO 3A YNOTPEBY
NAVOD NA POUZITIE
NAVODILA ZA UPORABO
BRUKSANVISNING
KULLANIM KILAVUZU
IHCTPYKLIS 3 EKCMYATAL
JRCETN AN



COMPONENT

HOW TO USE

. MAX Max Speed
ﬁ Smoothie 1.75L /@ 90sec
$99 MAX Low Speed
U Hot Soup 14L /@ 60sec
% MAX *
Dg Ice crush 8-10pcs @ 10x pulse
Main
blender jar }dg Carrot S /ﬁy 700gr Max Speed
U arrot Soup 0 lOSOgr @ 6056C
_ MAX Max Speed
ﬁ Smoothie 0.6L /® 90sec
% Warmliquid = MAX Max Speed
(max 60°C) | 0.4L ® 60sec
ED Ice crush ':A;X /]0x pulse
Takeaway -/pes
bottle
/558 c s }E 240gr Max Speed
K CamotSowr Yy ss0gr  (® 60sec










CLEANING AND CARE




M SAVIJETI ZA SIGURNU UPOTREBU

Prije prve uporabe uredaja pazljivo procitajte ove upute.
Ovaj je uredaj namijenjen za mije$anje hrane.
Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe sa
nedostatkom iskustva i znanja isklju¢ivo ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost
i rade po uputama koje se odnose na sigurno koridtenje uredaja te ukoliko razumiju opasnosti koje mogu
rezultirati upotrebom uredaja. Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Drzite uredaqj i kabel izvan dohvata
djece. Djeca bez nadzora ne smiju obavljati ¢idcenje i korisnicko odrzavanje. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem.

Uredaj se moze priklju€iti samo na napajanje ¢iji su napon i frekvencija u skladu sa specifikacijama na
nazivnoj plocici.

Ako je strujni kabel oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodag, njegov servisni agent ili slicne kvalificirane
osobe zbog izbjegavanja opasnosti.

Uredaj uvijek postavite na ravnu povrsinu.

Uvijek iskljucite i odspojite uredaqj iz elektricne mreZe ako je ostavljen bez nadzora i prije sastavljanja,
rastavljanja, ¢is¢enja, mijenjanja pribora ili priblizavanja pomi¢nim dijelovima tijekom uporabe.
UPOZORENIJE: lopatice su vrlo ostre. Mora se paziti pri sastavljanju, rastavljanju nakon uporabe ili
tijekom cis¢enja.

Ovaj uredaj je namijenjen samo za upotrebu u ku¢anstvu. Ne smije se koristiti u druge svrhe.

Ovaj uredaj je namijenjen za uporabu u kuc¢anstvu i za sliéne namjene u:

- €ajnim kuhinjama koje upotrebljavaju zaposlenici u prodavaonicama, uredima i drugim radnim
prostorima;

- seoskim ku¢ama;

- turistickim apartmanima, u hotelima, motelima i drugim vrstama smjestaja;

- pansionima.

S velikim opterec¢enjem (maksimalni kapacitet), ne dopustite da blender radi vie od 2 minute.
Pustite ga neka se ohladi najmanje 20 minuta prije nastavka rada.

Ne prelazite maksimalnu zapremninu punjenja koja je naznacena na vréu.

Glavni vr& blendera je izraden od borosilikatnog stakla koje moze izdrzati €ak i vrelu vodu (100°C).
Pobrinite se da temperatura vréa bude na sobnoj temperaturi (25°C) najmanje 4 sata prije nego ga
prelijete kipu¢om vodom.

Boca za van nije prikladna za mijesanje vruce tekucine (maks 60°C).

Budite oprezni pri sipanju vruce tekudine jer ispudtena para mozZe izazvati opekline.
Nikada ne rukujte uredajem bez poklopca.

Nikad ne uranjajte tijelo uredaja, kabel ili utika¢ u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.
Ne koristite ovaj uredaj za mije3anje boje. Moze izazvati eksploziju.

Pazite da kabel ne dodiruje i ne visi preko vrucih povrsina.

Koristite samo dodatke ili dijelove preporuc¢ene za ovaj ureda;.

Glavna staklenka za mije3anje i boce za van ne mogu se koristiti za mijeSanje ili mljevenje tvrde
i suhe tvari, osim za kockice leda i smrznuto voce.

Drzite ruke i posude izvan uredaja tijekom rada kako biste izbjegli opasnost od teskih ozljeda ili
oStecenja uredaja.

ZBRINJAVANIJE

Ovaj simbol na proizvodu ili na ambalazi ozna¢ava da se s proizvodom ne smije postupati kao s
komunalnim otpadom. Za recikliranje proizvoda, odnesite ga na sluzbeno sabirno mjesto ili u
Electrolux servisni centar koji moze ukloniti i reciklirati bateriju i elektri¢ne dijelove na siguran i
profesionalan nacin. Slijedite pravila svoje zemlje za odvojeno prikupljanje elektri¢nih proizvoda
— i punjivih baterija.

Electrolux zadrzava pravo promjene proizvodaq, informacija i specifikacija bez prethodne obavijesti.



DUELOVI ('slika na stranici “2”)

1 Mjerni poklopac 8 Program za drobljenje leda

2 Poklopac 9 Gumb odabira brzina

3 Vr¢ od borosilikatnog stakla 10 Protuklizne nozice

4 Sklop ostrice 11 Boca za van*

5 Postolje blendera 12 Sredidnja ostrica boce za van*
6 Program za izradu smoothie napitka 13 Drzaé ostrice boce za van*

7 Program za vruce juhe 14 Poklopac boce za van*

*samo za odredene modele

UPOTREBA (‘slika na stranici ‘2-4")

Cisc¢enje - Prije upotrebe pripazite i koristite &isti vré.

2  Postavka maksimalnog kapaciteta i programa/brzine.
Glavni vré blendera
Program/Recept Maksimalni kapacitet Preporucena postavka/Program
Smoothie 1751 Program za izradu smoothie napitka ILI maks.
brzina 90sek
Vruca juha 1.4l Program za vruce juhe ILI mala brzina 60sek
Drobljenje leda 8-10kom Program za drobljenja leda ILI 10x pulsha brzina
Juha od mrkve 700g mrkve +1050g vode | Maks brzina 60sek
Napomene! Tekucina se ne moze zagrijavati izravno u blenderu. Program za vrucu juhu znadi da je
blender sposoban mijesati vrucu juhu/tekucinu koja se stavlja u staklenku, pri ¢emu se vr¢ nece razbiti.
Boca za van
Program/Recept Maksimalni kapacitet Preporucena postavka/Program
Smoothie 0.6L Program za izradu smoothie napitka ILI maks.
brzina 90sek
Topla tekuc¢ina (maks 60°C) | 0.4L Maks brzina 60sek
Drobljenje leda 5-7 kom Program za drobljenja leda ILI 10x pulsna brzina
Juha od mrkve 240g mrkve + 360g vode Maks brzina 60sek

3 Pripremite sastojke temeljitim ispiranjem i izrezite ih na 4 do 6 komada te uklonite sve tvrde ili velike

sjemenke. Uklonite svu debelu koru s voca ili povrca.
UPOZORENJE! Ne prelazite maksimalnu zapremninu punjenja koja je nazna¢ena na vréu.
Profesionalni savjeti: Vr¢ je izraden od borosilikatnog stakla koje moze izdrzati ¢ak i vrelu vodu (100°C).
Pobrinite se da temperatura vréa bude na sobnoj temperaturi (25°C) najmanje
4 sata prije nego ga prelijete kipu¢om vodom.
UPOZORENIJE! Budite oprezni kad otvarate poklopac (2) s vruéom tekué¢inom unutra jer ispuitena
para moze izazvati opekline.

4 Stavite poklopac (2) na vre (3) s E¢epom na desnoj strani ru¢ke vréa, a zatim ga zakrenite u smjeru
kazaljke na satu kako biste bili sigurni da je dobro zatvoren. Umetnite mjernu ¢asu (1) u poklopac
zakretanjem u smjeru kazaljke na satu dok ne klikne na svoje mjesto.

Profesionalni savjeti: Sastojke moZete dodavati kroz otvor za punjenje, dok blender radi.
5  Stavite vr¢ (3) sa sklopom ostrice pri¢vri¢enim (4) na postolje miksera (5) s ru¢kom okrenutom udesno.

Zakrecite ga u smjeru kazaljke na satu dok ne sjedne na svoje mjesto.
UPOZORENIJE! Uredaj se ne moze ukljuéiti ako vré nije savrieno postavljen na postolje blendera.

6  Ukopcaijte u strujnu uti¢nicu.

7  Zakrenite okretni gumb u polozaj "ON" (uklju¢eno), a zatim odaberite program u skladu s tim, ili zakrenite
okretni gumb s poloZaja "ON" izravno na Zeljenu brzinu (pogledajte postavku br. 2 programa/ brzine).



UPOZORENIJE! Nikada ne rukujte uredajem bez poklopca. Nikada ne pokredite prazan blender jer
pokretanje praznog blendera moze izazvati pregrijavanje i ostetiti proizvod. Drzite ruke i pribor izvan
vréa blendera dok blender mijeSa sastojke.
UPOZORENIJE! Tijekom rada nemojte uklanjati vr¢ s postolja blendera. Ako je potrebno ukloniti vr¢,
najprije iskljuéite uredaj, a zatim ga uklonite.
UPOZORENJE! S velikim optere¢enjem (maksimalni kapacitet), ne dopustite da blender radi vise od
2 minute. Pustite ga neka se ohladi najmanje 20 minuta prije nastavka rada.
Profesionalni savjeti: S pulsnim na¢inom rada sastojke mozZete brzo pomijesati kako biste postigli

Zeljenu konzistenciju.

Mikser ¢e raditi sve dok se program ne zavrsi. Za ru¢no zaustavljanje bilo kojeg programa, okrenite
okretni gumb u polozaj OFF (isklju¢eno).
Uklonite vr¢ (3) s postolja blendera (5) zakretanjem vréa u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i
izvucite ga, a zatim izlijte sadrzaj i posluzite.
Operite dijelove odmah nakon uporabe i tako izbjegnite suSenje ostataka hrane na dijelovima.
Profesionalni savjeti: Uvijek odvojite sklop oStrice i vr¢ te dobro isperite ¢ak i prije nego $to ga stavite u
perilicu posuda. Vr¢ napunite s 1.5L mlake vode i tekucine za pranje posuda,
a zatim pustite 30 sekundi na MAKS brzini kako bi se isprao.

KoriStenje 2-u-1boce za van.

a. Napunite sastojke u bocu za van (11).

b. Gurnite sredidnju ostricu (12) na drzac ostrice (13) da biste napravili sklop ostrice.
UPOZORENJE! Ostrice su vrlo ostre!

c. Pri¢vrstite sklop oStrice na otvoreni kraj boce okretanjem u smjeru kazaljke na satu. Okrenite bocu za
van naopako.

d. Gurnite sastavljenu bocu za van na postolje blendera (5) i zakrenite je u smjeru kazaljke na satu tako
da se blokira i klikne na svoje mjesto.

e. Zakrenite okretni gumb u polozaj “ON” (uklju¢eno), a zatim odaberite program u skladu s tim,
ili zakrenite okretni gumb s polozaja “ON” izravno na Zeljenu brzinu (pogledajte postavku br.
2 programa/ brzine). Nakon toga, okrenite regulator u polozaj OFF (isklju¢eno).

. Okrenite sastavljenu bocu za van u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i uklonite je s postolja
blendera.

g. Skinite sklop ostrice okretanjem u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu.
UPOZORENIJE! Uvijek skinite sklop ostrice 1 minutu nakon mijeSanja izbjegnite kasnije tesko
rastavljanje.

h. Pri¢vrstite poklopac (14) i uZivajte u mije3anju dok ste u pokretu.

Iskopcaijte uredaj iz uti¢nice.

CISCENJE | ODRZAVANIJE ( siika na stranici '5)

Prije CiS¢enja uvijek iskopcajte uredaj iz strujne uticnice.

1

2

Kuciste motora. Nikad ne uranjajte postolje blendera u vodu! Ocistite ga samo vlaznom krpom.
Tijekom ¢&is¢enja uredaja nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢iscenje, spuzvice za ribanje ili
abrazivne deterdZente.

Vre (3), sklop ostrice (4), poklopac (2), mjerna ¢asa (1), i svi dijelovi boce za van (11-14) mogu se prati

u perilici posuda.

Ako ih perete ru€no, ne koristite Zicane mrezice, zi¢anu vunu ili izbjeljiva¢ kako biste izbjegli pojavu hrde.

Napomene: Uvijek odvojite sklop oStrice i vré zbog ¢is¢enja kako se izmedu njih ne bi zaglavili ostatci
hrane. Ne uranjajte sklop o3trice potpuno u vodu.

UPOZORENIJE! lopatice ostrica su vrlo ostre. Pazljivo rukujte tijekom ¢is¢enja.



RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Ne mozete ukljuciti
blender ili blender
ne radi.

Blender nije spojen na
elektricno napajanje.

Provjerite napajanje u domu i ponovno ga
ukopcaijte u strujnu uti¢nicu.

Sigurnosna sklopka nije
aktivirana.

Provijerite je li sklop oStrice pri¢vri¢en, a vré blokiran
u ispravnom poloZaju na postolju blendera.

PoloZzaj regulatora jo3
nije okrenut u polozaj
“ON” (uklju€eno).

Okrenite regulator u polozaj “ON” (uklju¢eno).

Postoji funkcionalni
problem.

Obratite se ovlastenom servisnom centru.

Odtrice se prilikom
obrade ne okrecu.

Odtrica je zaglavilq, jer
su komadi hrane preveliki
ili se u vréu nalazi previse
hrane.

Izrezite hranu na manje komade ili smanjite
koli¢inu hrane.

Stroj se zaustavlja
usred postupka
mijesanja.

Umetnuta koli¢ina je
prete3ka, stoga se Stitnik
motora automatski
aktivira.

Iskopcaijte utikag, pricekajte najmanje 20 minuta,
smanjite koli¢inu hrane, a zatim ponovno pokrenite.

Pogresni sastojci su
stavljeni u vr&.

Glavni vr¢ blendera i boca za van namijenjeni su
pripravljanju napitaka. Dodajte voce, povrce ili
nesto slicno. Nikad ne mije3ajte sastojke poput
tijesta, pire krumpira, mesa ili sliénih sastojaka.




BEZPECNOSTNIi POKYNY

PFed prvnim pouzitim spotfebice si peclivé proctéte ndsledujici pokyny.
. Spotfebic¢ je urc¢en k mixovdni potravin.
Spotfebi¢ smi pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo osoby
bez patfi¢nych zkuSenosti a znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrZeli instrukce ohledné
bezpecného provozu spotfebi¢e a rozumi rizikOm spojenym s jeho provozem. Tento spotfebic by nemély
pouzivat déti. Spotrebi¢ a jeho kabel udrzujte mimo dosah déti. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi
provadét déti bez dozoru. Zabrarite détem, aby si hrdly se spotfebi¢em.

Spotfebic Ize pfipojit pouze k napdjeni, jehoz napéti a frekvence odpovidd Udajom uvedenym na
typovém Stitku.

Jestlize je poSkozeny napdjeci kabel, smi jej vyménit pouze vyrobce, servisni technik nebo osoba s
podobnou pfisludnou kvalifikaci, aby se pfedeslo rizikm.

Spotfebi¢ umistujte pouze na plochém a rovném povrchu.

Pokud je spotfebi¢ ponechdn bez dozoru nebo pokud se jej chystate sestavovat, rozebirat, &istit,
vyménovat pfisluSenstvi nebo pfistupovat k soucdastem, které se béhem pouzZivani pohybuji, vzdy jej
vypnéte a odpojte od napdjeni.

VAROVANI: noze jsou velmi ostré. PFi sestavovani, rozebirdni po pouziti nebo béhem cisténi bud'te
opatrni.

Spotrebic¢ je uréen pouze pro pouziti v domdcnosti. Nesmi se pouzivat k Zzddnému jinému Ucelu.
Spotfebic je urc¢en pro pouziti v domdcnosti a podobnd pouziti, jako jsou:

- kuchyriky pro zaméstnance v obchodech, kanceldfich a jinych pracovnich prostfedich;

- farmdrské domy;

- pro zakazniky hoteld, moteld, penziond a jinych ubytovacich zafizeni;

- penziony a ubytovny.

Pfi velké zatézi (maximdlini kapacité) nenechdvejte mixér pracovat déle nez dvé minuty.
Pfed pokracovanim jej nechte alesporn 20 minut vychladnout.

Neprekracujte maximdlini objem uvedeny na naddobé.

Hlavni mixér je vyroben z borokfemicitanoveého skla, které odold i vrouci vodé (100°C). Nez do nddoby
nalejete vrouci vodu, ujistéte se, Ze nddoba méla minimdlné &tyFi hodiny pokojovou teplotu (25°C).

Nddoba na lahve s sebou neni vhodnd k michdni horké tekutiny (max. 60°C).

Pfi nalévani horké tekutiny bud'te opatrni, uvolnénd pdra by mohla zpUsobit popdleni.
SpotFebi¢ nikdy nepouzivejte bez vika.

Télo spotfebice, kabel ani zastréku nikdy neponofujte do vody ani jiné kapaliny.

Tuto aplikaci nepouzivejte k michdani barev. Mohlo by dojit k vybuchu.

Kabel se nesmi dotykat horkych povrch0 ani nad nimi viset.

PouzZivejte pouze pfislusenstvi nebo dily ur¢ené pro tento spotfebic.

Hlavni mixér a lahev s sebou nelze pouzit k michdni nebo mleti tvrdych a suchych latek,
s vyjimkou kostek ledu a mrazeného ovoce.

Bé&hem provozu nevklddejte do spotfebice ruce ani nddobi, aby nedoslo k vaznému zranéni nebo
poskozeni spotfebice.

LIKVIDACE

Tento symbol na spotfebici nebo jeho obalu znagi, Ze spotfebi¢ nepatfi do domdaciho odpadu.
Chcete-li spotfebic¢ recyklovat, odevzdejte ho v oficiaini sbérné nebo v servisnim stfedisku
Electrolux, kde mohou baterii i elektrické soucdsti vyjmout a recyklovat bezpecné a odborné.
Postupujte podle pravidel pro separovany sbér elektrickych vyrobkd a nabijecich baterii platnych
ve vasdi zemi.

Spolec¢nost Electrolux si vyhrazuje pravo ménit vyrobky, informace a technické Udaje bez predchoziho
upozornéni.



DIL ( strana s obrazkem “27)

N oo NN~

Viko s odmérkou 8
Viko 9
Ndadoba z borokfemicitanového skla 10
Sestava Cepeli n
Zdakladna mixéru 12
Program Smoothie 13
Program Horkd polévka 14

Program Drceni ledu

Voli¢ rychlosti

Protiskluzové nozicky

Lahev s sebou*

Stredni ¢epel lahve s sebou*
Drzdk ¢epeli lahve s sebou*
Vicko lahve s sebou*

*pouze u uréitych modeld

POUilTi ('strana s obrazkem ‘2-4")

Cisténi - Pfed pouzitim se ujistéte, ze nadoba je Eistd.

Maximdlni kapacita a nastaveni programu/rychlosti.

Hlavni nadoba mixéru

Program/Recept Maximdlni kapacita Doporucéené nastaveni/Program
) Program Smoothie NEBO maximdini rychlost po
Smoothie 1.75L dobu 90 sekund
. . Program Horkd polévka NEBO nizkd rychlost po
Horkd polévka 1.4L dobu 60 sekund
Drceni ledu 8-10ks Program Drceni ledu NEBO 10x funkce pulzovdni

Mrkvovd polévka

700g mrkve +1050g vody

Maximalni rychlost po dobu 60 sekund

Poznamky! Mixér nedisponuje funkci ohfevu tekutin pfimo uvnitf spotfebi¢e. Program Horkda polévka
znamend, Ze mixér je schopny mixovat horkou polévku/tekutinu, kterou do naddoby nalejete, aniz by

doslo k prasknuti naddoby.
Ldhev s sebou

Program/Recept Maximdlni kapacita Doporucéené nastaveni/Program
. Program Smoothie NEBO maximaini rychlost po
Smoothie 0.6L dobu 90 sekund
Tepld tekutina (maks 60°C) 0.4L Maximalni rychlost po dobu 60 sekund
Drceni ledu 5-7ks Program Drceni ledu NEBO 10x funkce pulzovdani

Mrkvovd polévka

240g mrkve + 360g vody

Maximalni rychlost po dobu 60 sekund

Prisady dukladné proplachnéte, nakrdjejte na 4-6 kusd a odstrarite z nich veskerd tvrdd nebo velkda

seminka. Z ovoce a zeleniny odstrante jakékoliv tlusté slupky.

VAROVANI! NepFekradujte maximdlni objem uvedeny na nadobé.

Praktické tipy: Nddoba je vyrobena z borokfemic¢itanového sklq, které odold i vrouci vodé (100°C).
Nez do nadoby nalejete vrouci vodu, ujistéte se, Ze nddoba méla minimdiné Ctyfi hodiny
pokojovou teplotu (25°C).

VAROVANI! P¥i otvirani vika (2) nadoby obsahujici horkou tekutinu bud'te opatrni, protoze uvolné&na

pdra by mohla zpUsobit popdaleni.

Polozte viko (2) na nadobu (3) tak, Ze vicko je na pravé strané rukojeti nadoby. Poté vikem otocte ve
sméru hodinovych ruci¢ek a ujistéte se, Ze je bezpecné upevnéné. Odmeérku (1) vloZte do vika otocenim
ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nezaklapne na misto.

Praktické tipy: PInicim otvorem modzZete pridavat pfisady i béhem chodu mixéru.

Ndadobu (3) s pfipevnénou sestavou ¢epeli (4) nasad'te na zakladnu mixéru (5) s drzadlem sméfujicim
doprava. Nadobou otocte ve sméru hodinovych ruci€ek, dokud se nezajisti na misté.
VAROVANI! Spotfebi¢ nelze zapnout, pokud ndadoba neni na zdkladné mixéru dokonale nasazenda.

Zapojte spotfebi¢ do sité.




Otocte oviadac¢em do polohy "ZAP" a potom zvolte program podle potfeby, nebo otocte ovladacem

pfes polohu "ZAP" pfimo na pozadovanou rychlost (viz nastaveni programu/rychlosti &. 2).

VAROVANI! Spotiebié¢ nikdy nepouzivejte bez vika. Mixér nikdy nespoustéjte prazdny, protoze

by se mohl prehrdat a poskodit. BEhem mixovani nevkladejte do nadoby mixéru ruce ani nadobi.

VAROVANI! Béhem provozu nevyjimejte nddobu ze zdkladny mixéru. Pokud je zapotfebi nadobu

vyjmout, nejprve spotfebi¢ vypnéte a poté vyjméte nadobu.

VAROVANI! Pfi velké zatézi (maximdlni kapacité) nenechdvejte mixér pracovat déle nez dvé minuty.

Pfed pokrac¢ovdnim jej nechte alespon 20 minut vychladnout.

Praktické tipy: Pomoci pulzniho rezimu mozete pfisady rychle promixovat, aby dosdhli pozadované
konzistence.

Mixér bude pracovat az do konce programu. Chcete-li jakykoli program zastavit rué¢né, otocte
ovlada¢em do polohy VYP.

Otocenim proti sméru hodinovych rucic¢ek vyjméte nadobu (3) ze zdkladny mixéru (5). Nadobu
vytdhnéte, vylijte obsah a poddvejte.

V8echny soucdsti omyjte hned po pouziti, aby na nich nezaschly zbytky jidla.

Praktické tipy: Sestavu ¢epeli s nddobou vzdy vyjméte a oplachnéte je. | v pfipadé, Ze je pak vlozite do
mycky nadobi. Chcete-li nadobu opldchnout, nalejte do ni 1.5L viazné vody a prostfedek
na myti néddobi a poté zapnéte na 30 sekund maximdlini rychlost.

Pouziti Idhve 2-v-1s sebou.
a. Naplrite pfisady do lahve s sebou (11).
b. Zatlacte stredni cepel (12) do drzaku noze (13) a vytvorte sestavu noze.
VAROVAN:I! Cepele jsou velmi ostré!
c. Upevnéte sestavu Cepele na otevieném konci Idhve otocenim ve sméru hodinovych rucicek.
Ldahev s sebou obratte dnem vzhoru.
d. Zatlacte sestavenou Idhev s sebou na zdakladnu mixéru (5) a otocte jim po sméru hodinovych rucicek,
dokud nezaklapne na misto.
e. Otocte ovladac¢em do polohy "ZAP" a potom zvolte program podle potfeby, nebo otocte oviadac¢em
pres polohu "ZAP" pfimo na pozadovanou rychlost (viz nastaveni programu/rychlosti &. 2).
Po dokon¢eni otocte ovladac¢em do polohy VYPNUTO.
Otocte sestavenou ldhev s sebou proti sméru hodinovych ru€icek a uvolnéte ji ze zdkladny mixéru.
. Vyjméte sestavu noze otocenim proti sméru hodinovych rucicek.
VAROVANI! Sestavu &epeli vZdy sejméte do 1 minuty po rozetreni, aby nedoslo k naslednému
rozebrani.
h. PFipevnéte vi¢ko (14) a vychutnejte si mixovani na cestach.

«Q ™

Odpojte spotfebic ze zasuvky.

CISTENI A PECE ( ik na stranici '57)

PFed cisténim vzdy vypojte spotiebi¢ ze zdasuvky.

1

Kryt motoru. Zdkladnu mixéru nikdy neponofujte do vody! Vycistéte ji pouze vihkym hadfikem.

Pfi Cisténi spotfebice nepouzivejte abrazivni CistiCe, draténky ani jiné abrazivni &istici prostfedky.

Nd&dobu (3), sestavu cepele (4), vicko (2), odmeérku (1), a viechny &dsti lahve (11-14) Ize myt v

myc&ce nadobi.

PFi ruénim myti nepouzivejte dratény kartdag, draténku nebo bélici prostiedek, abyste zabrdanili rezivéni.

Pozndamky: Pfi Cisténi vzdy vyjméte z nddoby sestavu Cepeli, abyste se ujistili, Ze mezi nimi nezdstaly
Zadné zbytky jidla. Sestavu Cepeli neponofujte do vody Uplné.

VAROVANI! noZe jsou velmi ostré. PFi &isténi s nimi zachdazejte opatrné.



ODSTRANOVANI ZAVAD

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Mixér nelze zapnout
ani pouZivat.

Mixér neni zapojeny do
elektrické sité.

Zkontrolujte napdjeni v domdcnosti a mixér znovu
zapojte do zdasuvky.

Bezpec&nostni spina¢ neni
zapnuty.

Ujistéte se, Ze sestava Cepeli je dotaZzend a nddoba
je zajisténa ve spravné poloze zdakladny mixéru.

Poloha knofliku jesté neni
v poloze "ZAP".

Otocte knoflik do polohy "ZAP".

Doslo k zavadé.

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Cepele se pii pFipravé
neotadi.

Cepel se zaseklq, protoze
kusy potravin jsou pfilis
velké nebo je v nddobé
pfili§ mnoho potravin.

Nakrdjejte potraviny na mensi kousky nebo
odeberte ¢ast potravin.

Spotrebi¢ se v pribéhu
mixovani zastavi.

Ndapln je prilis tézka

a proto se automaticky
aktivovala ochrana
motoru.

Odpojte spotfebic ze zdsuvky, vyckejte
nejméné 20 minut, odeberte &ast potravin
a poté to zkuste znovu.

Nespravné pfisady v
nadobé.

Hlavni nddoba mixéru a Idhev s sebou jsou
uréeny k vyrobé ndpoju. Pfidejte ovoce, zeleninu
a podobné. V zadném pfipadé nemixujte prisady,
jako je tésto, brambory na kade, maso apod.




SIKKERHEDSRAD

Laes felgende instruktioner omhyggeligt, inden du bruger apparatet ferste gang.

Dette apparat er beregnet til at blande mad.

Dette apparat mé kun bruges af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk funktionsevne,
eller som mangler den ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret
i at bruge apparaterne pd en sikker méde samt forstdr de farer, det indebaerer. Dette apparat md ikke
bruges af bern. Opbevar apparatet og dets ledning uden for berns raeekkevidde. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn. Barn md ikke lege med apparatet.

Apparatet md kun tilsluttes en stremforsyning med en spaending og frekvens, der overholder
specifikationerne pd typeskiltet.

Hyvis stremledningen er beskadiget, skal den af sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, dens
servicemedarbejder eller en tekniker med tilsvarende kvalifikationer.

Stil altid apparatet pd en plan overflade.

Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud af kontakten, hvis det er uden opsyn, og fer montering,
afmontering, rengering, udskiftning af tilbehar, eller kontakt til dele, der bevaeger sig under brug.

ADVARSEL: Knivene er meget skarpe. Veaer omhyggelig ved montering, adskillelse efter brug eller
under rengaring.

Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det md ikke bruges til andre formail.

Dette apparat er beregnet til husholdningsbrug eller lignende brug sdsom:

- personalekantineomrdader i butikker, pd& kontorer og i andre arbejdsmiljeer;
- gaestehuse;

- af kunder pd& hoteller, moteller og andre typer beboelse;

- miljger af bed and breakfast-typen.

Med tung belastning (maksimal kapacitet) mé blenderen ikke vaere teendt i mere end to minutter.
Lad den kegle af i mindst 20 minutter, for du fortsaetter.

Overskrid ikke den maksimale fyldningsmaengde, som er angivet pd beholderen.

Hovedblenderen er fremstillet af borsilikatglas, der kan téle selv kogende vand (100°C).
Serg for, at beholderens temperatur er pd rumtemperatur (25°C) i mindst fire timer, inden der heeldes
kogende vand i.

Beholderglas til takeaway-flasker er ikke egnet til at blande varm vaeske (maks. 60°C).
Veer forsigtig, nar der haeldes varm veaeske i, da dampen kan fordrsage forbreendinger.
Betjen aldrig apparatet uden lag.

Nedseenk aldrig apparatets base, ledning eller stik i vand eller anden vaeske.

Brug ikke dette apparat til at rere maling. Det kan fordrsage en eksplosion.

Ledningen md ikke rgre eller haenge over varme overflader.

Brug kun tilbeher eller dele, der anbefales til dette apparat.

Hovedblenderen og takeaway -flaske kan ikke bruges til at blende eller slibe hdrde og tarre stoffer
med undtagelse af isterninger og frosne frugter.

Hold heender og redskaber vaek fra apparatet under drift for at undga risiko for alvorlig personskade
eller beskadigelse af apparatet.

BORTSKAFFELSE

Dette symbol p& produktet eller pd emballagen betyder, at produktet ikke m& behandles som
husholdningsaffald. For at genbruge dit produkt skal du bringe det til et officielt indsamlingssted
eller til et Electrolux-servicecenter, som kan fierne og genbruge batteriet og de elektriske dele pd
en sikker og professionel made. Folg dit lands regler for separat indsamling af elektriske produkter
og genopladelige batterier.

Electrolux forbeholder sig ret til at eendre produkter, oplysninger og specifikationer uden varsel.



KOMPONENT ( bilede side 2)

1 Mdlebaeger 8  Program til knusning af is

2 Lé&g 9 Hastighedsveelger

3 Beholder i borosilikatglas 10  Skridsikre fedder

4  Knivsamling 11 Takeaway-flaske*

5 Fodtil blender 12 Midterste del of flaske*

6  Smoothie-program 13 Holder til aftagelig flaskeblad*
7  Program til varme supper 14 Ldag til Takeaway-flaske*

*kun visse modeller

ANVENDELSE ( vilede side 2-4")

1 Rengering - Serg for, at du starter med en ren beholder.
2  Maks. kapacitet og program-/hastighedsindstilling.
Krukke til hovedblender

Program/ Opskrift Maksimalni kapacitet Anbefalet indstilling/Program
Smoothie 1750 smoothie-progrom ELLER Maks hastighed

i 90 sek
Varm suppe 4L rg%gsr:;n til varm suppe ELLER Lav hastighed
Isknusning 8-10stk Isknusningsprogram ELLER 10x puls
Gulerodsuppe 700gr gulerod +1050gr vand Maks hastighed i 60 sek

BEMARKNINGER! Blenderen har ikke en funktion til opvarmning af veeske. Programmet Varm suppe
betyder, at blenderen kan blande den varme suppe/veeske, uden at det edeleegger kanden.

Takeaway -flaske
Program/ Opskrift Maksimalni kapacitet Anbefalet indstilling/Program
Smoothie 0.6L §moothie—progrom ELLER Maks hastighed
i 90 sek
Varm vaeske (maks. 60°C) 0.4L Maks hastighed i 60 sek
Isknusning 5-7 stk Isknusningsprogram ELLER 10x puls
Gulerodsuppe 240 gr gulerod + 360 gr vand Maks hastighed i 60 sek

3  Forbered ingredienserne ved at skylle dem grundigt og skaere dem i 4 til 6 stykker og fiern hdrde
eller store kerner. Fjern tykke skreeller fra frugt eller grantsager.
ADVARSEL! Overskrid ikke den maksimale fyldningsmaengde, som er angivet p& beholderen.
Pro Tips: Beholderen er fremstillet af borsilikatglas, der kan tdle selv kogende vand (100°C).
Serg for, at beholderens temperatur er pd rumtemperatur (25°C) i mindst fire timer,
inden der haeldes kogende vand i.
ADVARSEL! Veer forsigtig, nér du &bner I&get (2) med varm vaeske i beholderen, da dampen kan
forarsage forbraendinger.

4 Seetlaget (2) pd beholderen (3) med heetten pd beholderens hojre side, og drej den derefter med uret
for at sikre, at den er l&st fast. Seet mdélekoppen (1) i Idget ved at dreje den med uret, indtil den klikker
pd plads.

Pro Tips: Du kan tilseette ingredienser gennem pdfyldningshullet, mens blenderen er i gang.

5 Seet kanden (3) med monteret knivenhed (4) p& blenderbasen (5) med hdndtaget til hgjre.
Drej den med uret, til den I&ses fast.
ADVARSEL! Apparatet kan ikke taendes, med mindre beholderen sidder helt fast p& blenderen.

6  Seet stikket i stikkontakten.



7  Drej knappen til positionen "TAND", veelg derefter det program, du skal bruge, eller drej knappen direkte
hen p& den gnskede hastighed (se nr. 2 program-/hastighedsindstilling)
ADVARSEL! Betjen aldrig apparatet uden Iag. Start aldrig blenderen, nar den er tom. Den tomme
blender kan overophede, hvilket kan edelaegge produktet. Hold haender og kekkengrej vaek fra
blenderbeholderen, mens du blender.
ADVARSEL! Fjern ikke beholderen fra blenderbasen under brug. Hvis det er nedvendigt at fijerne
beholderen, skal du ferst slukke for apparatet og derefter flerne det.
ADVARSEL! Med tung belastning (maksimal kapacitet) mé blenderen ikke vaere tendt i mere end to
minutter. Lad den kegle af i mindst 20 minutter, for du fortsaetter.
Pro Tips: Med pulsfunktion kan du hurtigt blande ingredienserne for at opnd den @nskede konsistens.

8  Blenderen kearer, indtil programmet er faerdigt. Drej knappen til SLUK-position for at stoppe et program
manuelt.

9  Fjern beholderen (3) fra blenderbasen (5) ved at dreje den mod uret og treekke den af, haeld derefter
indholdet ud og servér.

10 Vask delene lige efter brug for at undgd terre madrester pd komponenterne.
Pro Tips: Tag altid knivsamlingen af beholderen og skyl den, selv inden du seetter den i opvaskemaskinen.
For at rengere den fyldes beholderen med 1.5L lunkent vand, tilsaet opvaskemiddel, og ker
derefter MAKS. hastighed i 30 sekunder.

1 Brug af 2-i-1 opsamlingsflaske

a. Fyld ingredienserne i takeaway - flasken (11).

b. Skub midterbladet (12) til bladholderen (13) for at danne en bladsamling.
ADVARSEL! Knivene er meget skarpe!

. Fastger knivenheden pd& den dbne ende af flasken ved at dreje den med uret.
Vend takeaway - flasken p& hovedet.

d. Tryk den samlede takeaway -flaske ned pd blenderbasen (5), og drej den med uret for at I&se den,
indtil den klikker p& plads.

. Drej knappen til positionen "ON", veelg derefter det program, du skal bruge, eller drej knappen
direkte hen p& den gnskede hastighed (se nr. 2 program-/hastighedsindstilling). Nar det er gjort,
drejes knappen til positionen OFF.

Drej den samlede takeaway -flaske mod uret for at friggre den fra blenderbasen.

. Fjern knivenheden ved at dreje den mod uret.

ADVARSEL! Tag altid knivenheden af inden for 1 minut efter blendning for at undgd en héard
adskillelse bagefter.

h. Seet laget pd (14), s& du kan nyde din blendning, ndr du er pé farten.

(o]
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12 Tag stikket til apparatet ud af kontakten.

RENGO@RING OG PLEJE (nvilede side '5)

Tag altid stikket ud af kontakten inden rengaring.

1 Motorhus. Kom aldrig blenderen i vand! Renger den kun med en fugtig klud. Brug ikke slibende
rengeringsmidler, skuresvampe eller slibende rengeringsmidler under rengering af apparatet.

2 Beholder (3), knivenhed (4), lag (2), malebaeger (1) og alle dele af takeaway -flasken (11-14)
kan vaskes i opvaskemaskine.
Hvis du vasker i hdnden, mé du ikke bruge stélberste, stéluld eller blegemiddel for at undgé rust.
Bemeerkninger: Tag altid knivsamlingen af beholderen ved rengering for at sikre, at der ikke sidder
madrester fast i den. Knivsamlingen mdé ikke nedsaenkes helt i vand.
ADVARSEL! knivene er meget skarpe. Handteres forsigtigt under rengeringen.



FEJLFINDING

PROBLEM

MULIGE ARSAGER

L@SNING

Blenderen ikke kan
teendes eller betjenes.

Blenderen er ikke tilsluttet
en stremforsyning.

Kontrollér boligens stremforsyning og stik.

Sikkerhedskontakten er
ikke aktiveret.

Serg for, at knivsamlingen er fastgjort, og at
beholderen er Iast i den rigtige position pd& blenderen.

Knappens position
er endnu ikke drejet
til “ON".

Drej knappen hen pd positionen "ON".

Der er et funktionelt
problem.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Klinger ikke drejer
under behandling.

Kniven sidder fast, da
madstykkerne i
beholderen er for store.

Skeer maden i mindre stykker, eller reducér
mangden.

Maskinen
stopper midt
i blendeprocessen.

Indholdet er for tungt,
og motorbeskyttelsen
aktiveres automatisk.

Treek stikket ud, vent mindst 20 minutter, reducér
mangden, og genstart.

Forkerte ingredienser
kommes i krukken.

Den tilteenkte anvendelse af primaer blenderglas og
takeaway -flaske er produktion af drikkevarer.

Tilseet frugt, grentsager eller lignende. Bland aldrig
ingredienser som dej, kartoffelmos, kad eller lignende.




SAFETY ADVICE

Read the following instruction carefully before using the appliance for the first time.

This appliance is designed for mixing food.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and if they understand the hazards involved. This appliance shall not be used
by children. Keep the appliance and its cord out of reach of children. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision. Children shall not play with the appliance.

The appliance can only be connected to a power supply whose voltage and frequency comply with
the specifications on the rating plate.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

Always place the appliance on a flat level surface.

Always switch off and disconnect the appliance from the mains if it is left unattended and before
assembling, disassembling, cleaning, changing accessories or approaching parts that move during use.

WARNING: the blades are very sharp. Care shall be taken when assembling, disassembling after use or
during cleaning.

This appliance is intended for domestic use only. It must not be used for other purposes.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments.

With heavy load(maximum capacity), do not let the blender run for more than 2 minutes. Allow it to
cool down for at least 20 minutes before continuing.

Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the jar.

The main blender jar is made of borosilicate glass that can withstand even boiling water (100°C).
Please ensure that the jar temperature is in room temperature (25°C) for at least 4 hours before pouring
it with boiling water.

The takeaway bottle jar is not suitable to blend hot liquid (max 60°C).

Be careful when pouring hot liquid as released steam can caused burn.
Never operate appliance without lid.

Never immerse the appliance body, cord or plug in water or any other liquid.
Do not use this application to stir paint. It may cause an explosion.

Do not let cord touch or hang over hot surfaces.

Use only accessories or parts recommended for this appliance.

The main blender and takeaway bottle cannot be used for blending or grinding hard and dry substance,
except for ice cubes and frozen fruits.

Keep hands and utensils out of the appliance during operation to avoid the risk of severe injury or
damage to the appliance.

DISPOSAL

This symbol on the product or on its packaging indicates that the product may not be treated

as household waste. To recycle your product, please take it to an official collection point or to

an Electrolux service center that can remove and recycle the battery and electric parts in a safe
and professional way. Follow your country’s rules for the separate collection of electrical products
and rechargeable batteries.

Electrolux reserves the right to change products, information and specifications without notice.



COMPONENT ( picture page 2")

N oo NN~

Measuring lid 8 Ice crush program

Lid 9 Speed selector

Borosilicate glass jar 10 Non-slip feet

Blade assembly 1 Takeaway bottle*

Blender base 12 Takeaway bottle central blade*
Smoothie program 13 Takeaway bottle blade holder*
Hot soup program 14 Takeaway bottle lid*

*certain models only

HOW TO USE ( picture page ‘2-4")

1
2

Cleaning - Make sure that you start with clean jar before use.
Maximum capacity and program/speed setting.
Main blender jar

Program/Recipe Maximum capacity Recommended setting/program
Smoothie 1.75L Smoothie program OR Max speed for 90sec
Hot Soup 14L Hot soup program OR Low speed for 60sec
Ice crush 8-10pcs Ice crush program OR 10x pulse

Carrot Soup 700gr carrot + 1050gr water MAX speed for 60sec

Notes! The blender doesn't have the functionality of heating up liquid directly inside it. Hot soup program
means that the blender is capable in mixing the hot soup/liquid that is put inside without breaking the jar.

Takeaway bottle

Program/Recipe Maximum capacity Recommended setting/program
Smoothie 0.6L Smoothie program OR Max speed for 90sec
Warm liquid (max 60°C) | 0.4L Max speed for 60sec

Ice crush 5-7 pcs Ice crush program OR 10x pulse

Carrot Soup 240gr carrot + 360gr water Max speed for 60sec

Prepare the ingredients by rinsing them thoroughly and cut them into 4 to 6 pieces and remove any hard

or large seeds. Remove any thick peel from the fruit or vegetables.

WARNING! Do not exceed the maximum filling volume as indicated on the jar.

Pro Tips: The jar is made of borosilicate glass that can withstand even boiling water (100°C).
Please ensure that the jar temperature is in room temperature (25°C) for at least 4 hours
before pouring it with boiling water.

WARNING! Be careful when opening the lid (2) with hot liquid inside as released steam can

cause burn.

Place the lid (2) on the jar (3) with the cap on the right side of jar handle, then turn it clockwise to
make sure that it is securely locked. Fit the measuring cup (1) in the lid by rotating clockwise until it
clicks into position.

Pro Tips: You can add ingredients through the filler hole, while the blender is in operation.

Place the jar (3) with attached blade assembly (4) on the blender base (5) with the handle to the right.
Rotate it clockwise until it locks into position.
WARNING! The appliance can’t be turned on unless the jar is perfectly fitted on the blender base.

Plug into mains.

Turn the knob to the “ON” position then select the program accordingly, or Turn the knob

over “ON” position onto the desired speed directly (see no.2 program/speed setting).
WARNING! Never operate appliance without lid. Never run the blender empty, running the
blender empty can cause overheating and can damage the product. Keep hands and utensils
out of the blender jar while blending.



WARNING! During operation, do not remove your jar from blender base. If it's necessary to

remove the jar, please turn off the appliance first then remove it.

WARNING! With heavy load (maximum capacity), do not let the blender run for more than 2 minutes.
Allow it to cool down for at least 20 minutes before continuing.

Pro Tips: With Pulse mode you can give the ingredients a quick mix to achieve your desired consistency.

The blender will operate until the program is finished. To stop any program manually, turn the knob to
OFF position.

Remove the jar (3) from blender base (5) by turning it counterclockwise and pull it off, then pour
and serve.

Wash the components right after use in order to avoid drying of food residue on components.

Pro Tips: Always detach blade assembly with jar and rinse them clean even before placing it
into the dishwasher. Fill the jar with 1.5L lukewarm water and dishwasher liquid then run
MAX speed for 30 seconds for rinsing purpose.

Using 2-in-1 takeaway bottle.

a. Fill the ingredients in the takeaway bottle (11).

b. Push the central blade (12) to blade holder (13) to create a blade assembly.
WARNING! The blades are very sharp!

c. Fasten the blade assembly on the open end of the bottle by turning it clockwise. Turn the takeaway
bottle upside down.

d. Push down the assembled takeaway bottle onto the blender base (5) and rotate it clockwise to lock
until it clicks into position.

e. Turn the knob to the “ON" position then select the program accordingly, or Turn the knob over

”"ON" position onto the desired speed directly (see no.2 program/speed setting). Once done,

turn the knob to OFF position.

Turn the assembled takeaway bottle counterclockwise to release it off from blender base.

Take off the blade assembly by turning it counterclockwise.

WARNING! Always take off the blade assembly within 1 minute after blending to avoid hard

disassemble afterwards.

h. Attach the lid (14) to enjoy your blending on-the-go

@7‘

Unplug the appliance.

CLEANING AND CARE ( picture page ’'5")

Always unplug the appliance before cleaning.

1

Motor Housing. Never immerse the blender base in water! Clean it only with a damp cloth.
Do not use abrasive cleaners, scouring pads or abrasive detergents while cleaning the appliance.

Jar (3), blade assembly (4), lid (2), measuring cup (1), and all parts of takeaway bottle (11-14) are
dishwasher safe.
If washing by hand, don’t use wire brush, steel wool or bleach to avoid rust.
Notes: Always detach the blade assembly with jar for cleaning to ensure no leftover food stuck
in between. Don’t immerse the Blade assembly into water completely.
WARNING! the blades are very sharp. Handle carefully during cleaning.



TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

You cannot Blender is not connected Check your home power supply and replug.
activate or operate to electrical supply.

the blender.

Safety switch is not
activated.

Make sure the blade assembly is fastened and the
jar is locked in the right position of blender base.

The knob position is not
turned to “ON”" yet.

Turn the knob to the “ON” position.

There is functional problem.

Contact authorized service centre.

Blades do not turn
when processing.

Blade is stuck, due to the
pieces of food are too large
or too much food in jug.

Cut food into smaller pieces or reduce some food.

Machine stops in the
middle of blending
process.

Loading is too heavy
hence motor protector is
automatically activated.

Unplug, wait for minimum 20 minutes, reduce
some food, then restart.

Wrong ingredients put
inside jar.

Main blender jar and takeaway bottle intended
use is production of beverages. Add fruits,
vegetables or similar. Never mix ingredients

such as dough, mashed potatoes, meat or similar.




OHUTUSTEAVE

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege hoolikalt jargmist juhendit.
See seade on mdeldud toidu segamiseks.

Keha-, meele- véi vaimupuudega inimesed voi inimesed, kellel puuduvad kogemused ja teadmised,

voivad seda seadet kasutada vaid jarelevalve all vai tingimusel, et neid on dpetatud seadet ohutult

kasutama ning nad moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seda seadet

kasutada. Hoidke seadet ja selle juhet lastele kattesaamatus kohas. lima jarelevalveta ei tohi lapsed
E seadet puhastada ega hooldustoiminguid I&bi viia. Lapsed ei tohi seadmega méngida.

Seadme tohib Uhendada ainult vooluvérku, mille pinge ja sagedus vastavad andmesildil olevatele
andmetele.

Kui seadme toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, volitatud esindaja véi samavddrse
kvalifikatsiooniga tédtaja selle ohu véltimiseks valja vahetama.

Asetage seade alati siledale, tasasele pinnale.

LUlitage seade alati vélja ja lahutage vooluvdrgust, kui see on jaetud jarelevalveta, samuti iga kord enne
selle kokkupanekut, lahtivétmist, puhastamist, lisatarvikute vahetamist voi liikkuvate osade kdsitsemist.

HOIATUS: I6iketerad on vaga teravad. Seadme kokkupanekul, kasutamisjargsel lahtivotmisel ja
puhastamisel tuleb olla ettevaatlik.

See seade on ette ndhtud Uksnes kodukasutuseks. Seda ei tohi kasutada muuks otstarbeks.

See seade on ette ndhtud kasutamiseks koduses majapidamises v&i muudes sarnastes kohtades, nditeks:
- kaupluste, kontorite ja muude tédkeskkondade personalikddkides;

- talumajapidamistes;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes majutuskohtades;

- bed and breakfast tiUpi hotellides.

Arge laske blenderil té6tada suure koormusega (maksimaalsel véimsusel) ronkem kui 2 minutit.
Enne jatkamist laske sel véhemalt 20 minutit jahtuda.

Arge Uletage kannule margitud maksimaalset taitemahtu.

Blenderi kann on valmistatud borosilikaatklaasist, mis talub isegi keevat vett (100°C).
Enne kui blenderisse keevat vett valate, tuleb veenduda, et kann on olnud temperatuuril (25°C)
v&@hemalt 4 tundi.

Kaasavdetav pudelipurk ei sobi kuuma vedeliku (max 60°C) segamiseks.

Kuuma vedeliku valamisel olge ettevaatlik, kuna eralduv aur véib pdhjustada pdletuse.

Arge kasutage seadet iima kaaneta.

Mitte kunagi arge kastke seadme korpust, toitejuhet ega pistikut vette ega muusse vedelikku.
Arge kasutage seda seadet varvi segamiseks. See vaib pdhjustada plahvatuse.

Arge laske juhtmel kuuma pinna kohal rippuda ega selle vastu puutuda.

Kasutage ainult selle seadme jaoks ette ndhtud lisatarvikuid véi osasid.

Blenderit ja kaasavdetavat pudelipurki ei tohi kasutada muude kdvade ja kuivade ainete segamiseks
ega jahvatamiseks peale jadkuubikute ja kilmutatud puuviljade.

Raskete kehavigastuste ja seadme kahjustuste vdltimiseks hoidke seadme kasutamise ajal kded ja
s6dgiriistad seadmest eemal.

KASUTUSELT KORVALDAMINE

See sUmbol tootel voi pakendil nditab, et toodet ei tohi kdidelda olmeprigina.

Toote ringlussevotuks viige see ametlikku kogumispunkti voi Electroluxi hoolduskeskusesse,

kus on voéimalik aku ja elektriosad ohutult ja professionaalselt eemaldada ning taaskasutusse
suunata. Elektritoodete ja laetavate patareide eraldi kogumisel jargige riigis kehtestatud eeskirju.

Electrolux jatab endale diguse tooteid, teavet ja spetsifikatsioone ilma ette teatamata muuta.



KOMPONENT ( pildgilent 27)

1 Mbotekaas 8 J&d purustamise programm

2 Kaas 9 Kiirusevalija

3 Borosilikaatklaasist kann 10 Mittelibisevad jalad

4 Tera kokkupanek 11 Kaasavdetav pudel*

5 Blenderi alus 12 Kaasavdéetava pudeli keskne tera*
6  Smuuti-programm 13 Kaasavéetava pudeli tera hoidja*
7  Kuuma supi programm 14 Kaasavéetava pudeli kaas*

*ainult teatud mudelid

KUIDAS KASUTADA (pildileht '2-4")

1 Puhastamine -enne kasutamist veenduge, et kann on puhas.
2  Maksimaalne vdimsus ja programmi/kiiruse seadistus.
Blenderi kann

Programm/Retsept Maksimaalne véimsus Soovitatav séte/Programm

Smuuti 1751 Smuuh—prpgromm VOI maksimaalne kiirus
90 sekundiks
Kuuma supi programm VOI madal kiirus

Kuum supp 1.4l 60 sekundit

J&& purustamine 8-10tk Jaa purustomlse programm VOI
pulss-funktsioon 10x

Porgandisupp 700g porgandeid * 10509 vett Max kiirus 60 sekundiks

Mdrkused! Blenderil pole vedeliku soojendamise funktsioone otse seadme sees. Kuuma supi programm
téhendab, et blender suudab segada lisatud kuuma suppi/ vedelikku, iima et kann puruneks.

Kaasavéetav pudel

Programm/Retsept Maksimaalne véimsus Soovitatav séte/Programm

Smuuti-programm VOI maksimaalne kiirus

Smuuti 0.6L 90 sekundiks

Soe vedelik (max 60°C) 0.4L Max kiirus 60 sekundiks

J&a purustamise programm VOI

5-7 pulss-funktsioon 10x

J&a purustamine

Porgandisupp 240 g porgandeid + 360 g vett Max kiirus 60 sekundiks

3 Valmistage koostisosad, loputades neid hoolikalt, 1digates need 4-6 tukiks ning eemaldades koik kdvad
voi suured seemned. Eemaldage puu- voi kddgiviljadelt paks koor.
HOIATUS! Arge Uletage kannule mérgitud maksimaalset taitemahtu.
PRO ndpunditeid: Kann on valmistatud borosilikaatklaasist, mis talub isegi keevat vett (100°C).
Enne kui sellega keevat vett valate, tuleb veendudaq, et kann on olnud
temperatuuril (25°C) véhemalt 4 tundi.
HOIATUS! Olge kaane (2) avamisel kuuma vedeliku suhtes ettevaatlik, kuna eraldunud aur vdib
pohjustada poletust.
4 Pange kaas (2) kannule (3), mille kork on kannu kdepideme paremal kiljel, seejarel pddrake seda
pdripdeva, et see kindlalt lukustuks. Pange mddtekann (1) kaande, podrates seda pdripdeva,
kuni see oma kohale kidpsatab.
PRO ndpunditeid: Blenderi t66tamise ajal saate tditeava kaudu koostisosi lisada.
5 Asetage kann (3) koos paigaldatud terakomplektiga (4) blenderi alusele (5), kdepide suunatud
paremale. P6drake seda pdripdeva, kuni see oma kohale lukustub.
HOIATUS! Seadme saab sisse lUlitada ainult siis, kui kann on blenderi alusele ideaalselt paigaldatud.
6 Uhendage vooluvérku.



P&6rake nupp asendisse ,SEES”, seejdrel valige vastavalt programm voi keerake nupp

asendisse , SEES” otse soovitud kiirusele (vt programmi / kiiruse sdtet nr 2).

HOIATUS! Arge kasutage seadet ilma kaaneta. Arge kunagi kditage tihja blenderit, kuna blenderi

tUhjalt kaitamine voib pohjustada Glekuumenemist ja voib toodet kahjustada. Segamise ajal hoidke

kded ja néud blenderi kannust eemal.

HOIATUS! Arge eemaldage 66 ajal kannu segisti alusest. Kui kann on vaja eemaldada, lilitage

kdigepealt seade vdlja ja seejarel eemaldage kann.

HOIATUS! Arge laske blenderil té6tada suure koormusega (maksimaalsel vdimsusel) rohkem kui

2 minutit. Enne jatkamist laske seadmel véahemalt 20 minutit jahtuda.

PRO ndpunditeid: Pulsi-funktsiooniga saate koostisosasid kiirelt segada, et saavutada soovitud
konsistents.

Blender t&6tab kuni programmi I&puni. Mis tahes programmi kasitsi peatamiseks keerake nupp
asendisse VALJIAS.

Eemaldage kann (3) blenderi aluselt (5), keerates seda vastupdeva, tdmmake see vdlja, seejdrel
valage ja serveerige.

Peske komponente kohe pdrast kasutamist, et valtida toidujadkide kuivamist komponentidele.

PRO ndpunditeid: Eemaldage terakomplekt alati koos kannuga ja loputage need puhtaks juba enne
ndudepesumasinasse asetamist. Tditke kann 1.5L leige vee ja ndudepesumasina
vedelikuga ning laske loputamise otstarbel tédtada MAX -kiirusel 30 sekundit.

Kaks-Uhes kaasavdetava pudeli kasutamine.

a. Lisage koostisosad kaasvoetavasse pudelisse (11).

b. Terakomplekti koostamiseks lukake keskne tera (12) terahoidiku (13) kulge.
HOIATUS! Loiketerad on véga teravad!

c. Kinnitage terakomplekt pudeli avatud otsa kilge, keerates seda paripdeva. P&6rake kaasavoetav
pudel tagurpidi.

d. Lukake kokkupandud kaasavéetav pudel segisti alusel (5) alla ja pédrake seda lukustamiseks
pdripdeva, kuni see oma kohale kidpsatab.

e. P66rake nupp asendisse ,SEES”, seejdrel valige vastavalt programm véi keerake nupp
asendisse , SEES” otse soovitud kiirusele (vt programmi nr 2 / kiiruse sétet nr 2). Kui see on tehtud,
keerake nupp asendisse VALJAS.

f. Keerake kokkupandud kaasavdetav pudel vastupdeva, et see blenderi aluselt vabastada.

Q. Votke terakomplekt lahti, keerates seda vastup&eva.
HOIATUS! Pdrast segamist eemaldage terakomplekt alati 1 minuti jooksul, et vdltida hilisemat
keerulist demonteerimist.

h. Kui soovite kasutada blenderit teel olles, kinnitage kaas (14).

Lahutage seade vooluvorgust.

PUHASTUS JA HOOLDUS ( pilgileht '57)

Enne puhastamist lahutage seade alati vooluvérgust.

1

Mootori korpus. Arge kunagi kastke blenderi alust vette! Puhastage seda ainult niiske lapiga.
Arge kasutage seadme puhastamise ajal abrasiivseid puhastusvahendeid, kiirimispatju ega
abrasiivseid detergente.

Kann (3), terakomplekt (4), kaas (2), mddtmistops (1) ja kdik kaasavdetava pudeli (11-14) osad on

ndudepesumasinas pestavad.

Kasitsi pesemisel arge kasutage traatharja, terasvilla ega pleegitajat, et valtida rooste teket.

Madrkused: Puhastamiseks eemaldage terakomplekt alati koos kannuga, et komponentide vahele ei
jadks toidujadke. Arge kastke terakomplekti taielikult vette.

HOIATUS! Loike-ja lisaterad on véga teravad. Puhastamise ajal kdsitsege hoolikalt.



TORKEOTSING

PROBLEM VOIMALIK POHIUS

LAHENDUS

Blender ei ole elektrivorku
Uhendatud.

Pliidiplaati ei saa
kdivitada voi

Kontrollige toiteallikat oma majapidamises ja
Uhendage vuesti.

kasutada.
Ohutusliliti ei ole

aktiveeritud.

Veenduge, et terakomplekt on kinnitatud ja et kann
on blenderi alusel digesse asendisse lukustatud.

Nupp ei ole veel keeratud
asendisse , SEES”.

Keerake nupp asendisse , VALIAS”.

IImnes funktsionaalne
probleem.

Voétke Uhendust volitatud teeninduskeskusega.

Tootlemisel terad
ei pdorle.

Tera on kinni jadnud, kuna
toidutUkid on liiga suured
voi kannus on liiga palju toitu.

Loigake toit vaiksemateks tukkideks véi vahendage
mdne toidu kogust.

Masin peatub
segamisprotsessi
keskel.

Koormus on liiga suur,
mistdttu mootorikaitse
aktiveeritakse automaatselt.

Uhendage vooluvérgust lahti, oodake véhemalt
20 minutit, vihendage toidu kogust ja taaskdaivitage.

Forkerte ingredienser
kommes i krukken.

Blenderi kann ja kaasavdetav pudel on
mdeldud jookide valmistamiseks. Lisage puuviljy,
koégiviliu vms. Arge kunagi segage selliseid
koostisosi nagu tainas, kartulipiree, liha vms.




TURVALLISUUSOHIJE

Lue seuraava ohje huolella, ennen kuin kaytat laitetta ensimmaistd kertaa.
Tama laite on tarkoitettu ruoan sekoittamiseen.

Tata laitetta voivat kayttad henkildt, joilla on fyysisid, sensorisia tai henkisid rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, jos heit& valvotaan tai ohjataan laitteen turvallisessa kéytdssa,

ja he ymmartavat kayttéon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa kayttad tata laitetta. Pida laite ja sen
virtajohto pois lasten ulottuvilta. Lapset eivat saa puhdistaa tai suorittaa kayttdjan huoltotoimenpiteita
ilman valvontaa. Lapset eivat saa leikkid talla laitteella.

Laitteen saa yhdistad vain sellaiseen virtaldhteeseen, jonka jénnite ja taajuus ovat samat kuin laitteen
arvokilvessa.

Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa sdhkdvaaran vdalttamiseksi vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu
huoltoliike tai vastaava ammattitaitoinen henkild.

Aseta laite aina vaakatasossa olevalle tasaiselle pinnalle.

Kytke laite aina pois pddlta ja irrota se verkosta, jos se jad valvomatta ja ennen sen kokoamista,

purkamista, puhdistamista, sen lisdosien vaihtamista tai ennen sellaisten osien kdasittelyd, jotka
likkuvat laitteen ollessa toiminnassa.

VAROITUS: terdt ovat hyvin terdvid. Varovaisuutta on noudatettava laitteen kokoamisen,
kdytdn jalkeen purkamisen ja puhdistamisen yhteydessa.

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttdon. Sitd ei saa kayttdd mihink&dn muuhun
tarkoitukseen.

Laite on tarkoitettu kaytettdvaksi normaalissa yksityisessd kotitaloudessa ja vastaavissa
kayttstilanteissa, joita ovat:

- henkildston keittidtilat kaupoissa, toimistoissa ja muilla tydpaikoilla;

- maatilat;

- hotellien, motellien, ja muiden majoitustilojen kayttdymparistot;

- majoitusyritykset.

Raskaasti kuormitettuna (toimiessaan enimmaisteholla), sekoitinta ei saa kdyttdd kauemmin kuin
2 minuuttia. Anna laitteen jadhtyd vahintddn 20 minuuttia ennen kaytén jatkamista.

Ala ylita laitteeseen merkittyd tayttstilavuutta.

Sekoituskulho on valmistettu borosilikaattilasista, joka kestad jopa kiehuvaa vetta (100°C).
Varmista, ettd kulho on ollut huoneenldmpétilassa (25°C) v&hintédn 4 tuntia ennen kuin kaadat
siihen kiehuvaa vetta.

Mukaan otettava pullokulho ei sovellu kuuman nesteen sekoittamiseen (enintéan 60°C).

Ole varovainen kaataessasi kuumaa nestettd. Kuuma héyry voi aiheuttaa palovamman.

Al&a koskaan kayta laitetta ilman sen kantta.

Ala upota laitteen runkog, virtajohtoa tai pistoketta veteen tai muuhun nesteeseen.

Ala kayta tata laitetta maalin sekoittamiseen. Se voi aiheuttaa réjahdyksen.

Ala padsta virtajohtoa koskettamaan kuumaa pintaa &ldké jéta virtajohtoa roikkumaan kuuman
pinnan yldpuolelle.

Kayta vain talle laitteelle suositeltuja varusteita tai osia.

Sekoituskulhoa ja mukaan otettavaa ei saa kayttdd kovien ja kuivien aineiden sekoittamiseen tai
jauhamiseen. Sita voi kuitenkin kayttad jadkuutioiden ja pakastehedelmien sekoittamiseen tai jauhamiseen.

Pida kdétesi ja vdlineet pois laitteen Iahettyviltd sen kdydessa valttydksesi loukkaantumiselta tai laitteen
vaurioitumiselta.

HAVITTAMINEN

Tama laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli iimaisee, ettd tuotetta ei saa késitelld
tavallisena kotitalousjdatteend. Kierrdtd laite viemalla se viralliseen kerdyspisteeseen tai
Electrolux -huoltokeskukseen, jossa akku ja sdhkdosat voidaan poistaa ja kierrattad turvallisesti
ja ammattimaisesti. Noudata asuinmaasi sadntdjg, jotka koskevat séhkdlaitteiden ja ladattavien
akkujen ker&amista.

Electrolux pidattad oikeuden muuttaa tuotteita, tietoja ja teknisié tietoja ilman erillistd iimoitusta.



KOMPONENTTI (kuva sivulla ‘2")

1 Mittakansi 8 Jadmurske-ohjelma

2 Kansi 9 Nopeuden valitsin

3 Borosilikaattikulho 10 Liukumattomat jalat

4 Terdkokoonpano 11 Mukaan otettava pullo*

5 Tehosekoittimen jalusta 12 Mukaan otettavan pullon keskitera*

6  Smoothie-ohjelma 13 Mukaan otettavan pullon terdnpidike *
7  Kuuma keitto-ohjelma 14 Mukaan otettavan pullon kansi*

*vain tietyt mallit

KAYTTO (kuva sivulla ‘2-4")

1 Puhdistus - Varmista kulhon ja vdlineiden puhtaus ennen kayttdd.
2  Enimméisteho ja ohjelman/nopeuden asetus.

Sekoituskulho

Ohjelma/Resepti Enimmadisteho Suositeltu asetus/Ohjelma

Smoothie 1.75litraa Smoothie-ohjelma TAI Enimmdisnopeus
kestoltaan 90s

Kuuma keitto 14litraa Kuuma keitto-ohjelma TAl Hidas nopeus
kestoltaan 60s

Jaamurske 8-10kpl Jaamurske - ohjelma TAI 10x sykdyskayttd

Porkkanakeitto 7009 porkkanaa + 10509 vetta Enimma&isnopeus kestoltaan 60s

Muistiinpanoja! Tehosekoittimessa ei ole nesteenldmmitystoimintoa. Kuuma keitto - ohjelma tarkoittaa,
ettd tehosekoitin kykenee sekoittamaan sen sisdlle laitetun kuuman keiton/nesteen kulhon rikkoontumatta.

Mukaan otettava pullo

Ohjelma/Resepti Enimmadisteho Suositeltu asetus/Ohjelma

Smoothie-ohjelma TAI Enimmd&isnopeus

Smoothie 0.6litraa kestoltaan 90s

L&mmin neste

(enintaan 60 °C) 0.4litraa Enimmdisnopeus kestoltaan 60s
J&admurske 5-7 kpl Jaamurske -ohjelma TAI 10x sykdyskaytto
Porkkanakeitto 240g porkkanaa + 360g vetta Enimmdisnopeus kestoltaan 60s

3 Valmistele ainesosat huuhtelemalla ne perusteellisesti ja leikkaa ne 4-6 palaseksi ja poista kovat tai
suuret siemenet. Poista hedelman tai vihanneksen paksu kuori.
VAROITUS! Alé ylité laitteeseen merkittyé tayttétilavuutta.
PRO-vinkkej&: Kulho on valmistettu borosilikaattilasista, joka kestad jopa kiehuvaa vettd (100°C).
Varmista, ettd kulho on ollut huoneenldmpétilassa (25°C) vahintéén 4 tuntia ennen
kuin kaadat siihen kiehuvaa vetté.
VAROITUS! Ole varovainen avatessasi kantta (2) jos kuumaa nestetté on sisdllé sillé ulospurkautuva
héyry voi aiheuttaa palovammoja.
4 Aseta kansi (2) kulhoon (3) siten, ettd korkki on on kahvan oikealla puolella ja k&&anna sitten
myotdpdivadn varmistaaksesi, etta se on kunnolla lukittu. Aseta mittakuppi (1) kanteen kiertdmalla
sitd myotapdivadn, kunnes se napsahtaa lukkoon.
PRO-vinkkeja: Voit lisGt& ainesosia suodattimen reidn kautta tehosekoittimen ollessa kdynnissa.
5  Aseta kulho (3) ja siihen liitetty terdkokoonpano (4) tehosekoittimen alustalle (5), kahva oikealla puolella.
Kierrd sitd kunnes se lukittuu.
VAROITUS! Laitetta ei voi kdaynnistad, ellei kulho ole tadsmdlleen kohdallaan alustaan nahden.
6  Liita laite sGhkdverkkoon.



7 Kierrd nuppi “ON” asentoon ja valitse seuraavaksi ohjelma tai kierré nuppi “ON” asennon ohi ja suoraan
halutun nopeuden kohdalle (ks. nro 2 ohjelman/nopeuden asetus)
VAROITUS! Alé koskaan kéyté laitetta ilman sen kantta. Alé koskaan kdyté tehosekoitinta tyhjénd,
silla sekoittimen kaytté tyhjana voi aiheuttaa ylikuumenemista ja vahingoittaa tuotetta. Pida kétesi ja
vdlineet loitolla tehosekoittimen kulhosta kéaytén aikana.
VAROITUS! Alé poista kulhoa sen alustalta kédytén aikana. Jos kulho on poistettava, sammuta laite
sitd ennen.
VAROITUS! Raskaasti kuormitettuna (toimiessaan enimmdisteholla), sekoitinta ei saa kayttad
kauemmin kuin 2 minuuttia. Anna laitteen jadhtyd vahintdan 20 minuuttia ennen kayton jatkamista.
PRO-vinkkeja: Sykayskdayton valitsemalla voit antaa ainesosille pikasekoituksen ja siten saavuttaa

haluamasi sakeuden.

n 8 Tehosekoitin kdy, kunnes ohjelma p&dttyy. Pysaytd kdynnissa oleva ohjelma kiertamalld nuppi
OFF-asentoon.

9  Poista kulho (3) tehosekoittimen jalustalta (5) kiertdmalld sitd vastapdivadn ja vetamalla pois,
jonka jalkeen voit tarjoilla kulhon sisallén.

10 Pese osat heti kdytdn jalkeen, jotta ruoka-ainekset eivat p&ddse kuivumaan laitteen osien pinnoille.
PRO -vinkkeja: Irrota ter@yksikkd aina kulhon mukana ja huuhtele puhtaaksi jo ennen
astianpesukoneeseen asettamista. Taytd purkki 1.5litralla haaleaa vettd ja
astianpesukoneen nestettd ja kaytd laitetta enimmdisnopeudella 30 sekuntia
huuhtelutarkoituksessa.

1 Kaksitoimisen mukaan otettavan pullon kéaytto.

a. Tayta ainekset mukaan otettavaan pulloon (11).

b. Paina keskiterd (12) teranpidikkeeseen (13) kootaksesi terdkokoonpanon.
VAROITUS! Terat ovat hyvin terdavia!

c. Kiinnita terdkokoonpano pullon avoimeen p&dhdn kaantémalld sitéd myotapdivaan.
K&&nnd mukaan otettava pullo yldsalaisin.

d. Paina koottu mukaan otettava pullo alas sekoittimen jalustaan (5) ja k&&nnd sité mystapdivaan
lukitaksesi sen. K&&annda kunnes pullo napsahtaa paikoilleen.

e. Kierr@ nuppi “ON” asentoon ja valitse seuraavaksi ohjelma tai kierréd nuppi “ON” asennon ohi
suoraan halutun nopeuden kohdalle (ks. nro 2 ohjelman/nopeuden asetus). Kun olet valmis,
k&annda nuppi OFF-asentoon.

f. K&&Gnnda koottua mukaan otettavaa pulloa vastapdivadn irrottaaksesi sen sekoittimen jalustasta.

g. Irrota terdkokoonpano k&antamalla sitd vastapaivaan.

VAROITUS! Irrota teréikokoonpano aina minuutin kuluessa sekoittamisesta, jotta se irtoaa helposti.

h. Kiinnita kansi (14) nauttiaksesi sekoituksestasi tien padalla.

12 Irrota laite sdhk&verkosta.

PUHDISTUS JA HOITO ( kuva sivulla ‘5")

Muista aina irrottaa laite sdhkéverkosta, ennen kuin ryhdyt puhdistamaan sitd.

1 Moottorin kotelo. Al& koskaan upota tehosekoittimen jalustaa veteen. Pyyhi sitd ainoastaan
kostealla liinalla. Alé kéytd hankaavia puhdistusaineita, hankaustyynyja tai hankaavia
puhdistusaineita laitteen puhdistamisessa.

2 Kulho (3), terékokoonpano (4), kansi (2), mittakuppi (1) ja kaikki mukaan otettavan pullon osat (11-14)
voidaan pestd astianpesukoneessa.
Kdsinpestdessd ei saa kayttad metallilankaharjaaq, terdsvillaa tai valkaisuainetta, koska ndiden kéayttd
voi edistdd korroosiota.
Huomioita: Irrota terGkokoonpano aina kulhon mukana varmistaaksesi, ettei ruuan jaénnoksia ole
jaanyt niiden vdliin. Alé upota terédkokoonpanoa kokonaan veteen.
VAROITUS! Terat ovat hyvin teravid. Kdsittele niitad varovasti puhdistaessasi niitd.



VIANMAARITYS

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

RATKAISU

Et saa kytkettya
tehosekoitinta
p&dlle tai et voi
kayttaa sita.

Tehosekoitinta ei ole
yhdistetty sahkdverkkoon.

Tarkista kotisi verkkovirransyottd ja kytke
laitteen virtajohto uudelleen pistorasiaan.

Turvakytkin ei ole kaytdssa.

Varmista, ettd terdkokoonpano on kiinnitetty
ja ettd kulho on lukittu oikeaan asentoon
tehosekoittimen jalustalla.

Nuppia ei viel@ ole asetettu
asentoon "ON".

K&annda nuppi "ON"-asentoon.

On jokin toiminnollinen ongelma.

Ota yhteyttd 1Ghimpadn valtuutettuun
huoltopalveluun.

Terdat eivat pyori
kdytdén aikana.

Ter&p&d on jumissa, koska
ruokapalat ovat liian suuria
tai kulhossa on liikaa
ruoka-aineita.

Hienonna ruoka tai ota liikka ruoka pois.

Kone pysdahtyy

kesken sekoitusvaiheen.

Kuormitus on liian raskas ja
siksi moottorin suojatoiminto
on aktivoitunut automaattisesti.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta, odota
vahintadan 20 minuuttia, ota osa ruoka-aineista
pois kulhosta ja kdynnistd uudelleen.

Kulhoon on laitettu vaaria
aineksia.

Sekoituskulho ja mukaan otettava pullo on
tarkoitettu juomien valmistamiseen.

LisGd hedelmid, vihanneksia tai vastaavia.
Ala koskaan sekoita taikinaa, perunamuusia,
lihaa tai muita saman tyyppisid aineksia.




CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement les instructions suivantes avant la premiére utilisation de I'appareil.

Cet appareil est congu pour mixer les aliments.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou dénuées d'expérience ou de connaissance, si ces personnes sont correctement
surveillées ou si des instructions relatives & I'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont été
données et si elles comprennent les risques encourus. Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants. Laissez I'appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des enfants. Les enfants ne
doivent pas nettoyer ni entreprendre une opération de maintenance sur I'appareil sans surveillance.
Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil.

L’appareil ne peut étre connecté qu’a une alimentation électrique dont la tension et la fréquence sont
conformes aux spécifications de la plaque signalétique.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son prestataire de
service aprés-vente ou par un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

Placez toujours I'appareil sur une surface plane.

Mettez a I'arrét et débranchez toujours I'appareil s'il est laissé sans surveillance et avant de monter,
démonter, nettoyer, changer un accessoire ou approcher des piéces mobiles lors de I'utilisation.

AVERTISSEMENT: les lames sont tres coupantes. Des précautions doivent étre prises lors du montage,
du démontage apreés utilisation et du nettoyage.

Cet appareil est exclusivement destiné & un usage domestique. Il ne doit pas étre utilisé & d’autres fins.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ou des domaines similaires, tels que:

- cuisines réservées aux employés dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail;
- exploitations agricoles;

- par les clients dans des hétels, motels et autres environnements de type résidentiel;

- des environnements de type bed and breakfast.

Ne laissez pas le mixeur fonctionner pendant plus de 2 minutes avec une charge importante (capacité
maximale). Laissez - le refroidir pendant au moins 20 minutes avant de continuer. Arge Uletage kannule
margitud maksimaalset taitemahtu.

Ne dépassez pas le volume de remplissage maximal indiqué sur le récipient.

Le mixeur principal est en verre borosilicaté capable de résister & I'eau bouillante (100°C).
Veuvillez vous assurer que le récipient est & température ambiante (25°C) pendant au moins 4 heures
avant de le remplir d’eau bouvillante.

Le récipient de la bouteille & emporter ne convient pas pour mixer des liquides chauds (max. 60°C).
Faites attention lorsque vous versez un liquide chaud car la vapeur libérée peut provoquer des brolures.
N’utilisez jamais I'appareil sans couvercle.

N’immergez jamais le corps de I'appareil, le cordon ou la prise dans I'eau ou dans un autre liquide.
N’utilisez pas cet appareil pour mélanger de la peinture. Cela peut provoquer une explosion.

Ne laissez pas le cordon au contact d’'une surface chaude ou pendre au-dessus de celle-ci.
N’utilisez que les accessoires ou les pieces recommandés pour cet appareil.

Le mixeur principal et la bouteille & emporter ne peuvent pas étre utilisés pour mixer ou broyer des
substances dures et séches, & I'exception des glagons et des fruits surgelés.

Maintenez les mains et les ustensiles éloignés de I'appareil en cours de fonctionnement afin d’éviter
tout risque de blessure grave ou de dommage & I'appareil.

MISE AU REBUT

Ce symbole sur le produit ou son emballage indique que le produit ne doit pas étre jeté avec
les ordures ménageéres. Pour recycler votre produit, veuillez le transporter dans un point de
collecte officiel ou un centre de service apres-vente Electrolux pouvant retirer et recycler la
pile et les composants électriques de maniére sOre et professionnelle. Respectez les regles de
votre pays pour la collecte sélective des produits électriques et des batteries rechargeables.

Electrolux se réserve le droit de modifier les produits, les informations et les caractéristiques techniques
sans préavis.



COMPOSANT ( image page ‘2")

N oo NN~

Couvercle doseur 8 Programme Glace pilée

Couvercle 9  Sélecteur de vitesse

Récipient en verre borosilicaté 10 Pieds antidérapants

Ensemble lame 11 Bouteille & emporter*

Base du mixeur 12 Lame centrale de la bouteille @ emporter*
Programme Smoothie 13 Porte-lame pour bouteille & emporter*
Programme Soupe chaude 14 Couvercle de la bouteille & emporter*

*certains modéles uniquement

COMMENT UTILISER (image page ‘2a4’)

1
2

Nettoyage- Assurez-vous le récipient est propre avant de l'utiliser.
Capacité maximale et réglage programme/vitesse.
Récipient principal du mixeur

Programme/Recette Capacité maximale Réglages/Programme recommandé
Smoothie 1751 zr;%rgmr;\g;ngoothie QU vitesse max.
P Soufe chowe O Viese
Glace pilée 8-10pcs Programme Glace pilée OU 10x impulsion
Soupe de carottes 700g de carotte + 1050g d’eau Vitesse Max pendant 60sec

Remarques! Le mixeur n‘a pas la fonction permettant de chauffer le liquide directement & I'intérieur.
Le programme soupe chaude signifie que le mixeur est capable de mélanger la soupe chaude ou le
liquide chaud dans le récipient sans casser ce dernier.

Bouteille a emporter

Programme/Recette Capacité maximale Réglages/Programme recommandé
Smoothie 0.6L g;i%ErTn;Ssiz\oothie OU vitesse max.
Liquide chaud (max. 60°C) | 0.4L Vitesse Max pendant 60sec

Glace pilée 5 a7 morceaux Programme Glace pilée OU 10x impulsion
Soupe de carottes 240g de carotte + 360g d'eau Vitesse Max pendant 60sec

Préparez les ingrédients en les ringant soigneusement et en les coupant en 4 & 6 morceaux et en

éliminant les graines trop dures ou trop grosses. Enlevez la peau épaisse des fruits ou des I[égumes.

AVERTISSEMENT! Ne dépassez pas le volume de remplissage maximal indiqué sur le récipient.

Conseils de PRO! Le récipient est en verre borosilicaté capable de résister & I'eau bouillante (100°C).
Veuillez vous assurer que le récipient est & température ambiante (25°C) pendant
au moins 4 heures avant de le remplir d’eau bouillante.

AVERTISSEMENT! Soyez prudent lors de I'ouverture du couvercle (2) avec du liquide chaud

a l'intérieur car la vapeur libérée peut provoquer des bralures.

Placez le couvercle (2) sur le récipient (3) avec le bouchon sur le cété droit de la poignée,

puis tournez -le dans le sens des aiguilles d'une montre pour vous assurer qu'il est bien verrouillé.

Accrochez le verre doseur (1) au couvercle en le tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre

jusqu’a ce qu'il s’enclenche.

Conseils de PRO! Vous pouvez ajouter des ingrédients & travers l'orifice de remplissage, lorsque le
mixeur est en cours de fonctionnement.

Placez le récipient (3) avec I'ensemble lame (4) sur le socle du mixeur (5) en plagant la poignée vers
la droite. Tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’a ce qu'il se verrouille correctement.
AVERTISSEMENT! L'appareil ne peut étre mis en fonctionnement que si le pot est parfaitement ajusté
sur la base du mixeur.



6 Branchez I'appareil.

7 Tournez la manette sur la position ,MARCHE ” puis sélectionnez le programme approprié, ou tournez la
manette sur la position , MARCHE “ sur la vitesse souhaitée directement (voir n°2 programme/réglage
de vitesse).

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais I'appareil sans couvercle. Ne faites jamais fonctionner le mixeur

a vide, car cela peut provoquer une surchauffe et endommager le produit. Gardez les mains et les

ustensiles hors du récipient du mixeur pendant le mixage.

AVERTISSEMENT! Pendant le fonctionnement, ne retirez pas le récipient de la base du mixeur.

S'il est nécessaire de retirer le récipient, mettez d’abord I'appareil & I'arrét puis retirez-le.

AVERTISSEMENT! Ne laissez pas le mixeur fonctionner pendant plus de 2 minutes avec une charge

importante (capacité maximale). Laissez-le refroidir pendant au moins 20 minutes avant de continuer.

Conseils de PRO! Le mode Pulse vous permet de mélanger rapidement les ingrédients pour obtenir la
consistance souhaitée.

m 8 Le mixeur fonctionnera jusqu’a ce que le programme soit terminé. Pour arréter manuellement n'importe
quel programme, tournez la manette sur la position ARRET.

9  Retirez le récipient (3) de la base du mixeur (5) en le tournant vers la gauche et tirez-le,
puis versez et servez.

10 Lavez les composants juste aprés I'utilisation afin d’éviter le séchage des résidus alimentaires sur
les composants.

Conseils de PRO! Détachez toujours I'ensemble lame du récipient et rincez-le avant de le mettre
dans le lave-vaisselle. Remplissez le bocal avec 1.5L d’eau tiéde et de liquide
pour lave - vaisselle, puis faites fonctionner & vitesse MAX pendant 30 secondes
pour le ringage.

11 Utilisation de la bouteille & emporter 2-en-1
a. Mettez les ingrédients dans la bouteille & emporter (11).
b. Poussez la lame centrale (12) vers le porte-lame (13) pour créer un ensemble lame.
AVERTISSEMENT! Les lames sont trés coupantes!

. Fixez I'ensemble lame sur I'extrémité ouverte du flacon en le tournant dans le sens des aiguilles

d’une montre. Tournez la bouteille & emporter & I'envers.

d. Enfoncez la bouteille & emporter assemblée sur la base du mixeur (5) et tournez-la dans le sens
des aiguilles d'une montre pour la verrouiller jusqu’a ce qu’elle s’enclenche en position.

e. Tournez la manette sur la position ,MARCHE” puis sélectionnez le programme approprié, ou
tournez la manette sur la position ,MARCHE” sur la vitesse souhaitée directement (voir n°2
programme /réglage de vitesse). Ensuite, tournez la manette sur la position , Arrét”.

. Tournez la bouteille & emporter assemblée dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
la détacher de la base du mixeur.

g. Retirez 'ensemble lame en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
AVERTISSEMENT! Retirez toujours I'ensemble lame dans la minute qui suit le mixage pour éviter
un démontage difficile par la suite.

h. Fixez le couvercle (14) pour profiter de votre mixage & tout moment.

0

12 Débranchez I'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN (image page ‘'5")

Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.

1 Boitier du moteur. Ne plongez jamais la base du blender dans I'eau! Nettoyez-la uniquement avec un
chiffon humide. N'utilisez pas de produits abrasifs, d’éponges & récurer ou de détergents abrasifs pour
nettoyer I'appareil.

2 Le récipient (3), 'ensemble lame (4), le couvercle (2), le verre doseur (1) et toutes les pieces de la
bouteille & emporter (11-14) sont lavables au lave - vaisselle.
En cas de lavage & la main, nutilisez pas de brosse métallique, de paille de fer ou de javel pour éviter
la rouille.
Remarques: Détachez toujours 'ensemble lame du récipient pour le nettoyer afin de garantir que les
restes d’aliments restés coincés. Ne plongez pas complétement I'ensemble lame dans I'equ.
AVERTISSEMENT! les lames sont trés coupantes. Manipulez-les soigneusement pendant le nettoyage.



DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION

Vous ne pouvez
ni activer ni faire
fonctionner le
mixeur.

Le mixeur n’est pas branché
& la prise murale.

Vérifiez I'alimentation électrique de votre maison et
rebranchez-le.

Le disjoncteur n’est pas
active.

Assurez -vous que I'ensemble lame est bien serré et
que le récipient est verrouillé dans la bonne position
de la base du mixeur.

La position de la manette
n’est pas encore réglée sur
~MARCHE".

Tournez la manette sur la position ,MARCHE"”.

Il'y a un probleme de
fonctionnement.

Contactez le service aprés-vente agréé.

Les lames ne
tournent pas
durant le
fonctionnement.

La lame est bloquée car les
aliments sont trop gros ou
parce qu'ily a trop de
nourriture dans la carafe.

Coupez les aliments en petits morceaux ou
réduisez la quantité de nourriture.

L'appareil se met
& I'arrét en plein
milieu du
processus de
mixage.

La charge est trop lourde,
c’est pourquoi le protecteur
de moteur est activé
automatiquement.

Débranchez, attendez au moins 20 minutes, réduisez
la quantité de nourriture, puis redémarrez.

Mauvais ingrédients placés
a l'intérieur du récipient.

Le récipient principal du mixeur et la bouteille

& emporter sont destinés & la production de boissons.
Ajoutez des fruits, légumes ou produits similaires.

Ne mixez jamais des ingrédients tels que de la pate,

de la purée de pommes de terre, de la viande ou autre.




SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der ersten Nutzung des Gerdts die folgenden Anweisungen sorgfaltig.
Dieses Gerdt dient zum Mischen von Lebensmitteln.

Dieses Gerat kann von Personen mit eingeschrdnkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen benutzt werden, wenn diese durch
eine fUr ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder von dieser Person Anweisungen
erhalten haben, wie das Gerdt sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht ordnungsgemaber
Bedienung bestehen. Das Gerdat darf nicht von Kindern benutzt werden. Halten Sie Kinder vom Gerét
und dem Netzkabel fern. Reinigung und Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefUhrt werden. Kinder dirfen nicht mit dem Gerdt spielen.

Das Gerdt darf nur an eine Stromversorgung angeschlossen werden, deren Spannung und

Frequenz den Angaben auf dem Typenschild entsprechen.

Wenn das Netzkabel beschaddigt ist, muss es vom Hersteller, einem autorisierten Servicetechniker oder
einer ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer Gefahrenquelle ersetzt werden.

Stellen Sie das Gerdt immer auf eine ebene Oberflache.

Schalten Sie das Gerdt stets aus und trennen Sie es von der Netzversorgung, wenn es unbeaufsichtigt ist,
sowie vor dem Zusammenbau, der Demontage, der Reinigung, dem Austausch des Zubeh&rs und bevor
Sie sich Teilen n&hern, die sich wdhrend des Betriebs bewegen.

ACHTUNG: Die Klingen sind sehr scharf. Gehen Sie bei der Montage, Demontage oder beim
Reinigen vorsichtig vor.

Dieses Gerdt ist nur fUr den hduslichen Gebrauch bestimmt. Es darf nicht fir andere

Zwecke verwendet werden.

Dieses Gerdt ist fUr die Verwendung im Haushalt und dhnliche Zwecke vorgesehen, z. B.:

- Personalkichenbereiche in Geschdaften, Biros und anderen Arbeitsumfeldern;

- Bauernhofe;

- durch Gaste in Hotels, Motels und anderen wohnungsahnlichen Raumlichkeiten;

- in Bed-and-Breakfast- Umgebungen.

Lassen Sie den Mixer bei starker Beladung (maximaler Kapazit&t) nicht Ignger als 2 Minuten laufen.
Mindestens 20 Minuten abkUhlen lassen, bevor Sie fortfahren.

Uberschreiten Sie nicht die maximale Fillmenge, die auf dem Behdlter angegeben ist.

Der Hauptmixer besteht aus Borosilikat-Glas, das sogar kochendem Wasser (100°C) standhdit.
Stellen Sie sicher, dass die Temperatur des Behdlters mindestens 4 Stunden lang Raumtemperatur
hat (25°C), bevor Sie kochendes Wasser eingieben.

Das Gefah der Mitnehmflasche eignet sich nicht zum Mischen heiber FlUssigkeiten (max. 60°C).
Seien Sie beim GieBen heiber Flussigkeit vorsichtig, da freigesetzter Dampf Verbrennungen
verursachen kann.

Betreiben Sie das Gerdt nie ohne Deckel.

Tauchen Sie das Gerdtegehduse, das Kabel oder den Netzstecker nicht in Wasser oder andere
FlUssigkeiten.

Verwenden Sie dieses Gerdt nicht zum Umrihren von Farben. Es besteht gegebenenfalls
Explosionsgefahr. Ne laissez pas le cordon au contact d'une surface chaude ou pendre au-dessus
de celle-ci.

Lassen Sie das Kabel nicht heiBe Oberfldchen berlhren oder dariber hangen.

Verwenden Sie nur fir dieses Gerdt empfohlene Zubehdr-oder Ersatzteile.

Der Hauptmixer und das der Mitnehmflasche dirfen nicht zum Mischen oder Zerkleinern harter und
trockener Substanzen, mit Ausnahme von Eiswirfeln oder gefrorenen Frichten, verwendet werden.
Halten Sie wdhrend des Betriebs Hénde und Utensilien vom Gerdt fern, um schwere Verletzungen oder
Schdden am Gerdt zu vermeiden.



ENTSORGUNG

Dieses Symbol auf dem Produkt oder auf seiner Verpackung weist darauf hin, dass das
Produkt nicht als Hausmull entsorgt werden darf. Um Ihr Produkt zu recyceln, bringen Sie

es bitte zu einer offiziellen Sammelstelle oder zu einem Electrolux Kundendienstzentrum,
das Batterien und elektrische Bauteile sicher und professionell ausbauen und recyceln kann.
— Beachten Sie die Vorschriften lhres Landes zur Entsorgung von Elektrogerdten und Akkus.
Electrolux behdlt sich das Recht vor, Produkte, Informationen und Spezifikationen ohne Vorankindigung
zu &ndern.

KOMPONENTE (bild seite 27)

1 Messdeckel 8  Eiscrush-Programm

2 Deckel 9  Geschwindigkeitswahlschalter

3  Behdlter aus Borosilikat 10 Rutschfeste FiBe

4  Klingeneinheit 11 Mitnehmflasche*

5 Mixersockel 12 Zentrale Klinge der Mitnehmflasche*
6  Smoothie-Programm 13 Klingenhalter der Mitnehmflasche*

7  Programm fUr heibe Suppe 14 Deckel der Mithehmflasche*

*nur ausgewdhlte Modelle

GEBRAUCHSANLEITUNG ( abbildung Seite “2-4")

1 Reinigung-Stellen Sie vor Gebrauch sicher, dass der Behdlter sauber ist.
2  Maximale Kapazitdt und Programm-/ Geschwindigkeitseinstellung.
Hauptmixer -Behdilter

Programm/Rezept Maximale Kapazitat Empfohlene Einstellung/Programme
. Smoothie-Programm ODER
Smoothie 175L Max. Geschwindigkeit fir 90 Sek
. Programm fUr heiBe Suppe ODER niedrige
Heibe Suppe 14L Geschwindigkeit fir 60Sek.
Eiscrush 8-10St Eiscrush-Programm ODER 10-facher Impuls
Karottensuppe 7009 Karotten + 1050g Wasser Max. Geschwindigkeit fOr 60Sek

Hinweise! Der Mixer besitzt keine Funktion zum direkten Aufwdrmen von FlUssigkeiten. Das heibe
Suppenprogramm bedeutet, dass es mdglich ist, in dem Mixer und dem Behdilter heiBe Suppen/
FlUssigkeiten zu verarbeiten.

Mitnehmflasche

Programm/Rezept Maximale Kapazitat Empfohlene Einstellung/Programme

Smoothie-Programm ODER Max.

Smoothie 0.6L Geschwindigkeit for 90 Sek
Warme FlUssigkeiten (max. 60°C) | 0.4L Max. Geschwindigkeit fur 60 Sek
Eiscrush 5-7 Stick Eiscrush-Programm ODER 10-facher Impuls

Karottensuppe 240g Karotten + 360g Wasser | Max. Geschwindigkeit fir 60 Sek




Bereiten Sie die Zutaten vor, indem Sie sie grundlich abspulen, in 4 bis 6 Sticke schneiden und alle

harten oder groBen Samen entfernen. Entfernen Sie die dicke Schale von Obst oder Gemuse.

WARNUNG! Uberschreiten Sie nicht die maximale Filimenge, die auf dem Behdlter angegeben ist.

Profi-Tipps: Der Behdlter besteht aus Borosilikat-Glas, das sogar kochendem Wasser (100°C) standhailt.
Stellen Sie sicher, dass die Temperatur des Behdlters mindestens 4 Stunden lang
Raumtemperatur hat (25°C), bevor Sie kochendes Wasser eingieBen.

WARNUNG! Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Deckel (2) mit heiBer Flussigkeit 6ffnen,

da freigesetzter Dampf Verbrennungen verursachen kann.

Setzen Sie den Deckel (2) auf den Behdlter (3) mit Deckel auf der rechten Seite des Behdltergriffs und
drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um sicherzustellen, dass er fest sitzt. Bringen Sie den Deckel auf dem

Messbecher (1) am, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen, bis er einrastet.

Profi-Tipps: Sie kdnnen Zutaten durch die Einfulléffnung hinzufigen, wahrend der Mixer in Betrieb ist.

Setzen Sie den Behdlter (3) mit der beiliegenden Messereinheit (4) auf den Mixersockel (5) mit Griff
nach rechts. Drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

WARNUNG! Das Gerdt Iasst sich nicht einschalten, es sei denn, der Behdilter ist perfekt auf dem
Mixersockel angebracht.

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

Drehen Sie den Knopf auf die Position ,EIN”, w&hlen Sie dann das gewinschte Programm

oder drehen Sie den Knopf direkt auf die gewinschte Geschwindigkeit (siehe Nr. 2 Programm/

Geschwindigkeitseinstellung)

WARNUNG! Betreiben Sie das Gerdt nie ohne Deckel. Betreiben Sie den Mixer nie leer, da dies zu

Uberhitzung fihren und das Produkt beschédigen kann. Halten Sie beim Mixen Hénde und Utensilien

fern vom Mixerbehdilter.

WARNUNG! Nehmen Sie den Behdlter wahrend des Betriebs nicht aus dem Mixersockel.

Wenn Sie den Behdilter entfernen mochten, schalten Sie zuerst das Geréat aus.

WARNUNG! Lassen Sie den Mixer bei starker Beladung (maximaler Kapazitét) nicht langer als

2 Minuten laufen. Mindestens 20 Minuten abkihlen lassen, bevor Sie fortfahren.

Profi-Tipps: Mit dem Pulse-Modus kdnnen Sie die Zutaten schnell mixen, um lhre gewinschte
Konsistenz zu erzielen.

Der Mixer lauft, bis das Programm beendet ist. Um das Programm manuell anzuhalten,
drehen Sie den Knopf in die Position AUS.

Nehmen Sie den Behdlter (3) aus dem Mixersockel (5), indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen und ziehen Sie ihn ab. Gieken Sie das Gemisch aus und servieren es.

Reinigen Sie die Teile sofort nach dem Gebrauch, um das Antrocknen von Speiseresten auf
Bauteilen zu vermeiden.
Profi-Tipps: Entfernen Sie die Messereinheit mit dem Behalter und spulen Sie sie sauber,
bevor Sie sie in die SpUlmaschine legen. Fillen Sie den Behdlter mit 1.5L lauwarmem
Wasser und SpUlmittel und lassen Sie das Gerdt zum Abspuilen mit der
MAX -Geschwindigkeit 30 Sekunden lang laufen.

Mit 2-in-1 Mitnehmflasche.

a. Fillen Sie die Zutaten in die Mitnehmflasche (11).

b. Dricken Sie die zentrale Klinge (12) auf die Klingenhalterung (13), um einen Klingensatz zu erstellen.
WARNUNG! Die Klingen sind sehr scharf!

c. Befestigen Sie den Klingensatz am offenen Ende der Flasche, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn drehen.
Stellen Sie die Mitnehmflasche auf den Kopf.

d. Dricken Sie die zusammengebaute Mitnehmflasche auf den Mixersockel (5) und drehen Sie sie im
Uhrzeigersinn bis sie einrastet, um sie zu verriegeln.

e. Drehen Sie den Knopf auf die Position , EIN“, wdhlen Sie dann das gewinschte Programm
oder drehen Sie den Knopf direkt auf die gewUnschte Geschwindigkeit (siehe Nr. 2 Programm/
Geschwindigkeitseinstellung). Sobald Sie fertig sind, drehen Sie den Knopf in die Position AUS.

f. Drehen Sie die zusammengebaute Mitnehmflasche gegen den Uhrzeigersinn, um sie von dem
Mixersockel zu |6sen.

g. Den Klingensatz durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn abnehmen.
WARNUNG! Entfernen Sie den Klingensatz immer innerhalb von 1 Minute nach dem Mischen,
um eine erschwerte Abnahme danach zu vermeiden.

h. Befestigen Sie den Deckel (14), um Ihre Mischung unterwegs zu genieBen.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.



REINIGUNG UND PFLEGE ( abbildung auf Seite '57)

Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker aus der Steckdose.

1 Motorgehd&use. Tauchen Sie den Mixerboden niemals in Wasser! Reinigen Sie ihn nur mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie zur Reinigung des Gerdts keine Scheuermittel, Scheuerschwédmme
oder scheuernden Reinigungsmittel.

2 Das Gefah (3), der Klingensatz (4), der Deckel (2), der Messbecher (1) und alle Teile der
Mitnehmflasche (11-14) sind spUlmaschinenfest.
Verwenden Sie bei der Handwdasche keine Stahlbirste, Stahlwolle oder Bleichmittel, um Rost

zu vermeiden.

Hinweise: Entfernen Sie immer die Messereinheit mit dem Behdilter, um sicherzustellen, dass keine
Speisereste Ubrig bleiben. Tauchen Sie die Messereinheit nicht vollsténdig in das Wasser.
ACHTUNG! Die Klingen sind sehr scharf. Wahrend der Reinigung vorsichtig handhaben.

PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Sie kdnnen den

Der Mixer ist nicht an die

Uberprifen Sie lhr Heimnetzteil und schlieBen

drehen sich nicht
wdahrend der
Verarbeitung.

weil die Lebensmittelsticke
zu groB sind oder sich zu
viel im Behd&lter befindet.

Mixer nicht Stromversorgung Sie ihn wieder an.

einschalten oder angeschlossen.

bedienen.
Der Sicherheitsschalter ist Stellen Sie sicher, dass die Messereinheit befestigt
nicht eingeschaltet. ist und der Behdilter in der richtigen Position des

Mixersockels sitzt.

Der Knopf ist noch nicht in Drehen Sie den Knopf in die Position ,EIN”.
die Position ,EIN” gedreht.
Es gibt ein funktionelles Wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicezentrum.
Problem.

Die Klingen Die Klinge steckt fest, Schneiden Sie Zutaten in kleinere Sticke oder

nehmen Sie einen Teil der Zutaten heraus.

Die Maschine
stoppt wdhrend

des Mischvorgangs.

Die Beladung ist zu fest,
daher wird der Motorschutz
automatisch aktiviert.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
warten Sie mindestens 20 Minuten, reduzieren
Sie die Menge an Lebensmitteln und starten
Sie erneut.

Falsche Zutaten wurden in
den Behdlter gegeben.

Hauptverwendungszweck des Mixers und der
Mitnehmeflasche ist die Herstellung von Getrénken.
FUgen Sie Obst, GemUse oder dhnliches hinzu.
Mischen Sie niemals Zutaten wie Teig, Kartoffelpiree,
Fleisch oder dhnliches.




BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A készilék elsé haszndlata elétt gondosan olvassa el a kdvetkezd utmutatasokat.
Ezt a készUléket ételek turmixoldsara tervezték.

Ezt a késziUléket a csdkkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd felndttek,
illetve megfeleld tuddassal vagy gyakorlattal nem rendelkezd személyek csak feligyelet mellett,

vagy abban az esetben haszndlhatjdk, ha megfelelé oktatdst kaptak a készilék biztonsagos
haszndlatdra, és az esetleges veszélyekre vonatkozdan. A késziléket gyermekek nem muUkodtethetik.
A késziUléket és a kdabelét tartsa tavol a gyermekektdl. Gyermekek feligyelet nélkil nem végezhetnek
tisztitdsi vagy karbantartdsi tevékenységet a késziléken. Gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel.

A készuléket csak olyan tapelldtashoz szabad csatlakoztatni, amelynek fesziltsége és frekvencidja
megfelel az adattdbldan szerepld értékeknek.

Ha a halozati kdbel megséril, azt a gyartonak vagy a markaszerviznek vagy mas hasonloan képzett
személynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet elkerUlésének érdekében.

A készUléket mindig sik, vizszintes felUletre helyezze.

Mindig kapcsolja ki a készuléket, és dugaszat huzza ki a konnektorbdl, ha feligyelet nélkdl hagyja,
illetve Gsszeszerelés, szétszerelés, tisztitds, tartozékok cseréje vagy a haszndlat kdzben mozgd
alkatrészek megkdzelitése eldétt.

FIGYELEM: A készilék kései nagyon élesek. Ovatosan jarjon el a haszndlat utani dsszeszerelés,
szétszerelés, illetve tisztitas kdzben.

Ez a készUlék kizarolag haztartasi célokra haszndlhatd. Tilos barmilyen mdés célra haszndini.

A készUléket haztartdsi, illetve mas hasonld felhaszndldsi terlletre szantak, egyebek kozt:
- Uzletek, iroddk és egyéb munkahelyeken kialakitott személyzeti konyhdkhoz;

- hétveégi hazakba;

- hotelekben, motelekben és hasonld helyeken a vendégek szamara;

- szdlldsok reggelivel.

Nagy témegy toltet mellett (maximdlis kapacitds) ne hagyja a turmixgépet 2 percnél tovabb mikddni.
Mielétt folytatnd, legaldbb 20 percig hagyja lehdlini.

Ne lépje tul a kancson feltintetett maximdlis téltési mennyiséget.

A f& turmixoldedény boroszilikat Gvegbdl készilt, amely még a forrdsban 1évé viz hémérsékletét is
elviseli (100°C). Kérjuk, Ugyeljen arra, hogy a kancso legaldbb 4 ordn at szobahémeérsékleten (25°C)
legyen, mielétt forrdsban 1évé vizet tolt bele.

A készulék hordozhato palackja nem alkalmas forrd folyadékok turmixoldsdra (max 60°C-ig).

Forro folyadék kitoltésekor koriltekintden jarjon el, mert a felszabaduld géz égési sériléseket okozhat.
Soha ne mukddtesse a késziléket fedél nélkdl.

Soha ne meritse a késziléket, a kabelt vagy a dugaszt vizbe vagy barmilyen mas folyadékba.

Ne haszndlja ezt a késziléket festék keverésére. Ez robbandst okozhat.

Ne hagyja, hogy a tapkdabel forro fellletekhez érjen vagy azok felett I6gjon.

Csak a készilékhez ajdnlott tartozékokat vagy alkatrészeket hasznaljon.

A készUlék nem haszndalhatd kemény és szaraz anyagok keverésére vagy 6rlésére, kivéve a jégkockakat
és fagyasztott gyimolcsdket.

MUkddés kdzben tartsa tavol a kezeit és az edényeket a késziléktdl, hogy elkerilje a sulyos sérilések
vagy a készUlék karosoddsanak kockdazatat.

LESELEJTEZES

A terméken vagy a csomagoldsan taldlhatd athuzott kuka szimbdlum azt jelzi, hogy a
termék nem kezelheté haztartdsi hulladékként A terméket leselejtezéshez vigye el egy
hivatalos gyUjtépontba vagy egy Electrolux markaszervizbe, ahol biztonsdgos és szakértd
modon szerelik ki és hasznositjak Ujra az akkumuldtorokat és az elektromos alkatrészeket.
Tartsa be az orszdaga télthetd elemek/akkumuldtorok és elektromos termékek szelektiv
begyUjtésére vonatkozd szabdlyait.

Az Electrolux fenntartja a jogot a termékeinek, a k&zdlt informacidknak és mUszaki adatoknak elézetes
értesités nélkili modositasara.



ALKATRESZEK (kép a 2. oldalon)

1 Méréfedél 8 Jégapritds program

2 Fedél 9 Sebességvdlaszto

3 Boroszilikat Gvegkancsd 10 Csuszdasgatld talp

4  Szerelt penge 11 Hordozhaté palack*

5 Turmixgép talpa 12 Hordozhaté palack kézponti pengéje*
6  Smoothie program 13 Hordozhaté palack pengetartéja*

7 Forrd leves program 14 Hordozhaté palack fedele*

*csak bizonyos tipusok esetén

HOGYAN HASZNALJA («ép o 2-4 oldalon )

1 Titas - Haszndlat elétt tisztitsa meg a kancsot.

2 Maximum kapacitds és a program/sebesség bedllitdsa.
F6 turmixoléedény

Program/Recept Maximum kapacitas Javasolt bedllitas/Program

Smoothie 1751 Smooth’ie program VAGY max.
sebesség 90mp-ig

Forré leves 4L Forro Ie’ves program VAGY alacsony
sebesség 60mp-ig

Jégapritas 8-10db Jégapritds program VAGY 10x impulzus

Sdrgarépaleves 700gr sargarépa +1050gr viz Max sebesség 60 mp-ig

Megjegyzések! A turmixgép nem rendelkezik folyadékot felmelegité funkcidval. A Forrd leves program
azt jelenti, hogy a turmixgép képes a forro leves/folyadék keverésére anélkil, hogy a kancso
megrepedne/eltorne.

Hordozhaté palack

Program/Recept Maximum kapacitdas Javasolt bedllitas/Program

Smoothie 0.6L Smoothie program VAGY max. sebesség
90mp-ig

Meleg folyadék (max. 60°C) | 0.4L Max sebesség 60mp-ig

Jégapritas 5-7db Jégapritas program VAGY 10x impulzus

Sdargarépaleves 2409 sdrgarépa + 360gr viz Max sebesség 60mp-ig

3 Az 8sszetevket alapos ledblitéssel, majd 4-6 darabra vagdssal készitse eld, és vegye ki beldlik
a kemény vagy nagy magokat. A gyUmoélcsdk vagy zdldségek vastag héjat hdmozza le.
FIGYELEM! Ne lépje tul a kancsén feltintetett maximadlis toltési mennyiséget.

Profi tippek! A kancsé boroszilikat Gvegbdl készilt, amely még a forrasban [évé viz hdmérsékletét
is elviseli (100°C). Kérjuk, ugyeljen arra, hogy a kancsdé legaldbb 4 éran at
szobahémérsékleten (25°C) legyen, mielétt forrasban 1évé vizet talt bele.

FIGYELEM! Ovatosan nyissa fel a fedelet (2), amikor forré folyadék van a készilékben,

mivel a kilép6é g6z égési sérilést okozhat.

4 Helyezze a fedelet (2) a kancsora (3) ugy, hogy a kupak a kancsé fogantydjanak jobb oldaldan legyen,
majd forditsa el az éramutatd jarasaval megegyezd irdnyba, hogy biztonsdgosan régziljon.

Az 6ramutatd jarasaval megegyezd irdnyba forgatdssal illessze a mérécsészét (1) a fedélbe, amig a
helyére nem kattan.
Profi tippek! Hozzavalokat mUkddés kézben is adagolhat a turmixgépbe a téltényildson keresztil.

5 Helyezze a kancsot (3) a kés egységgel (4) a talpegységre (5) Ugy, hogy a fogantyu a jobb oldalon
legyen. Forditsa el az éramutatd jardsaval megegyezd irdnyba, amig a helyére nem kattan.
FIGYELEM! A készUlék csak akkor kapcsolhaté be, ha a kancsé tokéletesen illeszkedik a turmixgép
alapjara.



Csatlakoztassa az elektromos halézathoz.

Forgassa a gombot ,BE” helyzetbe, majd valassza ki a programot, vagy forgassa a gombot tul a ,BE”

dllason, kézvetlenUl a kivant sebességre (Iasd: 2. program/ sebesség-bedllitas)

FIGYELEM! Soha ne mUkédtesse a késziléket fedél nélkil. Soha ne Uzemeltesse a turmixgépet Uresen,

mert az tolmelegedést okozhat, és kdrosithatja a terméket. Turmixoldas kézben tartsa tavol a kezeit és

a haztartasi eszkozoket a készilék kancsojatol.

FIGYELEM! MUkddés kdzben ne vegye le a kancsét a turmixgép talpegységérdl. Kérjik, elészér

kapcsolja ki a késziléket, majd utdana vegye le réla a kancsét, ha szikséges annak eltavolitasa.

FIGYELEM! Nagy témeg0 toltet mellett (maximadlis kapacitds) ne hagyja a turmixgépet 2 percnél

tovabb mikodni. Mielétt folytatng, legalabb 20 percig hagyja lehdGlini.

Profi tippek! Az Impulzus Gzemmodddal gyorsan dsszeturmixolhatja az dsszetevéket a kivant dallag
eléréséhez.

A turmixgép addig miUkddik, amig a program be nem fejezédik. Barmely program kézi ledllitdsdhoz
forditsa a gombot Kl dllasba.

Az dramutato jarasdval ellentétes iranyba forgatva emelje le a kancsoét (3) a turmixgép
talpegységérdl (5), majd toltse ki és talalja a turmixot.

Haszndlat utadn azonnal mosogassa el a készilék alkatrészeit, hogy ne szaradjanak rdjuk az

ételmaradvdanyok.

Profi tippek! Mindig vegye le a kés egységet a kancsoval, és dblitse tisztdra, még mielétt a
mosogatogépbe helyezné. Toltse fel a kancsot 1.5L kézmeleg vizzel és mosogatégépbe
valé mosogatdszerrel, majd jarassa MAX sebességen 30 mdasodpercig az dblitéshez.

2 az 1-ben hordozhaté palack haszndlata.

a. Toltse az dsszetevéket a hordozhatéd palackba (11).

b. A szerelt penge létrehozdsdhoz nyomja a kézponti pengét (12) a pengetartoba (13).
FIGYELEM! A készUlék pengéi nagyon élesek.

c. Az éramutatd jarasaval megegyezd iranyban elforgatva régzitse a szerelt pengét a palack
nyitott végére. Forditsa a hordozhatd palackot fejjel lefelé.

d. Nyomja az dsszeszerelt hordozhaté palackot a turmixgép talpdra (5), majd forgassa el az
oramutato jardsaval megegyezé irdnyba, amig a helyére nem kattan.

e. Forgassa a gombot ,BE” helyzetbe, majd vdlassza ki a programot, vagy forgassa a gombot tul
a,BE” dllason, kdzvetlendl a kivant sebességre (ldsd: 2. program/sebesség-bedllitas). Miutdn
elkészult, forgassa a gombot ,KI” helyzetbe.

f. Az 8sszeszerelt hordozhatod palackot az éramutatd jarasdaval ellentétes irdnyban elforgatva oldja le

a turmixgép talparol.

. A szerelt pengét az dramutato jardsaval ellentétes iranyu elforgatassal tavolitsa el.

FIGYELEM! A turmixolds utan mindig 1 percen belUl vegye le a szerelt pengét, hogy elkerilje
a késébbi nehéz szétszerelést.
h. Helyezze r& a fedelet (14), hogy Utkdzben is élvezhesse a turmixot.

«Q

Huzza ki a készilék dugaszdat a konnektorbdl.

TISZTITAS ES APOLAS (ép a7 5. oldalon)

Tisztitas eldtt mindig huzza ki a készulék dugaszat a konnektorbdl.

1

Motorburkolat. Soha ne meritse a turmixgép talpegységét vizbe! Csupdan nedves kenddvel tisztitsa.
Ne haszndljon surold tisztitokelléket, pl. surolédpdarndt vagy suroldszert a készilék tisztitdsahoz.

A kancso (3), a szerelt penge (4), a fedél (2), a mérécsésze (1) és a hordozhatd palack (11-14) minden

része mosogatogépben tisztithato.

A rozsddsodds megelézése érdekében ne haszndljon drotkefét, acélgyapotot vagy fehéritét, ha kézzel

mosogat.

Megjegyzések: A kancsot mindig valassza le a kés egységrdél a tisztitdshoz, hogy ne maradjon kdzttik
ételmaradék. A kés egységet ne meritse teljesen vizbe.

FIGYELEM! A készUlék kései nagyon élesek. Tisztitaskor évatosan kezelje.



HIBAELHARITAS

HIBAJELENSEG

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Nem lehet
elinditani vagy
Uzemeltetni

a mixert.

A turmixgép nem csatlakozik
az elektromos halézathoz.

Ellendrizze az otthona elektromos haldzatat, majd
csatlakoztassa ujra a késziléket.

A biztonsagi kapcsold nincs
bekapcsolva.

Ugyeljen arra, hogy a szerelt penge legyen
megszoritva, és a kancsd megfeleld, rogzitett
helyzetben dlljon a turmixgép talpegységén.

A forgatégomb még nincs
,BE” helyzetbe dllitva.

Forditsa a gombot ,BE” helyzetbe.

MUkodési hiba lépett fel.

Vegye fel a kapcsolatot a hivatalos markaszervizzel.

A kések nem
forognak

a mUvelet soran.

A kés megszorult, mert az
ételdarabok tul nagyok,
vagy tul sok étel van

a kancséban.

Vdagja az ételt kisebb darabokra, vagy vegyen ki némi
ételt a készulékbdl.

A készulék
ledll turmixolds
kdézben.

A toltet tUl nehéz, ezért
a motorvédelem
automatikusan bekapcsol.

Aramtalanitsa a készuléket, varjon legaldbb 20 percet,
vegyen ki a kancsébdl némi ételt, majd inditsa Ujra
a gépet.

Helytelen &sszetevéket tett
a kancsoéba.

A & turmixoldedényt és a hordozhatd palackot italok
elédllitasdra tervezték. GyUmolcsot, zoldséget és
hasonlé alapanyagokat tegyen bele. Soha ne
turmixoljon olyan &sszetevéket, mint pl. tészta,
burgonyapiré, hus és hasonlok.




CONSIGLI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni seguenti prima di utilizzare I'apparecchiatura per la prima volta.

Questa apparecchiatura & stata progettata per miscelare gli alimenti.

Essa puo essere utilizzata da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o scarsa
esperienza e conoscenza, a condizione che siano attentamente sorvegliate e istruite, nonché
consapevoli dei rischi correlati all’apparecchio. L'apparecchiatura non deve essere usata dai bambini.
Tenere I'apparecchiatura e il rispettivo cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini.

La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere eseguiti dai bambini senza supervisione.
Non permettere ai bambini di giocare col dispositivo.

L'apparecchiatura pud essere collegata esclusivamente a una fonte di alimentazione la cui tensione e
frequenza siano conformi alle specifiche sulla targhetta identificativa.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un tecnico
autorizzato o da una persona qualificata per evitare situazioni di pericolo.

Posizionare I'apparecchiatura sempre su una superficie piana.

Spegnere sempre |'apparecchiatura e scollegarla dalla presa di corrente se la si lascia incustodita
e prima di montare, smontare, pulire, sostituire gli accessori o prima di avvicinarsi alle parti che si
muovono durante I'uso.

AVVERTENZA: le lame sono molto affilate. Prestare attenzione nel montaggio, smontaggio dopo
I'uso o durante la pulizia.

Questa apparecchiatura e destinata solo all'uso domestico. Non deve essere utilizzata per altri scopi.

Essa deve essere usata in casa e in ambienti simili, come:
- cucine di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- case di campagna;

- hotel, motel e altri contesti residenziali;

- strutture ricettive come i bed and breakfast.

Non lasciare il frullatore in funzione per piu di 2 minuti se il carico & pesante (capacitd massima).
Lasciare raffreddare I'apparecchio per almeno 20 minuti prima di proseguire. Ne Iépje tul a kancsén
feltintetett maximadlis téltési mennyiséget.

Non superare il volume di riempimento massimo indicato sul bicchiere.

Il bicchiere principale del frullatore & in vetro borosilicato in grado di resistere anche all'acqua
bollente (100°C). Assicurarsi che il bicchiere sia a temperatura ambiente (25°C) per almeno 4 ore
prima di versarvi dell’acqua bollente.

Il bicchiere della bottiglia take-away non & idoneo per mescolare un liquido molto caldo (max 60°C).
Fare attenzione durante il versamento di liquidi caldi, il vapore rilasciato potrebbe provocare ustioni.
Non mettere mai in funzione I'apparecchiatura senza coperchio.

Non immergere I'apparecchiatura, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o in qualsiasi altro liquido.
Non usare I'apparecchio per mescolare vernice. perché potrebbe esplodere.

Evitare che il cavo di alimentazione entri in contatto con superfici calde.

Usare esclusivamente accessori o componenti consigliati per questa apparecchiatura.

Il frullatore principale e per la bottiglia take-away non possono essere utilizzati per frullare o macinare
sostanze dure e secche, ad eccezione dei cubetti di ghiaccio e della frutta congelata.

Tenere le mani e gli utensili fuori dall'apparecchiatura durante il funzionamento per evitare il rischio di
gravi lesioni o danni all'apparecchiatura.

SMALTIMENTO

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che esso non deve essere considerato come
un normale rifiuto domestico. Per riciclare il prodotto, consegnarlo a un punto di raccolta ufficiale o
a un centro di assistenza Electrolux in grado di rimuovere e riciclare la batteria e i componenti
elettrici in modo sicuro e professionale. Rispettare le disposizioni locali per quanto riguarda la
raccolta differenziata di prodotti elettrici e batterie ricaricabili.

Electrolux si riserva il diritto di modificare prodotti, informazioni e specifiche senza preavviso.



COMPONENTE (immagine a pagina 2)
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Dosatore 8 Programma Tritaghiaccio

Coperchio 9 Selettore velocita

Bicchiere in vetro borosilicato 10 Piedini antiscivolo

Gruppo lame 11 Bottiglia take-away*

Base del frullatore 12 Lama centrale della bottiglia take-away*
Programma Frullato 13 Portalama della bottiglia take-away *
Programma Minestra calda 14 Coperchio della bottiglia take-away*

*solo determinati modelli

ISTRUZIONI (immagine a pagina 2e4 )

1
2

Pulizia - Assicurarsi che il bicchiere sia pulito prima dell'uso.
Capacitd massima e impostazione programma/ velocita.
Bicchiere del frullatore principale

Programma/Ricetta Capacita massima Impostazione /Programma consigliati

Frullato 1751 Programma Frullato O Velocitad massima
per 90sec

Minestra calda 4L Progrgmma Minestra calda O Bassa
velocitd per 60sec

Tritaghiaccio 8-10pezzi Programma Tritaghiaccio O premere 10volte

il pulsante Pulse

700g. di carote o pib

Minestra di carote 1050ml. di acqua

Velocitd massima per 60sec

Note! Il frullatore non ha la funzionalita di riscaldamento diretto del liquido al suo interno. Il programma
Minestra calda significa che il frullatore & in grado di miscelare la minestra/liquido caldo versato nel
bicchiere senza romperlo.

Bottiglia take-away

Programma/ Ricetta Capacitad massima Impostazione /Programma consigliati

Frullato 0.6L Programma Frullato O Velocita massima
per 90sec.

Liquido caldo (max 60°C) 0.4L Velocitd massima per 60sec

Programma Tritaghiaccio O premere

Tritaghiaccio 5-7pz. 10volte il pulsante Pulse

Minestra di carote 240g. di carote o piu Velocita massima per 60sec
360ml. di acqua

Sciacquare gli ingredienti vigorosamente, tagliarli in 4-6 pezzi e rimuovere i semi duri o grandi.

Rimuovere gli eventuali residui di buccia della frutta o della verdura.

AVVERTENZA! Non superare il volume di riempimento massimo indicato sul bicchiere.

Consigli PRO: Il bicchiere & in vetro borosilicato in grado di resistere anche all'‘acqua bollente (100°C).
Assicurarsi che il bicchiere sia a temperatura ambiente (25°C) per almeno 4 ore prima di
versarvi dell’acqua bollente.

AVVERTENZA! Fare attenzione nell’aprire il coperchio (2) quando vi sono liquidi caldi nel bicchiere,

il vapore rilasciato potrebbe provocare ustioni.

Posizionare il coperchio (2) sul bicchiere (3) con il tappo a destra della maniglia del bicchiere, quindi

ruotarlo in senso orario assicurandosi che si blocchi saldamente. Inserire il dosatore (1) nel coperchio

ruotandolo in senso orario finché non scatta in posizione.

Consigli PRO: E possibile aggiungere gli ingredienti tramite I'apertura di riempimento mentre il frullatore
e in funzione.



Posizionare il bicchiere (3) con il gruppo lame fissato (4) sulla base del frullatore (5) e la maniglia
verso destra. Ruotarlo in senso orario finché non si blocca in posizione.

AVVERTENZA! L'apparecchiatura non pud essere accesa se il bicchiere non é perfettamente
inserito sulla base del frullatore.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Ruotare la manopola in posizione “ON”, quindi selezionare il programma desiderato, o ruotare la
manopola direttamente sulla posizione desiderata (si veda impostazione programma n. 2/ velocita).
AVVERTENZA! Non mettere mai in funzione I'apparecchiatura senza coperchio. Non avviare mai il
frullatore quando & vuoto, potrebbe surriscaldarsi e danneggiarsi. Tenere le mani e gli utensili fuori
dal bicchiere mentre il frullatore & in funzione.
AVVERTENZA! Non rimuovere il bicchiere dalla base del frullatore se € in funzione. Se & necessario
rimuovere il bicchiere, spegnere prima I'apparecchiatura, quindi rimuoverlo.
AVVERTENZA! Non lasciare il frullatore in funzione per piu di 2 minuti se il carico & pesante
(capacita massima). Lasciare raffreddare I'apparecchio per almeno 20 minuti prima di proseguire.
Consigli PRO: Con la modalita Pulse, € possibile miscelare gli ingredienti rapidamente per ottenere la
consistenza desiderata.

I frullatore resterd in funzione fino al termine del programma. Per interrompere manualmente qualsiasi
programma, ruotare la manopola in posizione OFF.

Estrarre il bicchiere (3) dalla base del frullatore (5) dopo averlo ruotato in senso antiorario,
quindi versare e servire.

Lavare i componenti subito dopo l'uso per evitare che i residui di cibo vi si incrostino.

Consigli PRO: Staccare sempre il gruppo lame insieme al bicchiere e sciacquarlo anche prima di
inserirlo nella lavastoviglie. Per sciacquare il bicchiere, riempirlo con 1.5L di acqua tiepida
e del liquido per lavastoviglie, quindi avviare la velocitd MASSIMA per 30secondi.

Uso della bottiglia take-away 2 in 1.

a. Inserire gli ingredienti nella bottiglia take-away (11).

b. Spingere la lama centrale (12) sul portalama (13) per creare un gruppo lame.

AVVERTENZA! Le lame sono molto affilate!

c. Fissare il gruppo lame sull’'estremita aperta della bottiglia ruotandolo in senso orario.
Capovolgere la bottiglia take -away.

d. Spingere la bottiglia take -away assemblata sulla base del frullatore (5) e ruotarla in
senso orario per bloccarla fino a quando non scatta in posizione.

e. Ruotare la manopola in posizione “ON”, quindi selezionare il programma desiderato oppure ruotare
la manopola direttamente sulla posizione desiderata (si veda impostazione programma n. 2/ velocita).
Al termine ruotare la manopola in posizione OFF.

f. Ruotare la bottiglia take-away assemblata in senso antiorario per staccarla dalla base del frullatore.

g. Estrarre il gruppo lame ruotandolo in senso antiorario.

AVVERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo lame entro 1 minuto dopo la miscelazione per evitare
che successivamente lo smontaggio diventi difficile.

h. Fissare il coperchio (14) per gustarsi il frullato per via.

Scollegare I'apparecchiatura dalla presa di corrente.

PULIZIA E MANUTENZIONE (immagine a pagina 5)

Scollegare sempre la spina dalla presa di corrente prima di pulire I'apparecchiatura.

1

Alloggiamento del motore. Non immergere mai la base del frullatore in acqua! Pulirlo solo con un
panno umido. Non utilizzare detergenti o spugnette abrasive per pulire 'apparecchiatura.

Il bicchiere (3), il gruppo lame (4), il coperchio (2), il misurino (1) e tutte le parti della bottiglia

take-away (11-14) possono essere lavati in lavastoviglie.

Durante il lavaggio a mano, non usare spazzole metalliche, lana di acciaio o candeggina per evitare

la formazione di ruggine.

Note: Staccare sempre il gruppo lame insieme al bicchiere per pulirlo ed evitare che i residui di cibo
restino incastrati. Non immergere il gruppo lame completamente in acqua.

AVVERTENZA! Le lame sono molto affilate. Maneggiare con cura durante la pulizia.



RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA POSSIBILE

SOLUZIONE

Non & possibile
attivare o mettere
in funzione il
frullatore.

Il frullatore non & collegato
all'alimentazione di rete.

Controllare I'alimentazione di rete ricollegarlo.

L'interruttore di sicurezza
non é attivato.

Assicurarsi che il gruppo lame sia fissato e che
il bicchiere sia bloccato nella giusta posizione
sulla base del frullatore.

La posizione della manopola
non & ancora impostata su “ON”.

Ruotare la manopola in posizione “ON”.

C'e un problema di funzionamento.

Contattare il centro di assistenza autorizzato.

Le lame non
girano durante
la lavorazione.

Le lame sono bloccate poiché i
pezzi di cibo sono troppo grandi
o nel bicchiere c’é troppo cibo.

Tagliare gli alimenti in pezzi piu piccoli o
inserirne una minore quantitd.

Il dispositivo si
arresta durante
il processo di
miscelazione.

Il frullatore é stato riempito
troppo, pertanto si & attivato
automaticamente il sistema
di protezione del motore.

Scollegarlo dall’alimentazione, attendere
almeno 20minuti, estrarre una parte degli
ingrediente e riavviare.

Ingredienti sbagliati inseriti
nel bicchiere.

L’'uso previsto del bicchiere del frullatore
principale e della bottiglia take-away & la
produzione di bevande. Aggiungere frutta,
verdura o simili. Non mescolare mai ingredienti
come impasto, puré di patate, carne o simili.




DROSIBAS PADOMI

Pirms ierices pirmreizé&jas lietoSanas uzmanigi izlasiet turpmak sniegtos nordadijumus.
Si ierice paredzéta partikas maisianai.

So ierici drikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigdm spé&jam, vai pieredzes
un zind$anu trokumu atbildigds personas uzraudzibgd, vai ja tie ir apmaciti par ierices drosu lietoSanu un
izprot potencidlos riskus. So ierici nedrikst izmantot bérni. Glabgjiet ierici un tas elektrotikla kabeli bérniem
nesasniedzama vietd. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt ierices tirisanu un apkopi. Bérni nedrikst
rotaldties ar ierici.

lerici var pieslégt tikai tddam elektribas padeves avotam, kura spriegums un frekvence atbilst uz razotdja
etiketes noraditajai specifikacijai.

Lai izvairitos no apdraudé&juma, elektribas padeves vada bojdjuma gadijumd ta nomaina ir javeic
razotajam, ta servisa parstavim vai specidlistam ar lidzigu kvalifikaciju.

Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

Vienmér izslédziet ierici un atvienojiet no elektrotikla, ja ta tiek atstata bez uzraudzibas, pirms salik§anas,

izjauk3anas, tirisanas, papildaprikojuma mainas vai ja rikojaties ar dajam, kas lietoSanas laika kustas.

BRIDINAJUMS: asmeni un ieliktni ir Joti asi. Jaievéro piesardziba, saliekot un izjaucot ierici péc
lietoSanas vai tas tirisanas laika.

Siierice ir paredzéta izmantosanai tikai majsaimniecibas. So ierici nedrikst lietot citiem mérkiem.
Siierice ir paredzéta izmantosanai majsaimniecibas un tamlidzigos apstakjos, pieméram:

- veikalu, biroju un citu veidu darba vietu darbinieku virtuves zonds;

- lauku magjas;

- viesu lieto3anai viesnicds, autoviesnicas, pansijas un citas dzivojama tipa vidés;

- tOrisma mitnu vidés.

Ja blenderf ir ievietots liels vielu daudzums (maksimali atjautais tilpums), nedarbiniet to ilgak par
2mindtém. Pirms turpindt izmantot ierici, Jaujiet tai atdzist vismaz 20 mindtes.

Nepdrsniedziet maksimalo uzpildisanas [imeni, kas norddits uz krozes.

Blendera galvenad kroze ir izgatavota no borosilikata stikla, kurs ir noturigs pat pret verdosu
0deni (100°C). Ludzu, ripéjieties par to, lai krizes temperatira atbilstu istabas temperatrai (25°C)
vismaz 4stundu garuma@, pirms iepildat taja verdoSu ddeni.

Parnésajamas pudeles krize nav piemérota karstu 3kidrumu blendésanai (maks. 60°C).

levérojiet piesardzibuy, jo, ielejot taja karstu Skidrumu, izdalitais tvaiks var radit apdegumus.

Nekad nelietojiet ierici bez vaka.

Neiemérciet ierices korpusu, baroSanas vadu vai ta kontaktdak3u ddeni vai jebkdda citd skidruma.
Neizmantojiet 3o ierici, lai samaisitu krdsu. Tas var izraisit spradzienu.

Nepie|aujiet elektropadeves vada saskari vai kardSanos virs karstam virsmam.

Izmantojiet tikai Sai iericei ieteiktos papildpiederumus vai dajas.

Blendera galveno un parnésdjamo nedrikst izmantot cietas un sausas partikas, iznemot ledus
gabalinu un saldétu auglu smalcinasanai vai rivésanai.

Lai izvairitos no smagu ievainojumu vai ierices sabojasanas riska, ierices darbibas laikd, neievietojiet
iericé rokas un virtuves piederumus.

UTILIZACUA

Sis simbols uz izstraddjuma vai ta iepakojuma nordda, ka izstrdddumu nedrikst izvietot
majsaimniecibas atkritumos. Lai parstraddatu izstraddjumu, 10dzu, nogaddjiet to oficiala
atkritumu savaksanas vietd vai Electrolux servisa centrd, kur§ var dro$a un profesionala
veida atvienot un parstradat izstraddjuma akumulatoru un elektriskas dalas. levérojiet
sava valsti speka esoSos noteikumus par elektropre€u un atkartojami uzlddéjamo
akumulatoru atsevisku savaksanu.

Electrolux patur tiesibas mainit izstrdddjumus, informaciju un specifikacijas bez iepriek$&ja bridindjuma.



SASTAVDALA (attzis 2. lapa )
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Mérvaks 8 Ledus smalcinaSanas programma

Vaks 9  Atrumu parslégs

Borosilikata stikla kroze 10 Neslidosie pamatnes balsti

Asmena montdzas pamatne 11 Parnésagjama pudele*

Blendera pamatne 12 Parnésajamds pudeles centrdlais asmens*
SmUtiju programma 13 Parnésajamds pudeles asmens turétgjs*
Karstas zupas programma 14 Parnésdjamds pudeles vaks*

*Tikai atseviskiem modeliem

LIETOSANA ( citéls 2.-4. lapa )

1
2

Tiri8ana — pirms lietoSanas notiriet krozi un piederumus.
Maksimalais tilpums un programmas/dtruma iestatijums.
Blendera galvena krize

Programma/Recepte Maksimalais tilpums leteicamais iestatijums/Programma

Smatijs 175L Smatiju programma VAI MAX atrums uz 90sek

Karsta zupa 14l Karstas zupas programma vai zems atrums
uz 60sek

Ledus smalcing$ana 8-10gab. Ledus smalcind$anas programma VAl
pulsésana 10x

Burkénu zupa 7009 burkanu + 10509 ddens Maks. atrums uz 60sek

Piezimes! Blenderim nav Skidruma uzsildisanas funkcijas. Karstas zupas programma nozimé,
ka blenderis spé&j maisit karstu zupu/3kidrumu, nesaplésot krozi.

Parnésajama pudele

Programma/Recepte Maksimalais tilpums leteicamais iestatijums/Programma

Smatijs 0.6L Smatiju programma vai maks. atrums vz 90sek

Silts 3kidrums (maks. 60°C) 0.4L Maks. atrums uz 60sek

Ledus smalcingSana 5-7gab Ledus smalcind$anas programma vai
pulsésana 10x

Burkanu zupa 2409 burkanu + 360g 0dens Maks. atrums uz 60sek

Sagatavojiet sastavdalas, ropigi tas noskalojot, sagrieziet tas 4-6 gabalos un attiriet tds no cietdm un

lieldm séklam. Nomizojiet tadus auglus un darzenus, kuriem ir bieza miza.

BRIDINAJUMS! Neparsniedziet maksimélo uzpildisanas limeni, kas norddits uz krozes.

PRO padomi! Krize ir izgatavota no borosilikata stikla, kurs ir noturigs pat pret verdo3u ddeni (100°C).
LOodzu, ripéjieties par to, lai krizes temperatdra atbilstu istabas temperatorai (25°C)
vismaz 4 stundu garuma, pirms iepildat tajd verdoSu Gdeni.

BRIDINAJUMS! Rikojieties uzmanigi, atverot vaku (2), kad krozé atrodas karsts $kidrums,

jo ta izdalitais tvaiks var izraisit apdegumus.

Novietojiet vaku (2) uz krozes (3) ar atveri krGzes roktura labajd pusé un pagrieziet to pulkstenraditaja
kustibas virzieng, lai parliecindtos, ka tas ir ciedi nostiprindts. levietojiet mérkrozi (1) vaka, pagriezot to
pulkstenraditgja kustibas virzieng, lidz ta nofikséjas sava pozicija.

PRO padomi: JUs varat pievienot sastavdalas, kamér blenderis darbojas, izmantojot pildisanas atveri.

Novietojiet krizi (3) ar piestiprinato asmena montazas pamatni (4) uz blendera pamatnes (5), rokturim
atrodoties labaja pusé. Pagrieziet to pulkstenraditdja kustibas virziend, 1dz ta nofikséjas sava pozicija.
BRIDINAJUMS! lerici nav iespéjams ieslégt, ja vien krize nav nevainojami piestiprindta blendera
pamatnei.

Pieslédziet baroSanas vadu stravas padevei.



Pagrieziet parslégu pozicija “ON”, tad atlasiet attiecigo programmu vai pagrieziet parslégu pari

pozicijai “ON” tiesi uz vélamo atrumu (sk. programmas/ atruma iestatijumu nr. 2).

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet ierici bez vaka. Nekad nedarbiniet blenderi, kad tas ir tukss

— blendera darbindsana tuksgaita var izraisit ta parkarsanu un bojat izstraddjumu. Blendera

darbinasanas laika neievietojiet taja rokas un virtuves piederumus.

BRIDINAJUMS! lerices darbinasanas laika neatvienojiet krozi no blendera pamatnes. Ja jums ir

nepiecieSams atvienot kriozi, 10dzu, vispirms izslédziet ierici un péc tam atvienojiet to no pamatnes.

BRIDINAJUMS! Ja blenderi ir ievietots liels vielu daudzums (maksimdli atjautais tilpums), nedarbiniet

to ilgak par 2 minGtém. Pirms turpinat izmantot ierici, laujiet tai atdzist vismaz 20 mindtes.

PRO padomi: PulséSanas rezims Jauj jums atri samaisit sastavdalas, lai sasniegtu vélamo édiena
konsistenci.

Blenderis darbojas, [1dz beidzas programmas darbibas laiks. Lai manudli apturétu programmu,
pagrieziet parslégu pozicija “OFF”.

Atvienojiet kr0zi (3) no blendera pamatnes (5), pagriezot to pretéji pulkstenraditdja kustibas virzienam,
un pavelciet to prom no pamatnes, péc tam izlejiet un pasniedziet krizes saturu.

Nomazgdijiet sastavdalas nekavéjoties péc lietoSanas, lai izvairitos no partikas atlikumu piekaldanas tam.

PRO padomi: Vienmér atvienojiet asmena montdzas pamatni ar krdzi un noskalojiet tas pat pirms to
ievietoSanas trauku mazgdjamajd masind. Piepildiet kr0zi ar 1.5L silta ddens un trauku
mazgdasanas lidzek|a un péc tam 30 sekundes darbiniet to MAX atruma, lai izskalotu to.

Parnésajamas “divi viend” pudeles izmantosana.

a. lepildiet sastavdalas parnésajamaja pudelé (11).

b. lespiediet centralo asmeni (12) asmena turétaja (13), lai samontétu asmena pamatni.
BRIDINAJUMS! Asmeni un ieliktni ir |oti asi!

. Piestipriniet asmena pamatni pie pudeles atveres, pagrieZot to pulkstenraditgja virziend.

Apgrieziet parnésajamo pudeli ar augsu uz leju.

d. lespiediet samontéto parnésajamo pudeli lejup blendera pamatné (5) un pagrieziet to
pulkstenraditgja virzieng, lai fiksétu to, lidz ta nokliksk darbibas pozicija.

e. Pagrieziet parslégu pozicija “ON”, tad atlasiet attiecigo programmu vai pagrieziet parslégu pari
pozicijai “ON” tiesi uz vélamo atrumu (sk. programmas/atruma iestatijumu nr. 2). Kad blendésana
pabeigta, pagrieziet parslégu pozicija “OFF”.

. Pagrieziet samontéto parnésajamo pudeli pulkstenraditdja virziend, atvienojiet to no blendera
pamatnes.

g. Atvienojiet asmena pamatni, pagriezot to pretéji pulkstenraditdja virzienam.

BRIDINAJUMS! Vienmér atvienojiet asmena pamatni 1 mindtes laika péc blendésanas
pabeigsanas, lai izvairitos no problematiskas izjaukSanas véldak.

h. Uzlieciet vaku (14), lai bauditu maisijumu kustiba.

0

Atvienojiet ierices baroSanas vadu no stravas padeves.

TIRISANA UN APKOPE ( icis 5. 1apa )

Pirms ierices tiridanas vienmér atvienojiet to no strdvas padeves.

1

Motora korpuss. Nekdda gadijuma neiemérciet blendera pamatni ddeni! Notiriet to tikai ar mitru dranu.
lerices tiriSanai neizmantojiet abrazivus tirisanas piederumus, stklus un mazgasanas lidzek]us.

Kroze (3), asmena pamatne (4), vaks (2), mérkrdze (1) un visas parnésdjamas pudeles detalas (11-14)
drikst mazgat trauku mazgdjamaja masing.
Mazgdjot Sos piederumus ar rokdm, neizmantojiet metdla birstes, metdla sok|us un balinatgju,
lai izvairitos no rUsas veido3anas.
Piezimes: Pirms tiriSanas vienmér atvienojiet asmena mont&azas pamatni ar krozi, lai nodrosindtu,

ka starp tam nav partikas atlikumu. Pilnibd neiemérciet asmena montdzas pamatni Gdent.
BRIDINAJUMS! Asmeni un ieliktni ir Joti asi. Tirisanas laika rikojieties uzmanigi.



TRAUCEJUMMEKLESANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

RISINAJUMS

Blenderi nevar
ieslégt vai tas

Blenderis ir pareizi pieslégts
strdvas padevei.

Parbaudiet stradvas padevi majas un atkartoti
pieslédziet ierici elektrotiklam.

darbinasanas
laika negriezas
asmeni.

sastavdalu gabali ir parak
lieli vai kr0zé ir pardk liels
produktu daudzums.

nedarbojas.
Nav aktivizéts drosibas Parliecinieties, ka ir piestiprindta asmena pamatne un
slédzis. krOze ir Aikséta blendera pamatné pareiza pozicija.
Parslégs vél nav pagriezts Pagrieziet regulatoru pozicija “ON".
pozicija “ON".
Radusas funkciondlas Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.
problémas.

lerices Asmens ir iekéries, jo Sagrieziet sastdvdalas mazdkos gabalos vai

samaziniet krizé eso3o produktu daudzumu.

lerice partrauc
darboties
programmas
vido.

KrOze ir pardk pilna, tadé|
automatiski aktivizéjas
motora aizsargs.

Atvienojiet ierici, uzgaidiet 20 mindtes, samaziniet
produktu daudzumu un méginiet atkartoti.

Krdzé iepilditas
neatbilsto3as sastavdalas.

Blendera galvenad krdze un pdrnésdjama pudele ir
paredzéta dzE&rienu maisiS8anai. Pievienojiet auglus,
darzenus vai tamlidzigas sastavdalas. Nekada
gadijuma neizmantojiet ierici tddam sastavdalam k&
mikla, kartupelu biezenis, gaja vai tamlidzigas vielas.




SAUGOS PRIETAISAS

Prie§ naudodami prietaisq pirmq kartqg, jdémiai perskaitykite §j naudojimo vadovaq.
Sis prietaisas skirtas maiyti maistq.
Asmenys turintys fiziniy, jutiminiy arba protiniy sutrikimy ir (arba) neturintys pakankamos patirties ir
Ziniy §j prietaisqg gali naudoti tik su tinkama priezidra arba gave aidkius saugaus prietaiso naudojimo
nurodymus, jei jie supranta susijusius pavojus. Vaikams naudoti §j prietaisq draudziama. Saugokite
prietaisq ir jo laidg nuo vaiky. Vaikams be prieziros atlikti valymo ir priezidros darbus draudziama.
Neleiskite vaikams Zaisti su Sivo prietaisu.

Prietaisq galima jungti prie elektros maitinimo Saltinio, kurio charakteristikos atitinka nurodytas
prietaiso techniniy duomeny lenteléje.

Jei pazeistumeéte elektros maitinimo laidg pasirOpinkite, kad jj pakeisty gamintojas, jo jgaliotasis
techninés priezitros atstovas arba reikiamos kvalifikacijos specialistas.

Prietaisq visuomet statykite ant plokscio ir lygaus pavirsiaus.

Nepalikite prie maitinimo 3altinio prijungto ir jjungto prietaiso be priezidros, taip pat atjunkite jj nuo
elektros maitinimo, jei ketinate atlikti surinkimo, i8rinkimo, valymo, priedy keitimo ar kitokius darbus.

DEMESIO: peiliukai labai astrds. Atlikdami surinkimo, idrinkimo ar valymo darbus bikite ypatingai
atsargus.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Kitais nei numatyta tikslais prietaiso naudoti negalima.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje ar panasioje aplinkoje, pavyzdziui:

- darbuotojams biury virtuvése, valgomuosiuose, biuruose ir kitoje darbo aplinkoje;
- Okivose;

- klientams vie3buciuose, motelivose ir kitose gyvenamosiose aplinkose;

- nakvynés su pusryciais namuose.

Didelés apkrovos atveju (jei indas pripildytas), neleiskite trintuvui veikti ilgiau nei 2 minutes.
15junkite prietaisq ir palaukite bent 20 minuciy, kad prietaisas atvésty.

Nevirdykite ant prietaiso nurodyto didZiausio leistino maisto tdrio.

Pagrindinis trintuvo gsotis pagamintas i borosilikato stiklo, todél j ji galima pilti net verdantj
vandenj (100°C). Prie3 pildami j gsotj verdantj vandenj pasirdpinkite, kad gsotis kambario aplinkos
temperatoroje (25°C) isboty bent 4 valandas.

Kelioniné gertuvé néra tinkama karstiems skysc¢iams maidyti (iki 60°C).

Pildami karstus skyscius bUkite atsargis - besiverziantys garai gali nudeginti.

Niekada nejunkite prietaiso be dangtelio.

Niekada nemerkite prietaiso korpuso, laido ar kistuko j vandenj arba bet kokj kitg skystj.
Nenaudokite Sio prietaiso dazams maidyti. Galite sukelti sprogimaq.

Pasirdpinkite, kad laidas neliesty ir neb0ty Salia jkaitusiy objekty.

Naudokite tik prietaiso gamintojo rekomenduojamus priedus ir dalis.

Pagrindinio trintuvo gsocio ir gertuvés negalima naudoti kietoms ir sausoms medziagoms smulkinti
ar trinti, iskyrus ledo kubelius ir uz3aldytus vaisius.

ljunge prietaisq nekidkite prie jo jrankiy ar ranky, nes galite rimtai susizaloti ir sugadinti prietaisq.

UTILIZAVIMAS

Sis simbolis ant prietaiso (ar jo pakuotés) nurodo, kad prietaiso negalima mesti kartu su buitinémis

atliekomis. Nebenaudojamgq prietaisqg atiduokite j oficialy elektriniy prietaisy surinkimo punktg arba

, Electrolux” remonto centrg, kuriame prietaisas bus iSardytas, iSimta jo baterija ir kitos elektrinés

dalys siekiant jas tinkamai utilizuoti. Laikykités JUsy Salyje galiojanciy elektros prietaisy ir jkraunamy
— baterijy utilizavimo taisykliy.

»Electrolux” pasilieka teise savo nuoZidra keisti gaminiy dizaing, technines savybes ir dokumentacijoje
pateiktq informacijq.



ELEMENTAS (zr."2" psl.)

1 Matavimo indelis 8 Leduky smulkinimo programa
2 Dangtelis 9  Greicio pasirinkimo jungiklis
3 Borosilikato stiklo gsotis 10 Neslystancios kojelés

4  Peiliuky blokas 11 Kelioniné gertuvé*

5 Trintuvo pagrindas 12 Centriné gertuvés gelezté*
6  Glotnucio programa 13 Gertuvés geleztés laikiklis*
7  Karstos sriubos programa 14 Gertuvés dangtelis*

*tik tam tikruose modelivose

KAIP NAUDOTI (1 2-4"psl.)

1 Valymas - prie§ naudodami kruopsciai iSvalykite gsotj ir priedus.
2 Didziausia talpa ir programos / greicio parinktis.
Pagrindinis trintuvo gsotis

Programa/Receptas | Didziausia talpa Rekomenduojama parinktis/ Programa
Glotnutis 175L Glotnucio programa ARBA didz. greitis 90sek
Karsta sriuba 1.4l Karstos sriubos programa ARBA maz. greitis 60sek
Leduky smulkinimas 8-10vnt Leduky smulkinimo programa ARBA 10impulsy
Morky sriuba 700g morky * 1050g vandens | Didz. grei¢iu, 60sek

Pastabos! Sis plaktuvas neturi skysciy pasildymo funkcijos. Karita sriuba reiskia, kad trintuvg (gsotj)
galima naudoti karstai sriubai ar kitiems skys¢iams maisyti jo nesugadinant.

Gertuveé
Programa/Receptas Didziausia talpa Rekomenduojama parinktis/ Programa
Glotnutis 0.6L Glotnucio programa ARBA didz. greiciu 90sek
Siltas skystis (iki 60°C) 0.4L Didz. greiciu, 60sek
Leduky smulkinimas 5-7vnt Leduky smulkinimo programa ARBA 10impulsy
Morky sriuba 240g morky + 360g vandens Didz. grei¢iu, 60sek

3 Kruopé&ciai nuplaukite ingredientus ir supjaustykite kiekvienq j 4-6 gabaliukus, tada pasalinkite
kietesnes ar didesnes séklas. Nuo vaisiy ir darzoviy nuskuskite kietqg odele.

DEMESIO! Nevirsykite ant prietaiso nurodyto didziausio leistino maisto tario.

Profesionaly patarimai: Asotis pagamintas i§ borosilikato stiklo, todél j ji galima pilti net verdantj
vandenj (100°C). Prie§ pildami j gsotj verdantj vandenj pasirdpinkite, kad jis
kambario aplinkos temperatdroje (25°C) i3b0ty bent 4 valandas.

DEMESIO! Atidarydami dangtelj (2) bukite atsargis: viduje esantis karstas skystis gali i$skirti daug

gary, kurie gali nudeginti.

4 Uzdeékite dangtelj (2) ant gsocio (3) su dangteliu ant desinés gsocio rankenos pusés, tada pasukite jj
laikrodzio rodyklés kryptimi, kad saugiai uZzrakintuméte. Jdékite matavimo indelj (1) j dangtelj, pasukdami
ji laikrodzio rodyklés kryptimi, iki jis uZsifiksuos.

Profesionaly patarimai: Ingredientus galite déti j vidy trintuvui veikiant tik per papildymo angq.

5  |statykite gsotj (3) su peiliuky bloku (4) j trintuvo pagrindg (5) taip, kad rankena bity desinéje.
Pasukite jj laikrodzio rodyklés kryptimi, kad uZsifiksuoty.

DEMESIO! Prietaiso jjungti negalésite, kol gsocio tinkamai nejstatysite j trintuvo pagrindg.

6  Pajunkite prie elektros maitinimo 3altinio.

7  Pasukite rankenéle j jjungimo padétj (ON), tada pasirinkite pageidaujamg programq arba pasukite
rankenéle toliau, iki pageidaujamo greicio padéties (Zr. 2 punktq: programos/ grei¢io nustatymas).
DEMESIO! Niekada nejunkite prietaiso be dangtelio. Niekada nejunkite tuicio trintuvo. Jei laikysite
jiungtg tusciq trintuvqg galite jj perkaitinti ir sugadinti. Kai trintuvas jjungtas, laikykite rankas ir jrankius
toliau nuo trintuvo.



DEMESIO! Trintuvui veikiant nebandykite gsocio isimti i$ trintuvo pagrindo. Jei gsot;j iimti batina,

pradzioje isjunkite prietaisqg.

DEMESIO! Didelés apkrovos atveju (jei indas pripildytas), neleiskite trintuvui veikti ilgiau nei 2 minutes.

I1Sjunkite prietaisq ir palaukite bent 20 minuciy, kad prietaisas atvésty.

Profesionaly patarimai: Naudodami impulsinj rezZimg greitai sutrinsite ingredientus iki pageidaujamos
konsistencijos.

8  Trintuvas veiks, kol programa nebus baigta. Jei norite programgq sustabdyti anksc¢iau, pasukite rankenéle

i idjungimo padétj (OFF).

9 I13imkite gsotj (3) i3 trintuvo pagrindo (5): pasukite gsotj pries laikrodzio rodyklés kryptj ir isimkite.
10 Panaudoje trintuvg iSplaukite jo dalis, kad maisto likuciai nepridzioty.
Profesionaly patarimai: Kiekvieng kartq iS$éme praskalaukite peiliuky blokq ir gsotj, net jei ketinate
juos plauti indaplovéje. Pripilkite | gsotj 1.5 litro Silto vandens ir indy ploviklio,
o tada pasukite rankenéle j didziausio greicio padeétj (MAX) ir leiskite jam
veikti 30 sekundziy.
N Gertuvés ,2 viename” naudojimas.
a. Sudekite ingredientus j gertuve (11).
b. |ki3kite centrine gelezte (12) | geleztés laikiklj (13).
DEMESIO! Peiliukai labai astros!
c. Pritvirtinkite peiliuky blokg atvirame gertuvés gale, sukdami jj laikrodZio rodyklés kryptimi.
Apverskite gertuve.

d. Gertuve su peiliuky bloku paspauskite zemyn j trintuvo pagrindqg (5) ir pasukite laikrodzio rodyklés

kryptimi, kad uzZfiksuotumeéte.

e. Pasukite rankenéle j jjungimo padétj (ON), tada pasirinkite pageidaujamg programq arba pasukite
rankenéle toliay, iki pageidaujamo greicio padéties (Zr. 2 punktq: programos/ greicio nustatymas).
Tada pasukite rankenéle j isjungimo (OFF) padét;.

. Pasukite gertuve su peiliuky bloku kryptimi pried laikrodzio rodykle, kad atskirtuméte jg nuo trintuvo
pagrindo.
g. Pasukite peiliuky blokqg kryptimi prie§ laikrodzZio rodykle, kad juos nuimtumeéte.
DEMESIO! Pasistenkite peiliuky blokg nuimti per 1 minute, kitaip véliau jj nuimti gali bati sunkiau.
h. Uzdékite dangtelj (14), kad galétuméte gertuve pasiimti su savimi ir mégautis paruodtu gerimu.

12 Aljunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo.

VALYMAS IR PRIEZIURA (7 ‘5 psl )

Prie$ valydami prietaisq visuomet atjunkite ji nuo elektros maitinimo tinklo.

1 Variklio korpusas. Niekada nemerkite trintuvo pagrindo j vandenj! Nuvalykite jj dréegna Sluoste.
Prietaisui valyti nenaudokite Siurk3Ciy valymo priemoniy, 3veitikliy ar ésdinanciy valikliy.

2 Asotj (3), peilivky blokq (4), dangtelj (2), matavimo indelj (1) ir visas gertuvés dalis (11-14)
galima plauti indaplovéje.
Jei plaunate rankomis, nenaudokite vielinio Sepecio, plieninio 3veitiklio ar balinimo priemonés,
kad dalys nesurodyty.
Pastabos: Prie$ plaudami visuomet iSimkite peiliuky blokg i§ gsocio, kad pasalintuméte tarp jy
patekusius maisto liku€ius. Viso peiliy bloko j vandenj nemerkite.
DEMESIO! Peiliukai labai astris. Valydami bikite ypaé atsargs.



SUTRIKIMY SALINIMAS

TRIKTIS GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMO BUDAS

Trintuvo Trintuvas neprijungtas prie Patikrinkite namy elektros tinklqg ir bandykite
nepavyksta jjungti | elektros maitinimo tinklo. dar kartg.

arba valdyti.

Nejjungtas saugos jungiklis.

PasirOpinkite, kad peiliuky blokas bty tinkamai
pritvirtintas, o gsotis jstatytas j trintuvo pagrindg
ir tinkamai uzfiksuotas.

Rankenélé dar nepasukta j
jjungimo (ON) padetj.

Pasukite rankenéle j jjungimo (ON) padétj.

Funkcinis gedimas.

Kreipkités j jgaliotqjj techninés priezidros centrq.

liungus prietaisq
peiliukai nesisuka.

Peilivkai uZstrige dél pernelyg
dideliy maisto gabaly arba didelio
maisto kiekio gsotyje.

Supjaustykite maistg smulkesniais gabaléliais
arba sumazinkite jo kiekj.

Trintuvas veike ir
netikétai issijungé.

Dél per didelés apkrovos suveiké
variklio saugiklis.

Atjunkite trintuvg nuo elektros maitinimo tinklo,
palaukite apie 20 minuciy, sumazinkite maisto
kiekj ir bandykite dar kartq.

| gsotj jdéjote netinkamy
ingredienty.

Pagrindinis trintuvo gsotis ir gertuve skirti tik

gérimams ruosti. Galite déti vaisius, darzoves
ir panasius produktus. Niekada nebandykite

iSmaidyti teslos, bulviy kosés, mésos ir pan.




SIKKERHETSRAD

Les felgende instruksjoner ngye for du bruker produktet forste gang.
Apparatet er beregnet for & blande mat.

Dette produktet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller far instruksjon i sikker bruk av produktet
og forstdr hvilke farer som kan inntreffe. Dette produktet skal ikke brukes av barn. Produktet og
ledninger ma ikke veere plassert der barn kan né dem. Rengjering og vedlikehold skal ikke gjeres
av barn uten tilsyn. Barn skal ikke leke med produktet.

Produktet kan bare kobles til en stremforsyning med en spenning og frekvens som samsvarer med
spesifikasjonene pd typeskiltet.

Stremforsyningskabelen md kun skiftes av et autorisert serviceverksted hvis den er skadet.
Plasser alltid produktet p& en flat og jevn overflate.

Sl& alltid av og koble produktet fra stremnettet hvis det ikke er under tilsyn og fer montering,
demontering, rengjering, utskifting av tilbehar eller deler som beveger seg under bruk.

ADVARSEL! knivene er veldig skarpe. Veer forsiktig ndr du monterer/demonterer etter bruk eller
under rengjaring.

Apparatet skal kun brukes i private husholdninger. Det mé ikke brukes til noen andre formdl.

Dette produktet er ment & brukes i husholdninger og lignende steder som:
- kjokken til ansatte i forretninger, p& kontorer og i andre arbeidsmiljger;
- vaningshus;

- av gjester pd hoteller, moteller og andre boligtyper;

- av gjester i overnattingsmilljger.

Med stor mengde (maksimal kapasitet), ikke la blenderen std pd i mer enn 2 minutter.
La den avkjeles i minst 20 minutter for du fortsetter.

Ikke overskrid det maksimale fyllingsvolumet som er angitt pd muggen.

Hovedblendermuggen er laget av borsilikatglass som téler selv kokende vann (100°C).
Serg for at muggetemperaturen er i romtemperatur (25°C) i minst 4 timer fer du heller den opp
med kokende vann.

Flaskeglasset for takeaway er ikke egnet til & blande varm veeske (maks 60°C).
Veer forsiktig ndr du tapper varm vaeske -damp kan fere til brannskader.

Apparatet mé aldri brukes uten lokk.

Produktets hoveddel, ledning eller stepsel mé& ikke dyppes i vann eller annen veeske.
Produktet md ikke brukes til & rere maling. Det kan fere til eksplosjon.

Ikke la stremledningen bergre eller henge over varme overflater.

Bruk kun tilbehgr eller deler som anbefales for dette produktet.

Hovedblenderen og takeawayflaske kan ikke brukes til & blande eller kverne harde, terre materialer
unntatt isbiter og frossen frukt.

Hold hender og redskapene borte fra apparatet under bruk for & unngd fare for alvorlig personskade
eller skade p& apparatet.

AVFALLSHANDTERING

Symbolet (X) pd& produktet eller pd emballasjen forteller at dette produktet ikke mé& handteres
som vanlig husholdningsavfall. For & resirkulere produktet ditt, ber du ta det med til en offisiell
gjenbruksstasjon eller et Electrolux -servicesenter som kan fjerne og resirkulere batteriet og
elektriske deler p& en trygg og profesjonell méte. Folg landets regler for separat innsamling av
elektriske produkter og oppladbare batterier.

Electrolux forbeholder seg retten til & endre produkter, informasjon og spesifikasjoner uten forvarsel.



KOMPONENT ( bilde '2)

Mdlelokk

Lokk

Glassmugge av silikat
Knivmontering
Blenderbase
Smoothieprogram

N oo NN~

Varm suppe-program

BRUK (vilde 2-4)

Isknuseprogram
Hastighetsvelger

Sklisikre fotter

Takeawayflaske *

Midtblad til takeawayflaske *
Bladholder for takeawayflaske*
Lokk til takeawayflaske*

*kun enkelte modeller

1 Rengjering-Serg for at du starter med ren krukke far bruk.

2 Maksimal kapasitet og program/hastighetsinnstilling.

Hovedblendemugge

Program/ Oppskrift Maksimal kapasitet Anbefalt innstilling/Program

Smoothie 1.75L Smoothieprogram ELLER maks hastighet i 90 sek
Varm suppe 1.4L Varm suppe ELLER Lav hastighet i 60sek

Knust is 8-10stk Isknusingsprogram ELLER 10x puls

Gulrotsuppe

700g gulrot + 1050g vann

Maks hastighet i 60sek

Merknader! Blenderen har ikke funksjonene til & varme opp veeske direkte i den. Varmt suppeprogram
betyr at blenderen kan blande den varme suppen/vasken som er inni uten & bryte muggen.

Takeawayflaske

Program / Oppskrift Maksimalais tilpums Anbefalt innstilling/Program

Smoothie 0.6L Smoothieprogram ELLER maks hastighet i 90 sek
Varm vaeske (maks 60°C) 0.4L Maks hastighet i 60sek

Knust is 5-7biter Isknusingsprogram ELLER 10x puls

Gulrotsuppe

240g gulrot + 360g vann

Maks hastighet i 60sek

Forbered ingrediensene ved & skylle dem grundig og skjaere dem i 4 til 6 biter, fjern deretter vanskelige

eller store frg. Fjern eventuell tykk skall fra frukt eller grennsaker.

ADVARSEL! Ikke overskrid det maksimale fyllingsvolumet som er angitt pd muggen.

PRO-tips: Muggen er laget av borsilikatglass som tdler selv kokende vann (100°C). Serg for at
muggetemperaturen er i romtemperatur (25°C) i minst 4 timer far du heller den opp med

kokende vann.

ADVARSEL! Veer forsiktig nér du &pner lokket (2) med varm vaeske innsiden som frigitt damp kan

fere til brannskader.

4 Sett lokket (2) p& muggen (3) med hetten pd hayre side av muggehdndtaket, og drei den med urviseren
for & serge for at den er forsvarlig last. Sett malebegeret (1) i lokket ved & rotere med klokken til den

klikker p& plass.

PRO-tips: Du kan legge til ingredienser gjennom pdafyllingshullet mens blenderen er i bruk.
5  Sett krukken (3) med festet knivmontering (4) pd& blenderbasen (5) med handtaket til hayre.

Drei den med klokken til den I&ses pd plass.

ADVARSEL! Produktet kan ikke sl&s pd med mindre krukken er perfekt festet pd blenderbasen.

6  Settistopselet.




7 Dreibryteren til “PA” og velg deretter programmet tilsvarende, eller drei bryteren over “PA” til gnsket
hastighet direkte (se nr. 2 program-/hastighetsinnstilling).
ADVARSEL! Apparatet md aldri brukes uten lokk. Aldri kjer blenderen tom, mens den er tom,
kan det fore til overoppheting og produktet kan skade produktet. Hold hender og redskapene ut
av blendermuggen mens du blander.
ADVARSEL! Under bruk ma du ikke fierne krukken fra blenderbasen. Hvis det er nedvendig & fjerne
krukken, ma du ferst sl@ av produktet og deretter fjerne det.
ADVARSEL! Med stor mengde (maksimal kapasitet), ikke la blenderen std pd i mer enn 2 minutter.
La den avkjeles i minst 20 minutter for du fortsetter.
PRO-tips: Med Pulse-modus kan du gi ingrediensene en rask blanding for & oppnd @nsket konsistens.

8  Blenderen vil gé til programmet er ferdig. For & stoppe et program manuelt, mé& du dreie bryteren til
AV -posisjon.
9  Fjern krukken (3) fra blenderbasen (5) ved & dreie den mot urviseren og trekke den av, hell og server.

10 Vask komponentene riktig etter bruk for & unngd at matrester blir terket p& komponenter.
PRO-tips: Du ma alltid ta av knivbladene med krukken og skylle dem rene selv fer du setter det i
oppvaskmaskinen. Fyll krukken med 1.5L lunkent vann og oppvaskmaskinveeske, og kjer
MAX -hastighet i 30 sekunder for & skylle.

1N Bruk av 2-i-1-takeawayflaske.
a. Fyll ingrediensene i takeawayflasken (11).
b. Skyv det sentrale bladet (12) til bladholderen (13) for & lage en knivenhet.
ADVARSEL! Bladene er veldig skarpel!
c. Fest knivenheten p& den dpne enden av flasken ved & dreie den med klokken.
Snu takeawayflasken opp ned.

d. Skyv den monterte takeawayflasken ned pé blenderbasen (5) og roter den med klokken for &

|&se til den klikker p& plass.

e. Drei bryteren til “PA” og velg deretter programmet tilsvarende, eller drei bryteren til “PA” for
onsket hastighet direkte (se nr. 2 program-/hastighetsinnstilling). Nar du er ferdig, dreier du
bryteren til AV -posisjon.

. Vri den monterte takeawayflasken mot klokken for & I@sne den fra blenderbasen.

g. Ta av knivenheten ved & dreie den mot klokken.
ADVARSEL! Ta alitid av knivenheten innen 1 minutt etter blanding for & unngd hard
demontering etterpd.

h. Fest lokket (14) for & nyte drikken nér du er p& farten.

12 12. Koble fra apparatet.

RENGJ@RING OG STELL ( viide '57)

Trekk alltid ut stepselet fer rengjering.

1 Motorhus. Aldri dypp blenderbasen i vann! Rengjer den bare med en fuktig klut. Ikke bruk skurende
rengjeringsmidler, skuresvamper eller slipende rengjeringsmidler under rengjering av produktet.

2 Muggen (3), knivenheten (4), lokket (2), mélekoppen (1) og alle deler av takeawayflasken (11-14)
téler oppvaskmaskin.
Ikke bruk stalberste, stalull eller blekemiddel for & unngd rust.
Merknader: Demonter alltid knivenheten med muggen for rengjering for & unngd at matrester setter
seg fast. Ikke senk knivenheten i vann helt.
ADVARSEL! Knivene er veldig skarpe. Handteres forsiktig under rengjering.



FEILS@KING

PROBLEM MULIG ARSAK L@SNING

Du kan ikke Blenderen er ikke koblet til Sjekk hjemme -nettstreamforsyningen og koble
aktivere eller stremforsyningen. til igjen.

betjene

blenderen. Sikkerhetsbryteren er ikke Serg for at knivenheten er festet og at krukken

aktivert.

er last i den riktige posisjonen til blenderbasen.

Bryterposisjonen er ikke
vridd til “PA” ennd.

Drei bryteren til PA-posisjonen.

Det er funksjonelt problem.

Kontakt et godkjent serviceverksted.

Bladene snur
seg ikke under
behandling.

Bladet sitter fast, fordi
matstykkene er for store
eller for mye mat i muggen.

Skjeer mat i mindre biter eller reduser matvarene.

Maskinen stopper
i midten av
blandeprosessen.

Mengden er for tung, derfor
aktiveres motorbeskyttelsen
automatisk.

Koble fra, vent i minimum 20 minutter, reduser
noe mat, start s& pd nytt.

Feile ingredienser lagt i
krukken.

Hovedblandemuggen og takeawayflasken er designet
for produksjon av drikkevarer. Tilsett frukt, grennsaker
eller lignende. Bland aldri ingredienser som deig,
potetmos, kjott eller lignende.




WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed pierwszym uzyciem urzqdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejszq instrukcjq.
Urzqgdzenie jest przeznaczone do mieszania potraw.

Urzgdzenie mogq obstugiwac osoby o ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych bgdz nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia, jesli bedq one nadzorowane
lub zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedq $wiadome
zwiqzanych z tym zagrozen. To urzqgdzenie mogq uzytkowac wytqcznie osoby doroste.

Urzgdzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci. Czyszczeniem i konserwacjq nie
mogq zajmowac sie dzieci bez odpowiedniego nadzoru. Dzieci nie mogqg bawic¢ sie urzgdzeniem.
Urzgdzenie mozna podtqgczy¢ wytgcznie do Zrodta zasilania, ktérego napiecie i czestotliwose
odpowiadajq parametrom podanym na tabliczce znamionowej.

Jedli przewdd zasilajqey ulegt uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi urzgdzenia,
punktowi serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

Urzgdzenie nalezy zawsze ustawiac¢ na ptaskiej poziomej powierzchni.

Zawsze wytqczac i odtgczac urzgdzenie od zasilania po pozostawieniu go bez nadzoru oraz przed
montazem, demontazem, czyszczeniem, wymiang akcesoriow lub zblizaniem sie do ruchomych czesci
urzqdzenia.

OSTRZEZENIE: ostrza sq bardzo ostre. Podczas montazu lub demontazu urzgdzenia nalezy zachowad
ostroznosc.

Urzqdzenie jest przeznaczone tylko do uzytku domowego. Nie nalezy go uzywac¢ do zadnych innych
celow.

Urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku w gospodarstwie domowym oraz do podobnych zastosowarn
w miejscach, jak:

- kuchnie w obiektach sklepowych, biurowych oraz innych placéwkach pracowniczych;

- gospodarstwa rolne;

- hotele, motele i inne miejsca zakwaterowania (na uzytek klientow);

- obiekty noclegowe.

Nie uzywac blendera dtuzej niz 2 minuty przy duzym obcigzeniu (maksymalna pojemnosc).

Przed dalszg pracq nalezy odczeka¢, az ostygnie przez co najmniej 20 minut.

Nie przekracza¢ maksymalnej objetosci podanej na pojemniku.

Pojemnik gtéwnego blendera wykonany jest ze szkta borokrzemianowego, ktére wytrzymuje nawet
wrzgcq wode (100°C). Upewnic sie, ze stoik jest w temperaturze pokojowej (25°C) przez co najmniej
4 godziny przed zalaniem go wrzgtkiem.

Pojemnik na wynos nie nadaje sie do mieszania gorqcych cieczy (maks. 60°C).

Zachowa¢ ostrozno$c¢ podczas nalewania gorqcej cieczy, poniewaz uwolniona para moze
spowodowac oparzenia.

Nie wolno uzywac¢ urzqgdzenia bez pokrywy.

Nie zanurza¢ korpusu urzqdzenia, przewodu zasilajgcego ani wtyczki w wodzie ani innym ptynie.
Nie uzywac urzqgdzenia do mieszania farb. Moze to spowodowac wybuch.

Przewdd zasilajgcy nie moze dotykac gorgcych powierzchni ani wisie¢ nad nimi.

Nalezy stosowac¢ wytgcznie akcesoria lub czesci zalecane do tego urzqdzenia.

Gtownego blendera i pojemnika na wynos nie mozna uzywac¢ do mieszania lub mielenia twardych
i suchych produktow, z wyjqtkiem kostek lodu i mrozonych owocow.

Podczas pracy urzqdzenia rece i akcesoria nalezy trzymac z dala od urzqdzenia, aby unikngé
powaznych obrazen lub uszkodzenia urzgdzenia.

UTYLIZACJA

Ten symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowac tak,
jak innych odpadéw domowych. W celu poddania urzgdzenia recyklingowi nalezy zwrdcic sie do
autoryzowanego punktu zbiodrki lub centrum serwisowego firmy Electrolux, ktéry moze wyjqc i
podda¢ recyklingowi akumulatory i czesci elektryczne w bezpieczny i profesjonalny sposob.
Hmm Nalezy przestrzegac obowiqzujgcych w danym kraju przepiséw dotyczqcych oddzielnej zbidrki
urzqdzen elektrycznych i akumulatorow.
Firma Electrolux zastrzega sobie prawo do zmiany produktow, informacji i specyfikacji bez uprzedzenia.



ELEMENT (rysunek ‘2")

1 Pokrywka pomiarowa 8 Program kruszenia lodu

2  Pokrywa 9 Pokretto wyboru predkosci

3 Stoik ze szkta borokrzemianowego 10 Nozki antyposlizgowe

4  Zespotnoza 11 Pojemnik na wynos*

5 Podstawa blendera 12 Srodkowe ostrze do pojemnika na wynos*
6  Program koktajlu 13 Uchwyt na ostrze pojemnika na wynos*

7 Program gorqgcej zupy 14 Nakretka pojemnika na wynos*

*tylko w niektérych modelach

OBSLUGA (rys.nastr.'2-4")

1 Czyszczenie - nalezy upewnic sie, ze pojemnik jest czysty przed uzyciem.
2 Maksymalna wydajnos¢ i ustawienie programu/ predkosci.
Pojemnik gtéwnego blendera

Program/Przepis Maksymalna pojemnos¢ Zalecane ustawienie/Program

Koktajl 1.75L Program koktajlu LUB maksymalna predkos¢ przez 90s
Gorgca zupa 1.4L Program gorgcej zupy LUB niska predkosc¢ przez 60s
Kruszenie lodu 8-10szt Program kruszenia lodu LUB 10x impuls

Zupa marchewkowa | 700g marchwi + 1050g wody | Maks. predkos¢ przez 60s

Uwagi! Blender nie ma funkcji podgrzewania ptynu bezposérednio w jego wnetrzu. Korzystajqc z
programu gorqgcej zupy blenderem mozna mieszac¢ gorgcqg zupe/ ptyn nie uszkadzajgc pojemnika.

Pojemnik na wynos

Program/Przepis Maksymalna pojemnos¢ Zalecane ustawienie/Program

Koktajl 0.6L zltgg;qqné:oktajlu LUB maksymalna predkosc
Ciepta ciecz (maks. 60°C) 0.4L Maks. predkosc przez 60s

Kruszenie lodu 5-7szt Program kruszenia lodu LUB 10x impuls
Zupa marchewkowa 240g marchwi + 360g wody Maks. predkos¢ przez 60s

3  Przygotowac sktadniki, doktadnie je optukac i pokroi¢ na 4 do 6 kawatkdw i usung¢ wszelkie twarde lub
duze nasiona. Usung¢ grube skorki z owocow lub warzyw.

OSTRZEZENIE! Nie przekraczaé¢ maksymalnej objetosci podanej na pojemniku.

Uzyteczne wskazéwki: Pojemnik wykonany jest ze szkta borokrzemianowego, ktore wytrzymuje nawet
wrzqcq wode (100°C). Upewnic sie, Ze stoik jest w temperaturze pokojowej (25°C)
przez co najmniej 4 godziny przed zalaniem go wrzgtkiem.

OSTRZEZENIE! Zachowa¢ ostroznos$¢ podczas otwierania pokrywy (2) z gorgcym ptynem w $rodku,

poniewaz wydostajgca sie para moze spowodowac oparzenia.

4 Umiesci¢ pokrywke (2) na stoiku (3) z nasadkg po prawej stronie uchwytu stoika, a nastepnie obrdcic¢ jg
zgodnie z ruchem wskazowek zegara, aby upewnic sig, ze jest bezpiecznie zablokowana. Zamocowac
miarke (1) w pokrywie, obracajgc jg zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az do klikniecia.

Uzyteczne wskazéwki: Mozna dodawac sktadniki przez otwoér wlewu, gdy blender jest witqgczony.

5 Umiesci¢ dzbanek (3) z dotgczonym zespotem ostrzy (4) na podstawie blendera (5) z uchwytem po
prawej stronie. Obréci¢ go zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az zablokuje sie we wtasciwym miejscu.
OSTRZEZENIE! Urzgdzenia nie mozna wiqczyé, jesli dzbanek nie jest idealnie dopasowany do
podstawy blendera.

6 Podtqczy¢ do sieci.




Przekreci¢ pokretto do pozycji , Wt.”, a nastepnie wybra¢ odpowiedni program lub przekreci¢ pokretto
bezposrednio na pozycje , Wt.” na zqdang predkos¢ (patrz nr 2 ustawienie programu/ predkosci).
OSTRZEZENIE! Nie wolno uzywaé urzqgdzenia bez pokrywy. Nigdy nie uruchamia¢ pustego blendera,
poniewaz moze sie on przegrzac i uszkodzi¢. Podczas miksowania nie wktada¢ do dzbanka rgk ani
przyboréw kuchennych.
OSTRZEZENIE! Podczas pracy nie wyjmowaé stoika z podstawy blendera. Jeéli konieczne jest wyjecie
stoika, najpierw wytqcz urzqdzenie, a nastepnie wyjmij je.
OSTRZEZENIE! Nie uzywa¢ blendera dtuzej niz 2 minuty przy duzym obcigzeniu (maksymalna
pojemnosé). Przed dalszq pracqg nalezy odczekaé, az ostygnie przez co najmniej 20 minut.
Uzyteczne wskazéwki: Dzieki trybowi pulsacyjnemu mozna szybko wymiesza¢ sktadniki, aby uzyskac
pozqdang konsystencje.

Blender bedzie dziata¢ do czasu zakoriczenia programu. Aby zatrzymac program recznie, nalezy
obréci¢ pokretto do potozenia WYL.

Zdjq¢ dzbanek (3) z podstawy blendera (5), obracajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek

zegara i zdjg¢, a nastepnie nalac i podac.

Po uzyciu nalezy umy¢ elementy bezposrednio po uzyciu, aby unikng¢ wysuszenia resztek zywnosci na

podzespotach.

Uzyteczne wskazéwki: Zawsze odtqczac zespdt ostrzy za pomocq dzbanka i wyptuka¢ go do czysta,
nawet przed wtozeniem go do zmywarki. Napetnij stoik 1.5L letniej wody i ptynu
do zmywarki, a nastepnie uruchom maksymalng predkosc przez 30 sekund w
celu wyptukania.

Korzystanie z pojemnika na wynos 2 w 1.

a. Wtozy¢ sktadniki do pojemnika na wynos (11).

b. Wcisng¢ ostrze centralne (12) do uchwytu ostrza (13), aby utworzy¢ zespot ostrza.
OSTRZEZENIE! Ostrza sq bardzo ostre!

c. Zamocowac¢ zespot ostrza na otwartym koricu butelki, obracajgc go w prawo. Obréci¢ pojemnik na
wynos do gory dnem.

d. Wcisng¢ zmontowany pojemnik na wyjetq na podstawe blendera (5) i obréci¢ zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, az zaskoczy na miejsce.

e. Przekreci¢ pokretto do pozycji , WL.”, a nastepnie wybra¢ odpowiedni program lub przekreci¢ pokretto

bezposrednio na pozycje , Wt.” na zqdang predkos¢ (patrz nr 2 ustawienie programu/ predkosci).

Po zakonczeniu ustawi¢ pokretto w potozeniu wytgczenia (OFF).

Obroci¢ zmontowany pojemnik na wynos w lewo, aby wyjg¢ go z podstawy blendera.

Zdjqc¢ zespot ostrza, obracajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

OSTRZEZENIE! Zawsze zdejmowad zespot ostrza w ciggu 1 minuty od zmieszania, aby unikngé

jego zdemontowania.

h. Przymocuj pokrywe (14), aby cieszyc¢ sie miksowaniem w podrozy.

QQT‘

Wyjag¢ wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazdka.

CZYSZCZENIE | KONSERWACIJA (rys nastr’5")

Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy zawsze odtqczyc urzgdzenie od zasilania.

1

Obudowa silnika. Nigdy nie zanurza¢ podstawy blendera w wodzie! Czysci¢ wytgcznie wilgotng szmatkq.

Podczas czyszczenia urzqgdzenia nie wolno stosowac¢ $ciernych $rodkow czyszczqgcych, myjek do

szorowania ani $ciernych detergentow.

Pojemnik (3), zestaw ostrzy (4), pokrywa (2), miarka (1) i wszystkie czesci pojemnika na wynos (11-14)

mozna my¢ w zmywarce.

Aby unikng¢ korozji, podczas zmywania recznego nie nalezy uzywac drucianej szczotki, wetny stalowej

ani wybielacza.

Uwagi: Zawsze odtqgczac zespodt ostrzy z pojemnikiem do czyszczenia, aby upewnic sie, ze miedzy nimi
nie utknety zadne resztki jedzenia. Nie zanurza¢ zespotu ostrzy catkowicie w wodzie.

OSTRZEZENIE! Ostrza sq bardzo ostre. Zachowaé ostroznosé podczas czyszczenia.



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

obracaqjq sie.

kawatki potraw sqg zbyt duze lub

jest za duzo zywnosci w pojemniku.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
Nie mozna Blender nie jest podtgczony Sprawdzi¢ zrodto zasilania i wtyczke.
witqczyc i do zasilania elektrycznego.
obstugiwac
blendera. Wytqgcznik bezpieczenstwa Upewnic sig, ze zespot ostrza jest zamocowany,
nie jest witqczony. a pojemnik jest zablokowany we wiasciwym
potozeniu podstawy blendera.
Pokretto nie jest jeszcze Obroci¢ pokretto w potozenie , ON”.
ustawione w potozeniu ,ON” (Wt.).
Wystgpit problem funkcjonalny. Skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.
Ostrza nie Ostrze zablokowato sie, poniewaz Pokroi¢ zywnos$¢ na mniejsze kawatki lub

zmniejszyc¢ jej ilos¢.

Urzadzenie
zatrzymuje sie w
potowie procesu
blendowania.

Obcigzenie jest zbyt duze,
dlatego zabezpieczenie
silnika wiqcza sie automatycznie.

Odtqgczy¢, odczeka¢ minimum 20 minut,
zmniejszy¢ ilo$¢ zywnosci, a nastepnie
uruchomi¢ ponownie.

Niewtasciwe sktadniki
wtozone do pojemnika.

Gtowny pojemnik blendera i pojemnik na
wynos stuzq do przygotowywania napojow.
Dodac¢ owoce, warzywa itp. Nie wolno mieszac¢
sktadnikow, jak ciasto, ttuczone ziemniaki,
mieso itp.




RECOMANDARI PENTRU SIGURANTA

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de a utiliza aparatul pentru prima data.
Acest aparat este conceput pentru amestecarea alimentelor.

Acest aparat poate fi utilizat de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta si cunostinte, daca beneficiaza de supraveghere sau instruire privind utilizarea aparatului
ntr-o maniera sigura si inteleg pericolele la care se expun. Acest aparat nu trebuie utilizat de catre copii.
Nu lasati aparatul si cablul sau la indemana copiilor. Curétarea si intretinerea n sarcina utilizatorului nu
trebuie efectuate de catre copii fara supraveghere. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Aparatul poate fi conectat doar la o sursa de alimentare cu tensiunea si frecventa conforme cu specificatiile
de pe placuta cu date tehnice.

n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, reprezentantul de
service sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice pericol.

Asezati intotdeauna aparatul pe o suprafata plana.

Opriti intotdeauna si deconectati aparatul de la prizé cand este lasat nesupravegheat si inainte de montare,
demontare, curdtare, schimbarea accesoriilor sau abordarea pieselor care se misca in timpul utilizarii.

AVERTISMENT : lamele sunt foarte ascutite. Se va proceda cu atentie la montare, demontare dupa
utilizare sau in timpul curatarii.

Acest aparat este destinat exclusiv pentru uz casnic. Acesta nu trebuie folosit in alte scopuri.

Acest aparat este conceput pentru utilizare casnica si utilizari similare, cum ar fi:
- zonele de bucatarie pentru personal din ateliere, birouri si alte medii de lucru;
- ferme;

- de catre clienti, in hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;

- tip de cazare cu mic dejun.

Cu incarcatura mare (capacitate maxima), nu lasati blenderul sa functioneze mai mult de 2 minute.
Lasati sa se raceasca alte 20 de minute inainte de a continua.

Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe vas.

Vasul blenderului principal este realizat din sticla plicosilicata care rezista chiar si la apa clocotita (100°C).
Asigurati-va ca temperatura vasului este la temperatura camerei (25°C) timp de cel putin 4 ore Tnainte de
turnarea apei clocotite.

Vasul recipientului detasabil nu este adecvat pentru amestecarea lichidelor fierbinti (max. 60°C).
Aveti grija cand turnati lichide fierbinti, aburul eliberat poate cauza arsuri.

Nu utilizati niciodata aparatul fara capac.

Nu introduceti niciodata corpul, cablul sau stecherul aparatului in apa sau in orice alt lichid.

Nu utilizati acest aparat pentru a amesteca vopsea. Acest lucru poate produce explozie.

Nu Iasati cablul de alimentare s& atinga sau sa atarne pe suprafete fierbinti.

Utilizati doar accesorii sau piese recomandate pentru acest aparat.

Blenderul principal si aparatul pentru recipiente detasabile nu pot fi utilizate pentru amestecarea sau
razuirea substantelor tari si uscate, cu exceptia cuburilor de gheata si a fructelor congelate.

Tineti mainile si ustensilele Tn afara aparatului in timpul functiondrii, pentru a evita riscul de vatamare grava
sau de deteriorare a aparatului.

RECICLAREA

Acest simbol de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ca produsul nu poate fi aruncat impreuna

cu deseurile menajere. Pentru reciclarea produsului, predati-l la un punct de colectare oficial sau la un

centru de service Electrolux care poate demonta si recicla bateria si piesele electrice intr-un mod sigur

si profesional. Respectati reglementarile nationale pentru colectarea separata a produselor electrice
B Si a bateriilor reincarcabile.

Electrolux fsi rezerva dreptul de a modifica produsele, informatiile si specificatiile fara preaviz.



COMPONENTA (imaginea de la pagina ‘2" )

N oo NN~

Capac gradat 8 Program de zdrobire a ghetii

Capac 9  Selector de viteze

Vas din sticla borosilicata 10 Picioare antiderapante

Ansamblu lame N Sticla detasabila*

Baza blenderului 12 Lama centrala recipient detasabil*

Program Smoothie 13 Suport pentru lama recipientului detasabil*
Program de supa fierbinte 14 Capac recipient detasabil*

*doar la anumite modele

MODUL DE UTILIZARE (imaginea de la pagina ‘2-4")

1
2

Curatare - Asigurati-va ca incepeti cu vasul curat inainte de utilizare.
Capacitate maxima si program/setare viteza.
Vasul blenderului principal

Program/Reteta Capacitate maxima Setare/Program recomandat

Smoothie 1.75L Program Smoothie SAU Viteza maxima timp de 90de secunde
Sups fierbinte L4L zéodggaszcii:;pé fierbinte SAU Viteza redusa timp de
Zdrobire gheata 8-10buc Program de zdrobire a ghetii SAU 10 impulsuri

Supa de morcov 700g morcovi+1050g apa | Viteza MAX timp de 60de secunde

Retineti! Blenderul nu are functionalitatea de incalzire a lichidului direct in interior. Programul de supa
fierbinte inseamna ca blenderul este capabil sa amestece supa/lichidul fierbinte care este pus in interior
fara a sparge vasul.

Sticla detasabila

Program/Reteta Capacitate maxima Setare/Program recomandat

Smoothie 0.6L Program Smoothie SAU Vitezd maxima timp
de 90de secunde

Lichid cald (max. 60°C) 0.4L Viteza max timp de 60de secunde
Zdrobire gheata 5-7buc Program de zdrobire a ghetii SAU 10impulsuri
Supa de morcovi 240gr morcovi+360gr apa Viteza max timp de 60de secunde

Pregatiti ingredientele prin clatirea minutioasa si taiati-le in 4 pana la 6 bucati si indepartati sdmburii tari

sau mari. Tndepérta';i coaja groasa de pe fructe sau legume.

AVERTISMENT! Nu depasiti volumul maxim de umplere indicat pe vas.

Recomandari Pro: Vasul este realizat din sticla plicosilicata care rezista chiar si la apa clocotita (100°C).
Asigurati-va ca temperatura vasului este la temperatura camerei (25°C) timp de cel putin
4 ore Tnainte de turnarea apei clocotite.

AVERTISMENT! Aveti grija cand deschideti capacul (2) cu lichid fierbinte in interior, deoarece aburul

eliberat poate cauza arsuri.

Puneti capacul (2) pe pahar (3) cu pélaria pe partea dreaptd a manerului canii, apoi rotiti-1 in sens orar pentru
a va asigura ca este fixat bine. Montati cana gradata (1) in capac rotind in sensul acelor de ceasornic pana cand
face clic.

Recomandari Pro: Puteti adauga ingrediente prin orificiul de alimentare in timp ce blenderul este in functiune.

Puneti vasul (3) cu ansamblul lamei atasat (4 ) pe baza blenderului (5) cu manerul in dreapta. Rotiti-I in sens
orar pana cand se fixeaza in pozitie.
AVERTISMENT! Aparatul nu poate fi pornit, decat daca vasul este fixat perfect pe baza blenderului.

Conectati stecherul la priza.



Rotiti butonul Tn pozitia “ON” (PORNIT), apoi selectati programul corespunzator, sau rotiti butonul in
pozitia “ON” (PORNIT) pe viteza dorita direct (vezi 2 program/setarea vitezei).

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata aparatul fara capac. Nu folositi niciodata blenderul gol,

in timpul functionarii blenderul se poate supraincalzi si poate deteriora produsul. Tineti mainile si
ustensilele departe de vasul blenderului in timpul amestecarii.

AVERTISMENT! in timpul functionarii, nu scoateti vasul din baza blenderului.

Daca este necesar sa scoateti vasul, opriti mai intai aparatul, dupa care scoateti-I.
AVERTISMENT! Cu incarcatura mare (capacitate maxima), nu lasati blenderul sa functioneze mai
mult de 2 minute. Lasati sa se raceasca alte 20 de minute inainte de a continua.

Recomandari Pro: Cu modul Pulss puteti amesteca rapid ingredientele pentru a obtine consistenta dorita.

Blenderul va functiona pana la terminarea programului. Pentru a opri manual orice program, rotiti butonul
n pozitia OFF (OPRIT).
Scoateti vasul (3) din baza blenderului (5) rotindu-I in sens antiorar si scoateti-I, apoi turnati si serviti.

Spalati componentele imediat dupa utilizare, pentru a evita uscarea reziduurilor alimentare pe componente.

Recomandari Pro: Scoateti intotdeauna ansamblul lamelor cu vasul si clatiti-le chiar inainte de a le introduce
n masina de spalat vase. Umpleti vasul cu 1.5L de apa calduta si lichid de spalat vase,
dupa care rulati la viteza MAX timp de 30 de secunde pentru clatire.

Scoateti stecherul din priza.
a. Umpleti ingredientele din recipientul detasabil (11)-
b. Impingeti lama central& (12 in suportul lamei (13 ) pentru a crea un ansamblu de lame.
AVERTISMENT! Lamele sunt foarte ascutite!
c. Fixati ansamblul lamei pe capatul deschis al recipientului rotindu-I in sens orar.
Rasturnati recipientul detasabil.
. Apasati recipientul detasabil asamblata pe baza blenderului (5) si rotiti-1 in sens orar pentru a se fixa
pana céand se fixeaza in pozitie cu un clic.
e. Rotiti butonul in pozitia ,ON” (PORNIT), apoi selectati programul corespunzator, sau rotiti butonul in
pozitia ,ON” (PORNIT) pe viteza dorita direct (vezi 2 program/setarea vitezei). Dupa ce ati terminat,
rotiti butonul Tn pozitia OPRIT.
Intoarceti recipientul detasabil in sens contrar acelor de ceasornic pentru a o scoate din baza blenderului.
Scoateti ansamblul lamei rotindu-1 in sens antiorar.
AVERTISMENT! Scoateti intotdeauna ansamblul lamei in decurs de 1 minut dupa amestecare
pentru a evita dezasamblarea dura.
h. Atasati capacul (14) pentru a va bucura de amestecul din mers.

o

(_.QT‘

Scoateti stecherul din priza.

CURATAREA $| iNGRlJlREA (imaginea de la pagina ‘5" )

Scoateti intotdeauna aparatul din priza inainte de curatare.

1

Carcasa motorului. Nu introduceti niciodatd baza blenderului in apa! Curatati-1 doar cu o lavetd umeda.
Nu utilizati agenti de curatare abrazivi, bureti sau detergenti abrazivi pentru curatarea aparatului.

Vasul (3), ansamblul lamei (4), capacul (2), paharul gradat (1) si toate componentele recipientului

detasabil (11-14) pot fi spalate in masina de spalat vase.

Daca spalati manual, nu utilizati perie de sdrma, bureti de sdrma sau nalbitor pentru a evita aparitia ruginei.

Observatii: Demontati intotdeauna ansamblul lamei cu vasul pentru a va asigura ca nu mai rdman alimente
prinse intre acestea. Nu scufundati ansamblul lamei in apa complet.

AVERTISMENT! lamele sunt foarte ascutite. Manevrati cu atentie in timpul curatarii.



DEPANARE

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE

Blenderul nu Blenderul nu este conectat la Verificati sursa de alimentare electrica si

poate fi activat sursa de alimentare electrica. reintroduceti stecherul in priza.

sau utilizat. n
Intrerupatorul de siguranta nu Asigurati-va ca ansamblul lamei este fixat si vasul
este activat. este blocat in pozitia corecta in baza blenderului.
Pozitia butonului nu este inca Rotiti butonul la pozitia , PORNIT”.

n pozitia , PORNIT”.

Exista o problema functionala. Contactati centrul de service autorizat.
Lamele nu se Lama este blocata, deoarece Taiati alimentele In bucati mai mici sau scoateti
rotesc n timpul bucatile de alimente din vas sunt cateva alimente.
procesarii. prea mari sau in cantitate prea mare.
Aparatul se Incércarea este prea mare, prin Scoateti stecherul din priza, asteptati minim
opreste in timpul urmare protectia motorului este 20 de minute, scoateti cateva alimente,
procesului de activata automat. apoi reporniti.
amestecare.

Ingrediente gresite introduse in vas. Utilizarea prevazuta a vasului principal pentru

blender si a recipientului detasabil este producerea
de bauturi. Adaugati fructe, legume sau alimente
similare. Nu amestecati niciodata ingrediente
precum aluat, piure de cartofi, carne sau alte
alimente similare.




PEKOMEHAOALIUU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

Mepen nepBbIM UCMONb30BaHNEM NpuGopa BHAMATENBHO NPOYUTANTE 3TY MHCTPYKLMIO.
- [aHHbIi npubop NpeaHasHa4eH Ans CMELLMBaHWS NPOLYKTOB.

3T0T NPUGOP MOXKET MUCMOSb30BATLCS NMLAMU C OrPaHUYEHHBIMU (DU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UK
YMCTBEHHbLIMU CMOCOBHOCTSAIMU U C HEAOCTATOYHBLIM OMbBITOM UK 3HAHUSIMI TOSBKO MPU YCITOBUM HAXOXKAEHUS
nof, NPUCMOTPOM N1La, OTBEYatoLLEero 3a Ux 6e30nacHoOCTb, UNK NOce NoMyYeHUst COOTBETCTBYHOLLIUX
VHCTPYKUMIA, NO3BONSAOLWMX MM 6e30MacHo 3KCMyaTupoBaTh AaHHbIA NpuGop 1 Jatowmx UM NpeacTasneHne
06 onacHOCTU, CONPSBKEHHOM € ero aKkcnnyaTtauvei. He fonyckaetcs Ucnonb3oBaHve npubopa AeTbMU.
XpaHuTe npubop 1 ero ceTeBoii WHYp B HEAOCTYNHOM Ans AeTeit MecTe. OuucTka 1 JOCTYMNHOE Nnonb3oBaTento
TEXHUYECKoe 0BCnyXuBaHWe He AOMKHbI MPOU3BOAUTLCA AeTbMu 6e3 npucmoTpa. [leTam He no3sossercs
urpatb ¢ NpuGopom.

. ,Elorlycxaemﬂ noaknw4yeHne I'Ipl/l60p8 TONbKO K TOW ceTn ANEKTPoONUTaHUA, HanpshkeHne n 4actorta KOTOpOIZ
COOTBETCTBYHOT 3HAa4YE€HUAM, YKadaHHbIM Ha Tabnuyke ¢ TeXHUYECKUMU AaHHbIMWN.

. B Cry4vae NoBpeXaeHus LWHypa n1MTaHnsa BO n3bexaHne Hec4yacTHOro Cry4yasi OH JOJDKeH ObITb 3aMeHeH
N3rotoBUTENEM, aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM UMW CNeunanucToM C aHanorMyHon Kkeanudukaumnen.

. Bcerga cTaBbTe NpuMGop Ha POBHYH MOBEPXHOCTb.

. Bceraa BbikntovarTe 1 oTKMoYaiTe NprGop OT CeTH 3MNEeKTPONUTaHUs, eCr OH ocTasreH 6e3 NnpucMoTpa,
a Takke nepef cbopkoin, pa3bopkoi, OYMCTKOM, 3aMEHOI aKCeccyapoB UMW NpK OCYLLEECTBNEHUN AoCTyna K
AeTansam, ABWXYLLMMCS BO BPeMs UCNONMb30BaHUs.

BHUMAHMUE : ne3Busi Hoxa o4eHb ocTpble. ByapTe ocTopoxHbl Npu cbopke, pa3bopke nocre Mcnonb3oBaHUs
UNu BO BPEMSI OUUCTKM.

[aHHbIi npuGop npeaHasHa4eH Tonbko Ansa GbITOBOro NpuMeHeHusi. Ero ucnonb3oBaHue B Apyrvx LEnsx He
Jonyckaetcs.

. MpuGop npefHasHayeH Ans AoMaLUHero GbITOBOro M aHanorMyHbIX NPUMEHEHUI, Takux Kak:
- B MOMELLEHUSIX, CIyXaLLMX KyXHsIMU Ans 06Cy)XMBaloLWero nepcoHana B MarasvmHax, oucax v B Apyrmx
pabounx NoMeLLeHUsIX;
- B CEMbCKUX XWUMbIX AOMaX;
- ANS UCMOSIb30BaHWS KIIMEHTaMU OTesie, MOTENEeN 1 APYrMX MECT NMPOXMBaHUS ;
- B MeCTax NpoXwvBaHus, NpeanaratoLmx Houner v 3asTpak.

He ncnonbayiite 6GneHgep 6onee 2 MUHYT HENPEPBLIBHO NPK BbICOKOW Harpyake (MakcumaribHasi 3arpyska).
[aiiTe eMy OCTbITb B TeHEHWNE MUHUMYM 20 MUHYT, Npexae Yem NPoaoNKUTb.

He npeBblwainTe makcmarbHbIi 06beM HaNoMHEHUs!, ykasaHHbI Ha Yalle npubopa.

. OcHoBHas Yalla bneHaepa nsrotoeneHa n3 6opoOCMNNKaTHOrO CTekna, KOTOPOe BblAEPXKUBAET Aaxe
TemnepaTypy kunsiie Boasl (100°C). HanveaTb B YalLy KuMsLLyo BOAY MOXHO, TONbKO eCnv TemnepaTypa
Yalum ocTaBanacb B npeaenax KoMHaTHON Temnepatypbl (25°C ) He MeHee 4 4acos.

- DopoxHas GyTbinka He NpeAHa3HayYeHa AN CMELLMBAHWS ropsiveit XXUaKkocTu (Makc. 60°C).
- ByabTe oCTOPOXHbI NPY HANMMBAHUM FOPSIYEN KUOKOCTH, Nap MOXET 06Xeub.
. Hwu B kOEM cnyyae He ucnonb3ayinte NpUdop 6e3 KPbILLKU.

- Hukorga He norpyxaiiTe kopnyc npubopa, ero CeTeBoN LLUHYP UNv BUIIKY B BOAY WUNKW Kakyto-1Mbo Apyryto
XUAKOCTb.

- He ucnonb3yiite AaHHbIN NPUGOP ANS CMELIMBAHMS Kpackun. ITO MOXET NPUBECTY K B3pbIBY.
He ponyckaiite koHTaKTa kaberns ¢ ropsyMMmn NoBEpPXHOCTAMM.
- Wcnonb3yiTe TonbKo akceccyapbl v AeTanu, peKOMeHAOBaHHbIE Ans AaHHOro npudopa.

- OcHoBHyto Yally 1 BYTbINKY HeMb3st UCNONb30BaTh A1 CMELUMBAHWS UNW U3MENbYEHUS TBEPABIX U
CyXUX NPOAYKTOB, 32 UCKIHOYEHUEM KYBUKOB NbAa U 3aMOPOXKEHHBIX (PPYKTOB.

. Bo nsbexaHune pucka nonyyeHns Tsxernbix TPABM UK NOBpeXAeHVs npubopa He NoJHOCUTE CTOMOBbIE
npubopsl, a Takke pyku 6nmsko kK Nnpubopy Bo Bpemsi ero paboTbl.



YTUNN3ALUA

[aHHbI cumBON Ha camom Npubope 1nn Ha yrnakoBKe O3Ha4aeT, YTo NPUBOP HeMb3s yTUNM3NpoBaTh
BMecTe C 6bITOBbIMM OTX0AaMU. [ins BTOpuYHON nepepaboTtkn npubopa obpatutecs B opuLmanbHbIn
NYHKT Npuema unu cepBucHbIN LieHTp Electrolux, cneuuanmcTbl KOTOporo cMoryT 6e3onacHo n
npodheccrMoHanbHO M3BMeYb Y yTUNM3NMpoBaTh Batapeto 1 3NeKTpUYeckne KOMMOHEHTbI U3aenus.

Em Cobnioaaiite AencTByloLIME B Balllell CTpaHe HOpMbl N0 pasaensHOMy cbopy anekTponpubopos 1
aKKyMynaTopHbIx B6atape.

KomnaHnus Electrolux octaBnsieT 3a coboi NpaBo BHOCUTb M3MEHeHUs1 B NpMBop, MHOPMaLMIO U TEXHUYECKMe
XapakTepuctuku 6e3 yBegomneHus.

KOMIMOHEHT ¢ PUCYHOK, CTp. ‘2")

1 MepHas kpbliLka 8 [porpamma «N3menbyeHne nbaa»

2  Kpblwka 9  Cenektop cKopocTu

3 Yawa uns 6opocunukaTHoro crekna 10 Heckonb3siwme HOXKN

4  Hox 11 [OopoxHas 6yTbinka*

5  OcHoBaHue 6neHgepa 12 LUeHTpanbHoe ne3Bue ANsi 4OPOXHOM OYTbINKKN*
6 [porpamma « Cmy3n» 13 [OepxaTenb ne3Bus AnNs JOPOXHOMN OYTbINKKN *

7 Tporpamma «[opsuwnin cyn» 14 Kpbiwka AOPOXHOM BYThLINKK *

*kun enkelte modeller

MCNOJIb3OBAHWE ( pucyrok crp. 2-4")

1 OuucTtka — nepeq UCnonb3oBaHMeM yﬁeﬂMTer, YTO Yalla 4Yucras.

2  MakcumarnbHas 3arpy3ka v ycTaHOBKa NporpamMmmbl/ CKOPOCTH.
OcHoBHas 4yawa 6neHgepa

Mporpamma/Peuent | MakcumanbHas 3arpyska PekomeHAoBaHHbIN pexxum/Mporpamma

Chyan 175n Mporpamma « Cmy3n» UITN Makc. ckopocTb B
TeyeHune 90cek.

Fopsunii cyn 14n Mporpamma «"opsunin cyn» UM Huskaa ckopocTb
B TeyeHune 60cek.

ViaMenbyeHmne nbpa 8-10wr. I'Iporpamma n3mMenbyeHua neda unm |/|MI'IyJ'IbCHbII/1
pexum 10x

MopkoBHbIN cyn 700t mopkoBm + 1050t BOAbI Makc. ckopocTb B TeueHue 60 cek.

Mpumeyanun! BrieHaep He ocHalleH yHKUMel HarpeBa XUOKOCTU HENOCPeACTBEHHO BHYTPM YaLlu.
Mporpamma «Fopsiune cynbl» 03HaYaeT, YTo GrneHAep MOXHO UCNONb30BaTh AN CMELIMBAHUS TOPSYero
6ynNboHa/KMOKOCTb BHYTPM Yalum 6e3 pucka ee NoBpexaeHNs.

DopoxHana 6yTbinka

Mporpamma/PeuenTt MakcumanbHas 3arpy3ska PekomeHaoBaHHbIV pexum/Mporpamma
Cmyan 0.6n Mporpamma «Cmy3n» UIMN Makc.

CKOpPOCTb B TeveHne 90 cek.
Tennas xuakocTb (Makc. 60°C) 0.4n Makc. ckopocTb B TeyeHne 60 cek
M3menbyenve nbaa 5-7wr. [Mporpamma namenbyeHus nbaa unu

MmnynbcHbI pexum 10 x

MopKOBHBIV cyn 240t mopkoBM + 360T BoAbI Makc. ckopocTb B TeueHune 60 cek




MoparoToBbTe UHrPeaneHThI. TlaTenbHO NPOMONTE NPOAYKTLI U HapexXbTe Ha 4 -6 YacTel, yaanue Bce

TBEPAbIE UMW KPYMHble CeMeYkn. YaanuTe TONCTYIo KOXYpY C (OPYKTOB UN OBOLLEA.

BHUMAHME! He npeBbllwaiTe MakcMManbHbIi 06bEM HaNONMHEHWs!, yKa3aHHbIA Ha Yalue npubopa.

CoBeTbl 3KCMepToB: Yalla n3rotoBneHa n3 60pocMIMKaTHOrO CTEKNa, KOTOpoe BblAepPXMBaET Aaxe
TeMnepatypy kunswen Bogpsl (100°C). Hanmeatb B Yally KAMSLLYO BOAY MOXHO, TOSbKO
ecnu TemMnepaTypa Yalum ocTaBanacb B npegeniax KOMHaTHON TemnepaTypbl (25°C) He
MeHee 4 Yacos.

BHUMAHME! ByabTe 0CTOPOXHbI NPU OTKPbIBAHWUM KPbILWKK (2) Yalwuy ¢ ropsavei XUAKOCTbIO BHYTPU,

NOCKONbKY BbIAENAIOWUIACA Nap MOXeT Bbi3BaTb OXOTU.

3akpoiiTe Yally (3) KpbILLKON (2) Tak, 4ToObl 3aLMTHAs Kpbillka pacronaranach C npaBoi CTOPOHbI PyYKW

yaluum, 3aTem NoBEPHUTE KPbILLKY MO YacoBOW CTpenKe A0 NOMHON durKcaumm Ha MecTe. YCTaHOBUTE MEPHYIO

yaluy (1) B KPbILLKY, MOBEPHYB €€ N0 YacoBOW CTPesike A0 Lenyka.

CoBeTbl 3kcnepToB : Bo Bpems paboTbl 6neHaepa HrpeaMeHTbl MOXHO A06aBnsATh B Yally vYepes
3arpy3o4Hoe oTBEpCTHE.

YcTaHoBuTe Yally (3) ¢ 3aKpensieHHbIM HOXOM (4 ) Ha ocHoBaHWe brneHaepa (5) Tak, 4Tobbl pyyka
pacnonaranacbh C NpaBoVi CTOPOHbI. [TOBEpHNUTE ee No YacoBOW CTpernke A0 (PUKCaLWm CO LLENYKOM.
BHUMAHME! MNpu6op MOXHO BKNIOYaTb, TONbKO €CNU Yalla NpaBUbHO yCTaHOBMEHa U
3acdpmKkcupoBaHa Ha OCHOBaHuK 6GneHaepa.

MoakntouunTe NpUBOP K 3MEKTPOCETU.

YcraHoBuTe pyuky B nonoxeHue « BKI1.», a 3aTem Bbibepute HyxHyto nporpamMmmMy Unv nepeeeanTe pyyky n3

nonoxexus « BKI1.» B nonoxeHue, cooTBeTCTBYIOLLEE BbIGPAHHON CKOPOCTU (CM. « BbiGop nporpammbi/

ckopoctu Ne 2x» ).

BHUMAHME! Hu B koem cnyvae He ucnonb3yinte npubop 6e3 kpbiwku. HuUkoraa He BkniovanTe

6neHpep ¢ nycTon yawen. ATO MOXKET NPUBECTMU K Neperpesy Nnpuéopa u ero NoBpeXaeHMIo.

He onyckaiTe pyku n ctonoBbie Nnpn6opbl B Yawy npuéopa Bo Bpemsi ero paboThbl.

BHUMAHME! He cHumaiiTe yawy ¢ ocHoBaHUsA 6neHaepa Bo Bpems ero pa6otbl. Ecnu Heo6xoaumo

CHAITb Yally, CHayana BbIKITl04YMTEe NpUbop, a 3aTeM CHUMUTE Yaluy.

BHUMAHME! He ncnonb3ayiite 6neHaep 6onee 2 MMHYT HenpepbIBHO NPU BbICOKOW Harpys3ke

(MakcumanbHas 3arpy3ka). [lante emy oCTbITb B Te4eHMe MUHUMYM 20 MUHYT, Npexae YeM NPoAoIDKUTb.

CoBeTbl 3KCNepToB : VIMNynbCHbI pexuM no3BonsieT 6bICTPO CMeLUMBATL MHIPeANEHTbI, 4OBUBAACH HY>XHOMN
KOHCUCTEHLMN.

Bnenpep 6yaet pabotaTth A0 3aBepLUeHUs NporpaMMbl. HYToBbl 0OCTaHOBUTL MOGYI0 NPOrpamMmMy BpYYHYHO,
noBepHUTE pyyky B nonoxeHune « BbIKJT. ».

CHumuTe Yaly (3) ¢ ocHoBaHust Griexaepa (5), NOBEPHYB ee NPOTUB YaCoBOW CTPENKY U NOTSIHYB BBEPX.
MepeneiTe NOMy4MBLLYIOCS CMECH 3 YaluW B OTAEMNbHYIO MOCYAy Afs Nogaym K cTony.

[Hetanu npubopa cnegyeTt MbITb Cpasy Nocne 3aBepLUeHUsi IPUroTOBIIEHUSI BO U3bexaHue 3acbixaHnst OCTaTKoB

MULLY Ha UX NOBEPXHOCTU.

CoBeTbl 3KCnepToB : Bceraa BbIHMMaMTE HOX U3 Yaluy 1 ononackueanTe ero faxe nepes MbiTbem B
nocyaomoeyHon MawmnHe. Haneinte B yawy 1.5 nuTtpa Tennoun Boaon ¢ AobaBneHnem
XKMOKOro MOKLLEro cpeacTBa 1 3anyctute bneHaep Ha MakcuMarbHOWM CKOPOCTH Ha 30
CeKyHA ANsi OnonackuBaHus.

Mcnonb3oBaHne JOPOXHOW OyThINKK 2-B-1.

a. [o6aBbTe MHIpeaneHTbI B AOPOXHYO BYTbINKy (11).

b. Haxxmute Ha ueHTpanbHoe nessue (12) 1 yCTaHOBUTE €ro Ha AepxaTesib ne3sus (13), YTobbl nonyyuncs

HOXEeBOW y3en.

BHUMAHME! Jle3Bus o4yeHb ocTpble!

3adKCcupyiiTe HOXXEBOW y3en B CneumanbHOM OTBEPCTUM BYTbINKW, NOBEPHYB €ro Nno YacoBOW CTperke.

MepeBepHUTE AOPOXKHYIO BYTbINKY BBEPX AHOM.

d. YcTaHoBWTE NONMHOCTLI0 COBpaHHyo JOPOXHYI0 ByTbINKy Ha OCHOBaHWe GneHgepa u HaxMmute Ha Hee (5),
3aTeM noBepHuTe ByTbINKY N0 YacoBoW cTpernke, YTobbl 3admnKcMpoBaTh ee 0 Lenyka.

e. YcTaHOBUTE pyuKy B nonoxeHne « BKIl. », a 3aTem BbIGEpUTE HYXXHYIO NPOrpamMmmMy Unu nepeBeanTe pyuky us
nonoxexusi « BKI1.» B nonoxexune, cootBeTcTBYIOLLEE BbIGPAHHOI CKOPOCTK (CM. « BbiGOp nporpammbl/
ckopocTu Ne 2»). MNMocne aToro noBepHMTE pyyKy B nonoxeHue « BbIKI. »

f. MoBepHWUTE COBpaHHYIO AOPOXKHYIO BYThINKY MPOTMB YacoBOW CTPENKWU, YTOObI OTCOEANHUTL €€ OT OCHOBaHUsI
6neHpepa.

9. CHUMUTE HOXEBOW y3€r, MOBEPHYB €ro NPOT1B YACOBOW CTPESIKU.

BHUMAHME! Bcerpa otcoeanHsinTe HOXeBOM y3en B TeyeHne 1 MUHYTbI Nocre 3aBepLieHns
CMeLIMBaHUA BO U3bexaHue 3acbiXaHUA UHIPEeAUEHTOB, KOTOPbIE MOTYT 3HAYUTENbHO YCMNOXHUTL
CHSITUe HOXa.

h. 3akpotite 6yTbIKY KPbILLKOW (12) 1 BO3bMUTE FOTOBLI HANUTOK C COBOA, Kyaa Bbl Bbl HU HaNPaBMSNUCh.

o

OTkniounTe npmﬁop OT 3NIeKTpOoCceTH.



OYUCTKA U yXOﬂ ( pucyHok cTpaHuua ‘5" )

Mepepn uncTtkon npubopa Bceraa OTKMOYaNTe ero OT 3MeKTpPoceTU.

1 Kopnyc gsuratensi. Hu B koem cnyyae He norpyxainte ocHoBaHue 6rneHaepa B soay!
OcHoBaHWe MOXHO TOMNbKO NPOTUPaTh BMaXHOW TkaHbto. He ncnonbayiite ans ynctkv npubopa abpasvsHble
yuCTSILLME CPeAcTBa, LapanatoLue rybkv n abpasuBHble YucTsLMe cpeacTea.

2 Yawy (3), HoxXeBOW y3en (4), KpbILKY (2), MepHyto yaLly (1) 1 Bce YacTu AOPOXKHOMN ByTbinku (11-14) MOXHO
MbITb B MOCYA0MOEYHON MaLuvHe. Mpu MbITbe BPYYHYHO HE UCMIONb3YNTE MPOBOSIOYHYIO LWETKY, CTarbHbIe ry6Kku
nnu otbenueaTtenu Bo n3bexaHue pxaByuvHbl.
Mpumeyanus : Beerga usenekante HOX U3 Yaluu AJisi € OYUCTKU BO M3BexaHne 3acTpeBaHus OCTATKOB MULLM

MeXay ne3suamm n vawen. He I'IOpr)KaIZTe HOX B BOZlY MOMHOCTbHO.

BHUMAHME! Jle3Bus Hoxa o4eHb ocTpble. Co6nioganTe 0CTOPOXHOCTL BO BPEMSI OYUCTKU.

NMOUCK U YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEW

NPOBNEMA BO3MOXHAS MPUYUHA PELWEHUE

Bnexnep He BrneHaep He noakmnoyeH kK MpoBepbTe coCTOsIHME AOMALLHEN CETU 3MEKTPONUTAHNS
BKrtoyaeTcs CETU 3NEKTPONUTAHMS. 1 CHOBa nofkntounTe kabenb NUTaHWs K CeTy.

Unu He

paGotaer. MpenoxpaHuTenb He BKITHOYEH. Y6enuTech, YTO HOX 3aKpenreH, a vyalla NnpaBubHO

yCTaHOB/1€Ha Ha OCHOBaHUU 6neHaepa u 3adpukcrpoBaHa.

Pyuka elle He ycTaHoBrneHa B
nonoxeHvie «BKJT.».

MoBepHuTe pyuky B nonoxeHne « BKI. ».

Mpown3oLwwen cbow B paboTte
npubopa.

O6paTnTecb B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

Mpwu BKNtOYEHUN

M3-3a cnuwkom KpynHbIX

PaspexbTe NpoayKTbl HA MEHee KPYMHbIE KyCOUKM U

B vawy 6binu fobaBneHbl
HenoaxoasLue MHrPeaNEHTbI.

HOXWU He KyCKOB UInK CITULLKOM 6onbLoro YMEHbLUUTE KONMMYEeCTBO NPOAYKTOB.
BpaLwaTcA. Konu4yecTBa NpoayKTOB

npou3oLUso 3aefaHne HoxXa

B Yalle.
B npouecce Cnvwkom 6onbluas Harpyska, BbiHbTE BWUNKY U3 PO3ETKNU, NOJOXKAUTE KaK MUHUMYM
cMelmBaHua Nno3TOMYy aBTOMaTU4YECKN 20 MWHYT, YMEHbLUNTE KONINYeCTBO NPOAYKTOB B Yalle,
an60p BKIOYaeTCd 3aliuTa gsuratend. | 3aTtemM BKn4vuTe I'IpI/IGOp CHoOBa.
OCTaHaBnMBaeTCcA.

OcHoBHas Yalua 6neHgepa v JopoxHasi byTbinka
npefHa3HayeHbl AN NPUroTOBNEHUS HANWUTKOB.
Bbl MoxeTe 006aBnsiTb PPYKTbl, OBOLLY UNK
aHanormyHble NPoayKTbl. HUkoraa He ncnonbayite
aTOT BneHaep Ans 3ameca TecTa, NPUroTOBNEHNS!
KapTodpenbHOro niope, M3MenbYeHns Maca u T. n.




BE3BEAHOCHU CABETH

Mpe npBe ynoTtpebe ypehaja naxreneo npounTajte cnegeha ynytcraa.

OBaj ypehaj je HamereH 3a MeLLare XpaHe.

Ogaj ypehaj mory aa kopucTte ocobe ca cMakeHUM (OU3NYKUM, YYITHAM UM MEeHTanHUM cnocobHocTuma,
Kao 1 ocobe Kojuma HegoCTajy UCKYCTBO U 3HaHE, YKONMUKO UM ce 06e36eamn Haa3op unv um ce aajy
ynyTcTBa y Be3u ca ynotpebom ypehaja Ha 6e36enaH HaumH 1 yKonmKo cxeaTajy moryhe onacHocTu.

OBaj ypehaj He cMejy Aa kopucTe deua. Ypehaj n kabn apxute BaH Aomaluaja aeue. Yuwhere n
KOPWCHWMYKO oapXXaBake He cMejy Aa obaBrbajy aeua 6e3 Hagsopa. [leua He cmejy aa ce urpajy ypehajem.

Ypehaj cmMe aa ce NpukIby4m UCKIbYYMBO Ha M3BOP Hanajaka Ynju HamnoH u ppekseHuWja ogrosapajy
cneumndukaumjama 4atMM Ha NNOYMLM Ca TEXHUYKMM KapaKTepucTukama.

Ykonuko je kabn owTeheH, Mopa ra 3ameHuT nponssohady, oBnawheHy cepBrcep UM nuua CANYHNX
kBanudukaLyja kako 6u ce nsberna onacHocT.

Ypehaj yBek cTaBuTe Ha paBHY NMOBPLUNHY.

YBek yracute ypehaj 1 ckrbyuuTe ra U3 CTpyje ako ra octasrbate 6e3 HaA30pa, kao W Npe cacTaBrbatba,
pacTtaerbarba, Ymilhersa, 3ameHe npubopa Unu npucTynarba NokKPeTHUM LEerioB1MMa TOKOM paaa.

YNO3OPEHE : HoxeBuM cy Beoma owTpu. ByanTe naxrbyBu NpUnuMKoM cactaBrbakba, pacTaBrbaka, HakoH
ynotpebe nnu Tokom Ynwwherba.

Ypehaj je HamereH camo 3a ynoTpeby y AomahuHcTBY. He cMe ce kopucTuTy 3a Apyre cBpxe.

OBaj ypehaj je HamerseH 3a kopuLherse y JOMaNUMHCTBUMA U CIIMYHUM OKpYXeHKMa, Kao LUITO Cy:
- Kyxuhe 3a ocobrbe y npofaBHULEaMa, kaHLenapujama v Apyrim pagHuM oKpyxernma;

- Kyxutbe Ha papmama;

- o[ CTpaHe knnjeHaTta y xoTenmMa, MoTeniuMa 1 Apyrum okpyxXewuma cTalmMoHapHOr TUna;

- NaHCUOHVMa 1 APYTUM OKPY>KeHMMa CTalMoHapHor Tuna.

Kap je y 6neHaepy Benvika konuuuHa (NyH kanauuTeT), He NyLTajTe ra fa paau Ayxe of 2 MUHyTa.
Mpe Hero wTO HacTaBuTe, NycTuTe Aa ce xnaav 6ap 20 MuHyTa.

Ma3uTe Aa He nNpekopaynTe MakcMMariHy KOIMYUHY Ha3HavyeHy Ha Nocyau.

Mocypa rnasHor Gnexaepa je napaheHa of 6oOPOCUNIMKATHOT CTakKIa Koje MOXe Aa U3LPXKM YaK 1 Krbydany
Boay (100°C). MobpuHnTe ce Aa nocyna byae Ha cobHoj TemnepaTypu (25°C ) 6ap 4 caTa npe Hero WwTo y
by cunate kunyhy Boay.

OpgojuBa 6oua Huje norogHa 3a 6neHgvpame Bpene Te4HOCTH (Makc. 60 °C).

Bogute padyHa npu cunamy Bpene TEYHOCTH, jep UCnyLUTeHa napa MoXe Aa 13a3oBe ONeKoTUHE.
Hwvkag He nokpehuTe ypehaj 6e3 noknonua.

Hwvkapa He notanajte kyhuwTe ypehaja, kabn unu ytukad y Bogy nnv 6uno kojy apyry Te4HOCT.
He kopuctute oBaj ypehaj 3a Meluarbe papbe. To Moxe JOBECTU A0 ekcnrosuje.

Kabn He cme aa poavpyje Bpene nospLumHe unu byae nsHag wux.

Kopuctute nckrbyunso npubop v genose npenopyyeHe 3a oBaj ypehaj.

Ca rnaBHum 6neHaepom u 0[1BOjUBOM 60oL0M He CMe a ce KOpUCTM 3a yCuUTH-aBake€ HUTU 3a MNneBere
TBPAUX M CYBUX CyNCTaHLM, OCUM KOLKM Nlefa n cMp3HyTor Boha.

Hemojte cTaBrbatv npcte unu ecuajr y ypehaj TokoMm paga jep noctoju pusuk ga ce 036urbHo nospeauTe
unu owreTute ypeha;j.

OOJTIATAHE

OBaj cumbon Ha Npor3BoAY UKW HEroBOj ambanaxm ykaayje Ha To Aa Npov3Boa He cMe Aa ce

oAnoxu kao kyhHu otnag. la 6ucte peuunknupany npoussog, OgHeCUTe ra Ha 3BaHWYHO MeCTO 3a
npukynrbare unu Electrolux cepeucHu LeHTap, rae ce 6atepuja v enekTpudHU Aenosu Mory
6e36eaHO 1 NpodEeCUMOHANHO YKIOHUTA 1 peumknupaTy. MNowTyjTe nponuce cBoje 3eMrbe O OBOjEHOM
NpUKynIbaky enekTpUYHKX Npoussoga 1 6atepuja Ha nyretbe.

Electrolux 3agpaBa npaBo Aa NpoMeHW HdopMaLmje o npoussody U cneundukaumje 6e3 Hajase.



KOMIMOHEHTA (cnuka Ha cTp. ‘2")

1 MepHu noknonady 8 [Mporpam 3a apobreewse nega

2 Toknonay 9  bBwupau 6p3vHa

3 Tlocyna on GopocunukaTHOr cTakna 10 Heknusajyhe Hoxuue

4 Cknon HoXeBa 11 OpBojuBa 6oua*

5 Moctorbe 6neHaepa 12 LleHTpanHu HOX oABoOjuBe Goue*
6 [porpam 3a cmyTHje 13 [Opxay Hoxa oaBojuBe 6oue*

7 Tporpam 3a Bpeny cyny 14 Moknonay opBojuBe Goue *

*caMo Heku moaenu

KAKO CE KOPUCTHU (cnuka Ha cTp. ‘2-4")

1 Yunwherve - npe ynotpeGe nposepute aa nu je nNocyaa uucra.
2  MakcumanaH KanauuTeT v nogeluasatbe nporpama/ 6psuHe.

Mocyna rnaBHor 6neHpepa

Mporpam/PeuenTt MakcumanaH kanauuTeTt Mpenopy4yeHo nogelwaBake/Mporpam
CmyTn 175L Mporpam 3a cmytuje UM makc. 6p3uHa 90s
Bpena cyna 141 Mporpam 3a Bpeny cyny UM mana 6panHa 60s
Opobroewe nepa 8-10kom. Mporpam 3a gpobreewe nega NN 10umnynca
Cyna of waprapene 700g waprapene + 1050g Boge Makc. 6p3uHa 60 cek

HanomeHe! brneHaep Hema dyHKUMjy 3arpeBara TEHHOCTU YHyTap Hera. MNporpam 3a Bpeny cyny 3Hauu Aa
6nexaep Moxe Ja usmMeLLa Bpeny Cyny/Te4HOCT CUnaHy y kera, a Aa ce nocyaa He NosioMu.

OpBojusa 6oua

Mporpam/PeuenTt MakcumanaH kanauuTeTt MpenopyyeHo noaewasate/lMporpam
CmyTtn 0.6L Mporpam 3a cmyTuje UM makc. 6paunHa 90s
Tonna Te4HocT (Makc. 60°C) | 0.4L Makc. 6p3aunHa 60 cek

Hpobreere nepa 5-7 kom. Mporpam 3a apobrserse nega NI 10umnynca
Cyna of waprapene 240g waprapene + 360g Boge | Makc. 6p3vHa 60 cek

3 llpunpemuTe cacTojke AeTarbHUM Npakem U CeYereM Ha 4 -6 AenoBa v YKNOHWUTE TBPAE U BENMKE CEMEHKE.

CkuHute pebene rbycke ca Boha u nospha.

YNO3O0PEHME! Na3ute ga He npekopauynMTe MakCMManHy KONU4YMHy Ha3HavyeHy Ha nocyau.

MpodecuoHanHu caeetu: Mocyaa je nspaheHa on GopocUnmMKaTHOr CTakna Koje MOXe [a U3APXKU YaK U
krbyyany sogy (100°C). MobpuHuTe ce fa nocyada 6yae Ha cobHoj TeMnepaTtypu
(25°C) 6ap 4 caTa npe Hero LITO Y kY cunate kunyhy Boay.

YNO30PEME! MNasute npu oTBapaky noknonua (2) AoK je Bpena TeYHOCT YHyTpa jep ucnywreHa

napa Moxe Aa n3asoBe OneKoTHHe.

4  Crasute noknonau (2) Ha nocyay (3) Tako Aa kanuua byae AecHo oA pyuke nocyae, a 3aTuM ra oKpeHuTe y
cMepy kasarbku aa bucte ra gobpo dukcupanu. Ctasute mepuuy (1) y Noknonaw, okpeTaweM y CMepy Kasarbku
0K He LIKIbOLHE.

MpodbecnoHanHu caBetn: Cactojke MoxeTe 4oAaTH KPO3 OTBOP 3a NyH-ete A0K 6rerHaep paau.

5 CraBute nocyay (3) ca npuuBplUheHnM CKIOMNOM HOXeBa (4) Ha nocTorbe 6nexaepa (5) Tako Aa pydka byae
okpeHyTa yaecHo. OkpehuTe je y cMepy kasarbkv [OK He LUKIbOLHE.

YMNO3OPEME! Ypehaj He Moxe Aa ce yKIby4u ako NocyAa Huje caBplUeHO HaMeLlTeHa Ha NoCTorbe
o6neHpepa.

6  Yxrbyuute anapart y CTpyjy.



OkpeHuTte ayrme y nonoxa;j ,ON” (Ykrby4yeHo) u 3aTum nsabepurte xerbeHn Nporpam Unm okpeHuTte gyrme y

nonoxaj ,ON” (YKrby4eHo ) AUPEKTHO Ha XerbeHy 6p3unHy (norneaajte 2. nporpam/noaeluaBare 6pavHe ).

YNO30PEME! Hukaa He nokpehute ypehaj 6e3 noknonua. Hukapa He ykrbyuvyjTe npa3saH 6neHaep

jep moxe Aa ce nperpeje u owTeTn. Pyke n npn6op TokoM paga 6neHagepa Apxute BaH nocyae.

YNO30PEME! [lok 6neHaep paam, He ckuaajTe nocyay ca nocrorba. AKo Moparte Aa YKIoHuTe nocynay,

NpPBO UcKIby4uTe ypehaj, a 3aTUM yKnoHuTe nocyay.

YMNO3O0PEME! Kapg je y 6neHagepy Benuka konuumMHa (NyH KanauuTeT), He NywTajTe ra Aa paav ayxe

oA 2 muHyTa. lNMpe Hero wWTo HacTaBUTe, NycTUTe Aa ce xnaau 6ap 20 MuHyTa.

MNpodecrnoHanHu caBeTH: Y NyncHOM pexumMy moxeTte 6p30 Aa npomeluaTe cacTojke Aa bucte nocturnm
XErbeHy yjeiHa4eHoCT.

Bnenaep he paguti ook ce nporpamM He 3aBpLun. [la 6GucTe pyyHO 3ayCTaBUMU HEKM Nporpam, OKpeHUTe
pyrme y nonoxaj ,OFF” (Mckrby4eHo).

CkuHuTe nocyay (3) ca noctorba 6neHaepa (5) okpeTareM CynpoTHO O CMepa Kasarbku 1 noenayerem, a
3aTUM cUNajTe 1 NOCNYXUTE.

OnepuTe genose oaMax HakoH ynoTpebe aa GucTe cnpeunnm cyllere ocTaTtaka XpaHe Ha huma.
MNpodecrnoHanHu caBeTH: YBeK CKMHWTE CKIOM HOXEBA Ca MOCYAO0M U UcnepuTte ux aa byay 4micTu Yak
M Npe Hero WTo UX CTaBuUTe y MaluuHy 3a npawe nocyha. HanyHute nocyay ca
1.5L mnake Boge 1 TeyHolwhy 3a npake 1 3aTum nokpeHute ypehaj MAKC.
6p3nHom 30 cekyHam aa 6u ce ncnpao.

Kopuwhetbe oasojuse Goue ,2 y 1”

a. CunajTe cactojke y oasojuy 6ouy (11).

b. l'ypHuTE LeHTpanHn Hox (12) Ha Apxady Hoxa (13) Aa bucte HanpaBWUM CKIMON HOXa.

YMNO3O0PEHE! HoxeBu cy Beoma owwTpu!

. MpuyBpCTMTE CKINON HOXa Ha OTBOPEHW Kpaj boLe okpeTareM y cmepy kasarbku. OkpeHuTe oaBojuBy Gouy
Haonako.

d. l'ypHuTe cknonrbeHy oaBojuBy 6oLy Ha nocTorbe 6rneHaepa (5) 1 OKpeHWTe je y cMepy kasarbkv aa bucte je
Y3 WKrboLake 3akrbyyanu Ha HeHO MecTo.

. OkpeHute ayrme y nonoxaj ,ON” (Ykrby4eHo) na nsabepute xerbeHu Nnporpam unv okKpeHuTe ayrme y
nonoxaj ,ON” (YKkrby4eHO) ANPEKTHO Ha xerbeHy 6p3nHy (norneaajte 2. nporpam/noaeluasarbe 6p3vHe).
Ha kpajy okpeHuTte gyrme y nonoxaj , OFF” (MckrbyyeHo).

. OkpeHuTe cknonrbeHy oagojuBy 6oLy CynpoTHO of cMepa kasarbkv fa GucTe je oaBojunu of noctorba
6neHpepa.

. OaBojuTE CKION HOXa OKpeTakeM CYNpoTHO Of cMepa Ka3arbku.

YMNO3O0PEME! YBek ogBojute ckrnon Hoxa y poky o4 1 MUHYT oA, 3aBpLueTka GrneHgvpata aa 6ucre
n36ernu KacHuje HaNnOPHO pacTaBrbake.

h. MpuuspcTuTe noknonad, (14) aa Gucte 6neHampaHn cagpxaj noHenu ca cobom.

0

[0)

«

Mckrbyunte anapat u3 cTpyje.

YALLUKhEHWE U HETA ( Cnuka Ha cTp. ‘5")

YBek uckrbyumnte ypehaj us ctpyje npe unwhetsa.

1

Kyhuwra moTtopa. Hvkapn He noTanajte noctorbe 6nexaepa y sBogy! Camo ra o4ncTuTe BraxHOM Kprom.
He kopuctuTe abpasunsHa cpefctsa 3a unwhere, cyHhepe 3a pubare unun abpasvsHe AeTepLieHTe 3a
ynwhemne ypehaja.

Mocyna (3), cknon Hoxa (4), noknonay, (2), mepHa worbka (1) u cBu Aenosu oasojuse 6oue (11-14) mory aa

ce nepy y MalLuHu 3a nparbe nocyha.

[a 6ucte npu py4HoMm npamy n3bernu phy, HEMOjTE KOPUCTUTU XKUYaHY YETKY, YeNnYHy BYHY Unn nsberounsau.

HanomeHe: YBek ckuHWUTe CKIon HOXeBa ca NocyAoM paam Ymwhera ga 6ucte cnpeunnu aa nsmehny wmx
ocTaHe xpaHe. He noTtanajte cknon HoxeBa CKpO3 y BOAY.

YMNO30PEHKE! HoxeBu cy Beoma owwTpu. PyKyjTe naxruBo Tokom uunwhemba.



PELLABAHE NMPOBJIEMA

NPOBJNEM MOrYHM Y3POK PELLEHWE

He moxeTe pa BneHaep Huje npukrbyyeH Ha MpoBepuTe CTPYjHY YTUHHULLY U NPUKIbYYNTE

YKIbyunTe nnu Hanajare CTpyjoM. NMOHOBO.

kopuctute

GreHaep. Ocurypay ce Huje akTuBupao. YBepuTe ce Aa je ckrnon Hoxesa npuusBpLluheH n aa
je nocyaa 3akrby4aHa Ha JO6pOM MecTy Ha NOCTOrbY
6neHgepa.

[yrme jow Huje oKpeHyTo y OkpeHuTe gyrme y nonoxaj ,ON” (Ykrby4eHo).

nonoxa;j ,ON"” (YKkrby4eHo).

MocToju npobnem ca pagom. O6paTuTe ce oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY.
Hoxesu ce He Hox ce 3arnaswo jep cy komaau MceuuTte HamMMpHWLE Ha Make Komaae unm
okpehy Tokom XpaHe npeBenvku Unu Uma npesulle | oaBaguTe.
obpage. HamupHULa y nocyau.
Ypehaj ce Mykwetrbe je npeTeLuko na ce Wckrbyunte u3 cTpyje, cadekajte 6ap 20 MuHyTa,
3ayctaBrba ayTOMaTCKM aKTMBUpana 3awtuta ofBafMTe HEeLITO HaMMPHULA, @ 3aTUM MOKPeHUTe
ycpen paaa. moTopa. MOHOBO.
Y nocyay Cy CTaBrbeHU NorpeLLHn Mocypaa rmasHor Gnenaepa n ogsojuBa 6oua crnyxe
cacTojum. 3a npousBoay HanuTaka. [loaajte Bohe, nosphe n

apyre cactojke. Hukag He meluajTe cacTojke kao
LUTO Cy TECTO, KPOMMNUP-NUpe, Meco 1 cn.




BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred prvym pouzitim spotrebi¢a si pozorne precitajte nasledujuce pokyny.
Spotrebic¢ je ur¢eny na mixovanie potravin.
Tento spotrebi¢ mézu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom inej osoby, alebo
ak boli inou osobou poucené o bezpecnom pouzivani spotrebi¢a a ak rozumeju pripadnym rizikam.
Deti nesmu pouzivat tento spotrebi¢. Spotrebi¢ aj s kadblom uchovavajte mimo dosahu deti.
Cistenie a pouZivatel'sky udrzbu nesmu vykondvat deti bez dozoru. Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢om.
Spotrebi¢ je mozné zapojit len do zdroja, ktory md napdtie a frekvenciu vyhovujuce $pecifikciam
uvedenym na typovom S8titku.

Ak je napdjaci kdbel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny zdastupca alebo podobne
kvaliikovand osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu.

Spotrebi¢ vzdy klad'te na rovny povrch.

Spotrebi¢ vzdy vypnite a odpojte od napdjania, ak ho nechdvate bez dozoru a pred montovanim,
demontovanim, Cistenim, vymenou prisluSenstva alebo pribliZzenim sa k ¢astiam, ktoré sa pri pouzivani
pohybuju.

UPOZORNENIE: cepele su velmi ostré. Pri montovani a demontovani po pouziti alebo pocas Cistenia
by sa malo postupovat opatrne.

Tento spotrebic je uréeny len na pouzivanie v domdcnostiach. Nesmie sa pouzivat na ziadny iny ucel.

Toto zariadenie je ur¢ené na pouzivanie v domdacnostiach a podobnom prostredi, ako napr.:

- kuchynskeé priestory zamestnancov v obchodoch, na uradoch a v inom pracovnom prostredi;
- chalupy, chaty;

- priestory pre klientov v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich zariadeni;

- zariadeniach poskytujucich noclah s ranajkami.

Pri velkej davke (maximdina kapacita) nenechajte mixér bezat dihsie ako 2 minuty.
Pred tym, ako budete pokracovat, ho nechajte vychladnut aspor 20 minut.

Neprekracujte maximalny objem plnenia uvedeny na nddobe.

Hlavna nadoba mixéra je vyrobend z borosilikatoveého skia, ktoré znesie aj vriacu vodu (100°C).
Pred naliatim vriacej vody sa uistite, Ze teplota nddoby je aspof 4 hodiny pri izbovej teplote (25°C).

Ndadoba na flase so sebou nie je vhodnd na miesanie horucej tekutiny (max. 60°C).

Pri nalievani horucej tekutiny postupujte opatrne, uvolnend para méze spdsobit popdleniny.
Spotrebi¢ nikdy neuvddzajte do prevadzky bez veka.

Telo spotrebica, privodny elektricky kabel ani zastréku nikdy nepondrajte do vody ani do inej tekutiny.
Tento spotrebi¢ nepouzivajte na mieSanie farby. Méze to spdsobit vybuch.

Nenechajte kdbel dotykat sa horucich povrchov alebo ho cez ne visiet.

PouZivajte len prisludenstvo alebo su€asti odporucané pre tento vyrobok.

Hlavny mixér a sa nesmie pouzivat na miedanie ani mletie tvrdych a suchych latok, okrem kociek ladu
a mrazeného ovocia.

Ruky a pomocky pocas prevadzky udrziavajte mimo spotrebi¢a, aby ste sa vyhli riziku tazkého
poranenia alebo podkodenia spotrebica.

LIKVIDACIA

Tento symbol na vyrobku alebo na jeho obale oznacduje, Ze sa s vyrobkom nesmie zaobchdadzat
ako s domovym odpadom. Ak chcete svoj vyrobok recyklovat, odneste ho na oficidlne zberné
miesto alebo do servisného strediska Electrolux, kde mdzete batériu a elektrické ¢asti bezpecne
odovzdat a nechat profesiondine recyklovat. Dodrziavajte pravidld svojej krajiny tykajuce sa

— separovaného zberu elektrickych vyrobkov a nabijatelnych batérii.

Spolo¢nost Electrolux si vyhradzuje pravo na zmenu vyrobkov, informacii a Specifikacii bez predchddzajuceho
upozornenia.



KOMPONENTY ( obrdzok na strane 2”)

N oo NN~

Meracie veko 8 Program na drvenie ladu

Veko 9  Voli¢ rychlosti

Ndadoba z brosilikdtového skla 10 ProtiSmykové nozicky

Zostava cepeli 11 Flasa so sebou*

Podstavec mixéra 12 Centrdlna cepel flase so sebou*
Program Smoothie 13 Drziak ¢epeli na flasu so sebou*
Program pre horuce polievky 14 Veko flase so sebou*

*len urcité modely

NAVOD NA POUZITIE ( obrazok na strane 2-47)

Cistenie - Pred pouzitim sa uistite, Ze je naddoba ¢ista.
Maximdlna kapacita a nastavenie programu/rychlosti.
Hlavna nddoba mixéra

Program/Recept Maximdlna kapacita OdporuUcané nastavenie/Program

Smoothie 1.75L Program Smoothie ALEBO Max rychlost na 90sekund
Horoca polievka L4L Zg)szﬁnr:dpre horuce polievky ALEBO Nizka rychlost na
Drvenie ladu 8-10kusov Program drvenia ladu ALEBO 10x pulz

Mrkvovd polievka 700g mrkvy+1050g vody | MAX rychlost na 60sekund

Poznamky! Mixér nemd funkciu zohrievania tekutiny priamo vo vnutri. Program pre horuce polievky
znamend, Ze mixér je schopny miedat horucu polievku/tekutinuy, ktord sa vioZi do nadoby bez toho,
aby sa rozbila.

Fl'asa so sebou

Program/Recept Maximdlna kapacita Odporucané nastavenie/Program

Smoothie 0.6L Program Smoothie ALEBO Max rychlost na
90sekund

Tepld tekutina (max 60°C) 0.4L MAX rychlost na 60sekund

Drvenie ladu 5-7ks Program drvenia ladu ALEBO 10x pulz

Mrkvovd polievka 240g mrkvy+360g vody MAX rychlost na 60sekund

Pripravte prisady ich dékladnym opldchnutim a nakrdjanim na 4 az 6 kusov a odstrdrite vietky tvrdé

alebo velké semienka. Z ovocia alebo zeleniny odstrarite hrubu Supku.

VYSTRAHA! Neprekraéujte maximdlny objem plnenia uvedeny na nadobe.

Profesiondine tipy: Nddoba je vyrobend z borosilikatového skla, ktoré znesie aj vriacu vodu (100°C).
Pred naliatim vriacej vody sa uistite, Ze teplota nadoby je aspor 4 hodiny pri izbovej
teplote (25°C).

VYSTRAHA! Ddvajte pozor pri otvdrani veka (2) s horicou tekutinou vo vnutri, pretoze uvolnend

para méze spdsobit popdleniny.

Umiestnite veko (2) na nddobu (3) s vie¢kom na pravej strane rukovdte nddoby a potom ho otocte v

smere hodinovych ruciciek, aby ste sa uistili, Ze je bezpe&ne zaistené. Nasad'te do veka odmerku (1)

otad€anim v smere hodinovych ruciciek, kym nezapadne na svoje miesto.

Profesiondlne tipy: Pocas prevadzky mixéra mdzete prisady pridavat cez plniaci otvor.

PoloZte nddobu (3) s namontovanym ndstavcom s ¢epelami (4) na zdkladiu mixéra (5) s rukovatou
vpravo. Otdacajte ju v smere hodinovych ruciciek, kym nezapadne na svoje miesto.
VYSTRAHA! Spotrebi¢ sa nedd zapnut, ak nadoba nie je dokonale upevnend na zdkladni mixéra.

Zapojte do hlavného privodu elektriny.
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Otocte ovlddac do polohy ,ZAP.” a potom podla toho zvolte program, alebo otocte ovlidda¢ do polohy

,ZAP.” priamo na pozadovanu rychlost (pozri program ¢&.2 /nastavenie rychlosti).

VYSTRAHA! Spotrebi¢ nikdy neuvadzajte do prevadzky bez veka. Nikdy nespustajte mixér prazdny,

pretoze beh mixéra naprazdno méze sposobit prehriatie a poskodenie spotrebi¢a. Ruky a pomécky

pocas mixovania drzte mimo nadoby mixéra.

VYSTRAHA! Pocas prevdadzky nevyberajte nddobu zo zdkladne mixéra. Ak je potrebné vybrat

ndadobu, najprv vypnite spotrebi¢ a potom ju vyberte.

VYSTRAHAL! Pri velkej davke (maximdlna kapacita) nenechaijte mixér bezat dihsie ako 2 minuty.

Pred tym, ako budete pokracovat, ho nechajte vychladnut aspor 20 minut.

Profesiondine tipy: Vdaka pulznému reZimu mdzete prisady rychlo premiesat, aby ste dosiahli
pozadovanu konzistenciu.

Mixér bude pracovat, kym sa program neskonci. Ak chcete program zastavit manudine, otocte oviadac
do polohy VYP.

Vyberte nddobu (3) zo zdkladne mixéra (5) otocenim proti smeru hodinovych ruéi¢iek a vytiahnite ju,
potom obsah nalejte a servirujte.

Jednotlivé ¢asti umyte hned po pouziti, aby ste predisli zaschnutiu zvyskov jedla na tychto jednotlivych

Castiach.

Profesiondine tipy: Aj pred vloZzenim do umyvacky vZzdy odpojte ndstavec s cepelami s nddobou a
opldchnite ho. Napliite nddobu viaznou vodou s objemom 1.5L a tekutinou do
umyvacky riadu, potom spustite spotrebi¢ na MAX rychlost na 30 sekund na
opldachnutie nddoby.

Pouzivanie flase so sebou 2-v-1.

a. Naplrite ingrediencie do prenosnej flase (11).

b. Zatlacte stredovu ¢epel (12) do drziaka cepele (13), aby ste vytvorili zostavu cepele.
VYSTRAHA! Cepele su velmi ostré!

c. Pripevnite zostavu ¢epeli na otvoreny koniec flase otoc¢enim v smere hodinovych ruciciek.
Prevrdatte flasu so sebou hore dnom.

d. Zatlacte zlozenu fladu na zber na zakladriu mixéra (5) a otacajte ju v smere hodinovych ruciciek,
aby zapadla na miesto.

e. Otocte ovlada¢ do polohy ,ZAP.” a potom podla toho zvolte program, alebo otocte oviddac do
polohy ,ZAP.” priamo na pozadovanu rychlost (pozri program ¢.2 /nastavenie rychlosti).
Po skonceni otocte oviddac do polohy VYP.

f. Zostavenu prenosnu fladu otocte proti smeru hodinovych ruciciek, aby sa uvolnila zo zdkladne mixéra.

g. Zostavu Cepeli vyberte oto€enim proti smeru hodinovych ruciciek.
VYSTRAHA! Zostavu éepeli vzdy vyberte do 1 minGty po rozmiesani, aby ste predisli naslednym
tazkostiam s rozmontovanim.

h. Pripevnite veko (14) a vychutnajte si mixovanie na cestach.

Odpojte spotrebic¢ od elektrickej siete.

CISTENIE A STAROSTLIVOST ( obrazok na strane 57)

Vzdy spotrebi¢ pred Cistenim odpojte zo siete.

1

2

Kryt motora. Nikdy nepondrajte zdkladru mixéra do vody! Vycistite ju iba vihkou handri¢kou.
Pri Cisteni spotrebi¢a nepouzivajte abrazivne Cistice, drotenky alebo abrazivne Cistiace prostriedky.

Nd&doba (3), suprava Cepeli (4), veko (2), odmerka (1) a vietky Casti prenosnej flase (11-14) sa mozZu

umyvat v umyvacke riadu.

Pri ru€énom umyvani nepouzivajte drotenu kefu, drétenku alebo bielidlo, aby ste predisli hrdzaveniu.

Poznamky: Vzdy odpojte ndastavec s Cepelami s nadobou na Cistenie, aby ste zaistili, Ze medzi nimi
nezostanu Ziadne zvy3ky jedla. Nastavec s ¢epelami nepondrajte do vody.

UPOZORNENIE! Cepele su vel'mi ostré. Pri ¢isteni s nimi manipulujte opatrne.



RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Mixér sa nedd

Mixér nie je zapojeny do elektrickej

Skontrolujte napdjanie v domdcnosti a znova

zapnut ani siete. spotrebi¢ zapojte.
pouzivat.

Bezpec&nostny vypinac nie je Uistite sq, Ze je nastavec s Cepelami

zapnuty. upevneny a nddoba je zaistend v spravnej

polohe zdkladne mixéra.

Poloha ovlddaca sa este neotodi Otocte ovlddac do polohy zapnuté.

do polohy zapnuté.

Vyskytol sa funkény problém. Obrdtte sa na autorizované servisné stredisko.
Pocas Cepel je zaseknutd, pretoze Potraviny nakrdjajte na mensie kusky alebo

spracovavania
sa neotdacaju
Cepele.

kusky potravin su v nadobe prilis
velké alebo je nadoba preplnenda
potravinami.

odoberte z mnozstva potravin.

Spotrebi¢ sa
zastavi v strede
procesu
miesania.

Davka je prilis velkd, preto je
ochrana motora automaticky
aktivovana.

Odpojte spotrebi¢, pockajte minimalne
20 minut, odoberte z mnozstva potravin
a potom restartujte.

Nesprdvne prisady viozené do
ndadoby.

Hlavny pohdr mixéra a fla3a so sebou su uréené
na vyrobu napojov. Pridajte ovocie, zeleninu

a pod. Nikdy nemie3ajte prisady ako cesto,
zemiakové Supky, méso a podobne.




VARNOSTNI NASVETI

Pred prvo uporabo naprave skrbno preberite naslednje navodilo.
Ta naprava je namenjena mesanju hrane.

To napravo lahko osebe z zmanj$animi telesnimi, utnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod nadzorom ali €e so dobile ustrezna navodila
glede varne uporabe naprave in ¢e se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo. Otroci ne smejo uporabljati
te naprave. Napravo in njen kabel hranite zunaj dosega otrok. Cid€enja in uporabniskega vzdrzevanja
ne smejo izvajati otroci brez nadzora. Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Napravo je mogoce povezati samo z napajalnikom z napetostjo in frekvenco, ki ustrezata
specifikacijam na plos¢ici za tehni¢ne navedbe.

Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora v izogib nevarnostim zamenjati proizvajalec,

zastopnik njegovega servisnega centra ali druga strokovno usposobljena oseba.

Napravo vedno postavite na plosko ravno povrsino.

Napravo vselej izkljucite in izklopite iz napeljave, ¢e jo pudcate nenadzorovano. Enako storite pred

sestavljanjem, razstavljanjem in ¢is¢enjem naprave ter pred menjavo dodatne opreme in rokovanjem
z deli, ki se med uporabo naprave premikajo.

OPOZORILO: rezila so zelo ostra. Pri sestavljanju in razstavljanju po uporabi ali med ¢is¢enjem je
potrebna previdnost.

Ta naprava je hamenjena samo za uporabo v gospodinjstvu. Ne smete je uporabljati v druge namene.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnim uporabam, kot so:
- v kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- na kmetijah;

- za goste v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

- v okoljih, ki nudijo prenocisce z zajtrkom.

Pri veliki obremenitvi (najvecji kapaciteti) mesalnika ne pustite delovati ve¢ kot dve minuti.
Pred nadaljevanjem mesanja pustite, da se vsaj 20 minut hladi.

Pazite, da ne presezete najvecje prostornine polnjenja, oznacene na posodi.

Posoda glavnega mesalnika je izdelana iz borosilikatnega steklqg, ki prenese celo vrelo vodo (100°C).
Prepri¢ajte se, da je posoda vsaj §tiri ure na sobni temperaturi (25°C), preden vanjo vlijete vrelo vodo.

V prenosni posodi ne mesajte vrocih tekocin (najvec 60°C).

Pri prelivanju vroce tekocine bodite previdni, saj lahko para, ki jo teko€ina oddaja, povzroci opekline.
Naprave nikoli ne vklapljajte brez pokrova.

Ohi§ja, kabla ali vtica naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

Te naprave ne uporabljajte za mesanje barve. To lahko privede do eksplozije.

PrepriCajte se, da kabel ni v stiku z vro€imi povriinami in da ne visi preko njih.

Uporabljajte samo dodatno opremo ali dele, ki so priporoceni za to napravo.

Glavnega mesdalnika in prenosne posode ni primerna za mesanje ali mletje trdih in suhih snovi,
razen ledenih kock in zamrznjenega sadja.

Med delovanjem v napravo ne segajte z rokami ali kuhinjskimi pripomocki, saj lahko s tem tvegate
resne telesne po3kodbe ali poskodbe naprave.

ODLAGANIJE

Ta simbol na izdelku ali njegovi embalazi pomeni, da izdelek ni uvrs¢en med gospodinjske
odpadke. Za reciklazZo izdelek odnesite na uradno zbirno mesto ali na servisni center Electrolux,
kjer bodo lahko baterijo in elektricne dele odstranili ter reciklirali varno in profesionalno.
Upostevaijte pravila v vasi drzavi glede lo¢enega zbiranja elektri¢nih izdelkov in polnilnih baterij.

Druzba Electrolux si pridrzuje pravico do spremembe izdelkov, podatkov in specifikacij brez predhodnega
obvestila.



KOMPONENTA (slika na strani “2”)

1 Merilni pokrov 8 Program za drobljenje ledu

2  Pokrov 9  Izbirnik hitrosti

3 Posoda iz borosilikatnega stekla 10 Protizdrsne nogice

4 Sklop rezila 11 Prenosna posoda*

5 Osnova mesalnika 12 Osrednje rezilo prenosne posode*
6 Program za 3ejke 13 Drzalo za rezila prenosne posode*
7 Program za vroce juhe 14 Pokrov prenosne posode*

*le nekateri modeli

UPORABA (siika na strani ‘2-4")

1 Ciscenje - Prepri¢ajte se, da pred uporabo ocistite posodo.
2 Najvegja kapaciteta in nastavitev programa/ hitrosti.
Posoda glavnega mesalnika

Program/Recept Najvecja kapaciteta Priporo¢ena nastavitev/Program

Sejk 1.75L Program za 3ejke ALl najvecja hitrost za 90sekund
Vroca juha 1.4L Program za vroce juhe ALI nizka hitrost za 60sekund
Drobljenje ledu 8-10kosov Program za drobljenje ledu ALI 10pulzov
Korenckova juha 7009 korenja + 10509 vode Najvecja hitrost za 60sekund

Opombe! Me3alnik nima funkcionalnosti neposrednega segrevanja tekocine. Program za vroce juhe
pomeni, da lahko mesalnik zmesa vroc¢o juho/tekocino in pri tem ne poskoduje posode.

FlaSa so sebou

Program/Recept Najveéja kapaciteta Priporo¢ena nastavitev/Program
Sejk 0.6L ;BZZLT:;O Sejke ALl najvecja hitrost za
Topla tekoc¢ina (najve¢ 60°C) | 0.4L Najvecja hitrost za 60sekund

Drobljenje ledu 5-7kosov Program za drobljenje ledu ALl 10pulzov
Korenckova juha 24049 korenja + 360g vode Najvecja hitrost za 60sekund

3 Sestavine pripravite tako, da jih temeljito sperete in narezete na 4-6 kosov ter iz njih odstranite trda ali
velika semena. S sadja ali zelenjave odstranite vse debele lupine.

OPOZORILO! Pazite, da ne presezete najveéje prostornine polnjenja, ozna¢ene na posodi.

Nasveti strokovnjakov: Posoda je izdelana iz borosilikatnega steklag, ki prenese celo vrelo vodo (100°C).
Prepri¢ajte se, da je posoda vsaj stiri ure na sobni temperaturi (25°C), preden
vanjo vlijete vrelo vodo.

OPOZORILO! Pri odpiranju pokrova (2) z vro€o tekocino bodite previdni, saj lahko izpu$éena para

povzroci opekline.

4 Pokrov (2) namestite na posodo (3) tako, da je pokrovéek na desni strani ro¢aja posode, ter ga
obrnite v smeri urinega kazalca, da ga varno zaklenete. Merilno posodico (1) vstavite v pokrov tako,
da jo obrnete v smeri urinega kazalca, dokler se s klikom ne zaskoci na pravo mesto.
Nasveti strokovnjakov: Sestavine lahko med delovanjem me3alnika dodajate skozi odprtino za polnjenje.

5 Posodo (3) s pritrjenim sklopom rezila (4) postavite na osnovo mesalnika (5) tako, da je ro¢aj na desni
strani. Obrnite ga v smeri urinega kazalca, dokler se ne zaskoc&i na mesto.
OPOZORILO! Naprave ni mogoce vklopiti, e posoda ni pravilno names¢ena na osnovo mesalnika.

6 Napravo priklju¢ite na omrezno napetost.



Gumb obrnite v polozaj za vklop in izberite ustrezni program ali pa ga zavrtite mimo polozaja za
vklop in neposredno na Zeleno hitrost (glejte program 3t. 2/ nastavitev hitrosti).

OPOZORILO! Naprave nikoli ne vklapljajte brez pokrova. Nikoli ne zaZenite praznega mesalnika,
saj se lahko pregreje in poskoduje. Med delovanjem se mesalniku ne priblizujte z rokami ali
pripomocki.

OPOZORILO! Med delovanjem me3alnika posode ne odstranjujte z osnove. Ce morate posodo
odstraniti, najprej izklopite napravo.

OPOZORILO! Pri veliki obremenitvi (najvedji kapaciteti) mesalnika ne pustite delovati ve¢ kot dve
minuti. Pred nadaljevanjem mesanja pustite, da se vsaj 20 minut hladi.

Nasveti strokovnjakov: S pulznim na¢inom lahko sestavine hitro zme3ate, da doseZete Zeleno gostoto.

Mesalnik bo deloval, dokler se program ne zaklju¢i. Ce Zelite program zaustaviti roéno, obrnite gumb
v polozaj za izklop.

Posodo (3) odstranite z osnove me3alnika (5) tako, da jo obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca
in jo potegnete z osnove. Nato lahko njeno vsebino nalijete v izbrani vsebnik in postreZete.

Sestavne dele mesalnika takoj po uporabi operite, da preprecite zasusitev ostankov hrane na njih.
Nasveti strokovnjakov: Sklop rezila vedno odstranite s posodo in oba dela sperite, preden ju polozite
v pomivalni stroj. Posodo napolnite z 1.5L macne vode in tekocino za pomivanje
ter jo izperite tako, da mesalec za 30 sekund zaZenete pri najvedji hitrosti.

Uporaba prenosne posode 2-v-1.

a. Prenosno posodo (11) napolnite s sestavinami.

b. Osrednje rezilo (12) pritisnite na drzalo za rezila (13), da ustvarite sklop rezil.

OPOZORILO! Rezila so zelo ostra!l

c. Sklop rezil pritrdite na odprti konec posode tako, da ga obrnete v smeri urinega kazalca.
Prenosno posodo obrnite na glavo.

d. Sestavljeno prenosno posodo potisnite na osnovo mesalnika (5) in jo zavrtite v smeri urinega

kazalca, da se zaskoci na pravi poloZzaj.

e. Gumb obrnite v poloZaj za vklop in izberite ustrezni program ali pa ga zavrtite mimo poloZaja
za vklop in neposredno na Zeleno hitrost (glejte program 3t. 2/nastavitev hitrosti). Ko koncate,
gumb obrnite v poloZaj za izklop.

. Sestavljeno prenosno posodo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo sprostite z osnove

mesalnika.

Sklop rezil snemite tako, da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

OPOZORILO! Sklop rezil vedno snemite najkasneje eno minuto po koncu mesanja, saj ga je

pozneje tezje razstaviti.

h. Pritrdite pokrov (14) in uZivajte v mesanju na poti.

«Q

I1zklju€ite napravo.

élgéEN.’E IN NEGA ( Slika na strani “5")

Napravo pred cis€enjem vselej izklopite iz napajanja.

1

Ohisje motorja. Osnove medalnika nikoli ne potapljajte v vodo! Oc¢istite jo samo z viazno krpo.
Pri ¢is€enju naprave ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih sredstev, grobih gobic ali abrazivnih
pralnih sredstev.

Posoda (3), sklop rezil (4), pokrov (2), merilna posodica (1) in vsi deli prenosne posode (11-14)

SO primerni za strojno pomivanje.

Pri ro€nem pomivanju v izogib rji ne uporabljajte zicne $¢etke, jeklene volne ali belila.

Opombe: Sklop rezila vedno odstranite s posodo in ju ocistite, da odstranite ostanke hrane med njima.
Sklopa rezila ne potapljajte v vodo.

OPOZORILO! Rezila so zelo ostra. Med cis¢enjem z njimi rokujte previdno.



ODPRAVLJANIJE TEZAV

TEZAVA

MOZNI VZROK

RESITEV

Me3alnika ni
mogoce vklopiti
ali je uporabljati.

Me3alnik ni priklju¢en na
elektricno napajanje.

Preverite napajanje v vasem domu in me3alnik
ponovno priklopite.

Varnostno stikalo ni
vklopljeno.

Prepriajte se, da je sklop rezila pritrjen in da je posoda
zaklenjena v pravem polozZaju ha osnovi mesalnika.

PoloZaj gumba e ni v
polozajuza vklop.

Gumb obrnite v polozaj za vklop.

Prislo je do funkcionalne
teZzave.

Obrnite se na pooblasc¢eni servisni center.

Rezila se med
obdelavo ne
obragajo.

Rezilo se je zataknilo, ker so
kosi hrane preveliki ali ker je
v posodi prevec hrane.

Hrano narezite na manjse kose ali zmanjsajte njeno
koli¢ino.

Naprava se med

mes3anjem ustavi.

Obremenitev je prevelika,
zaradi ¢esar se samodejno
vklopi zas¢&ita motorja.

Me3alnik izklopite iz napeljave, po¢akajte najmanj
20 minut, zmanjsajte koli¢ino hrane v posodi in
mesalnik ponovno zaZenite.

V posodi so napac¢ne
sestavine.

Posoda glavnega mesalnika in prenosna posoda sta
namenjeni medanju pijac. Dodajte sadje, zelenjavo ali
podobna Zivila. Nikoli ne me3ajte sestavin, kot so testo,
pire krompir, meso ali podobna Zivila.




SAKERHETSANVISNINGAR

Las igenom féljande instruktioner noga innan du anvander produkten férsta gdngen.
Produkten &r avsedd fér att blanda matvaror.

Produkten kan anvdndas av personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental férmdaga eller
personer som saknar erfarenhet och kunskap, under dverinseende eller med instruktioner om sdker
anvéndning och medvetenhet om riskerna. Produkten fér inte anvandas av barn. Produkten och
ndtsladden ska héllas utom rackhall for barn. Barn far inte rengéra eller utféra underhdll av produkten
utan uppsikt. L&t inte barn leka med produkten.

Produkten far endast anslutas till ett uttag med den spanning och stromkapacitet som anges pd
mdrkskylten.

Om ndtsladden dr skadad mdste den bytas av tillverkaren, tillverkarens serviceombud eller person
med motsvarande kunskap, fér att undvika fara.

Placera alltid produkten pd en plan, horisontell yta.

Stang alltid av produkten och dra ut stickkontakten nér den I&dmnas utan uppsikt, fére montering,
demontering eller rengéring av tillbehér eller vidrérande av rérliga delar.

VARNING: Knivarna ar mycket vassa. Var f&rsiktig ndr du monterar, demonterar eller rengor
produkten.

Produkten &r endast avsedd for hushdlisbruk. Den fdr inte anvéndas fér andra andamdil.

Produkten @r avsedd att anvéndas i hushdll och liknande tillampningar, till exempel:
- personalkdk i butiker, kontor och andra arbetsmiljéer;

- lantbruksbyggnader;

- av gaster pd hotell, motell och andra typer av boenden;

- bed and breakfast-miljo.

Anvand inte produkten med tung belastning (maxkapacitet) i mer an 2 minuter.
L&t den svalna i minst 20 minuter innan du fortsatter.

Fyll inte p& mer an upp till kannans max-markering.

Kannan &r gjord av borsilikatglas som tal kokande vatten (100°C). Lat kannan vara
i rumstemperatur (25°C) i minst 4 timmar innan du hdller i kokande vatten.

Take away-flaskan ar inte I1dmplig for att blanda het vatska (max 60°C).

Var forsiktig vid pdfylining av het vatska, dd dnga kan orsaka brénnskador.
Anvand aldrig produkten utan lock.

Sd&nk aldrig ner produkten, sladden eller stickkontakten i vatten eller annan vatska.
Anvand inte produkten fér att blanda férg. Det kan orsaka explosion.

L&t inte natsladden komma i kontakt med eller hdnga dver heta ytor.

Anvand endast tillbehdr och delar som rekommenderas for produkten.

Mixern och take away-flaskan kan inte anvandas for att blanda eller mala hdrda och torra Gmnen,
férutom isbitar och frysta frukter.

Hall hander och redskap borta frén produkten under drift for att undvika risk for allvarliga
personskador eller skador p& produkten.

AVFALLSHANDTERING

Den hdr symbolen pd produkten eller dess férpackning indikerar att den inte f&r hanteras

som hushdllsavfall. For att dtervinna produkten ska du ta den till en miljostation eller till ett

Electrolux - servicecenter som kan ta bort och dtervinna batteriet och elektriska delar pd ett

sdkert och professionellt satt. Folj landets regler for separat insamling av elektriska produkter
B och laddningsbara batterier.

Electrolux forbehdller sig ratten att dndra produkter, information och specifikationer utan féregdende
meddelande.



KOMPONENT (bild 27)
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Mdatlock 8  Program for iskrossning

Lock 9 Hastighetsvdljare

Kanna i borsilikatglas 10 Halkfria fotter

Knivenhet 11 Take away-flaska*

Motorenhet 12 Mixerblad till take away-flaska*
Program fér smoothie 13 Bladhdllare till take away-flaska*
Program fér varm soppa 14 Lock till take away-flaska*

*endast pd vissa modeller

ANVANDNING (bild '2-4")

1
2

Rengéring -Kontrollera att kannan &r ren fére anvandning.
Maximal kapacitet och val av program/hastighet.

Mixerburk
Program/Recept Max kapacitet Rekommenderad instélining/ Program
Smoothie 175L Program f&ér smootie ELLER maxhastighet i 90sek
Varm soppa 1.4L Program fér varm soppa ELLER Iag hastighet i 60sek
Krossning av is 8-10bitar Program f&r iskrossning ELLER 10x puls
Morotssoppa 700g morot + 1050ml vatten Maxhastighet i 60sek

Anmdrkningar! Mixern har ingen funktion fér uppvarmning av vatska. Program fér varm soppa innebér
att mixern kan blanda varm soppa eller vatska som hdlls i utan att kannan gar sénder.

Take away-flaska

Program/recept Max kapacitet Rekommenderad instdlining/ Program
Smoothie 0.6L iP;cagireim for smootie ELLER maxhastighet
Varm vatska (max 60°C) 0.4L Maxhastighet i 60sek

Krossning av is 5-7st Program fér iskrossning ELLER 10x puls
Morotssoppa 240g morot + 3609 vatten Maxhastighet i 60sek

Forbered ingredienserna genom att skdlja dem noga, skéra dem i 4-6 delar och ta bort harda eller

stora karnor. Ta bort tjockt skal frén frukt eller gronsaker.

VARNING! Fyll inte p&d mer @n upp till kannans max-markering.

Proffstips: Kannan &r gjord av borsilikatglas som tal kokande vatten (100°C). L&t kannan vara i
rumstemperatur (25°C) i minst 4 timmar innan du hdller i kokande vatten.

VARNING! Var férsiktig ndr du dppnar locket (2) med het vétska i kannan da dnga kan orsaka

bréannskador.

Satt locket (2) pd kannan (3) med hatten p& hoéger sida av kannans handtag och vrid medurs sé
att det sitter stadigt. Montera mdtkoppen (1) i locket genom att vrida medurs tills den klickar i ldge.
Proffstips: Du kan tillsatta ingredienser genom pdafyliningshdalet medan mixern ar igang.

Montera kannan (3) med fastsatt knivenhet (4) p& motorenheten (5) med handtaget at hoger.
Vrid den medurs tills den I&ses i lage.
VARNING! Produkten kan inte slés pd om inte kannan ér rétt monterad pé& motorenheten.

Satt i stickkontakten i eluttaget.




Vrid ratten till "PA" och vélj dérefter program, eller vrid ratten férbi "PA" till &nskad hastighet (se

nr. 2 vdlja program/ hastighet).

VARNING! Anvénd aldrig produkten utan lock. Kér aldrig mixern med tom kanna dé det kan orsaka
6éverhettning och skada produkten. Hall hénder och redskap borta frdn mixern nér den arbetar.
VARNING! Ta inte bort kannan frdn motorenheten nér mixern arbetar. Om kannan mdste tas bort,
stéing av produkten forst.

VARNING! Anvénd inte produkten med tung belastning (maxkapacitet) i mer &n 2 minuter.

L&t den svalna i minst 20 minuter innan du fortsdtter.

Proffstips: Med Pulsldge kan ingredienserna snabbmixas till nskad konsistens.

Mixern arbetar tills programmet &r klart. Programmet kan stoppas manuellt genom att ratten stalls
p& ”AV”.

Ta bort kannan (3) frdn motorenheten (5) genom att vrida kannan moturs och dra upp den for
att servera.

Diska delarna direkt efter anvéndning for att undvika att matrester torkar fast.

Proffstips: Ta bort knivenheten och kannan och skélj av dem innan de sétts i diskmaskinen.
Skolj av kannan genom att fylla med 1.5L [jummet vatten med lite maskindiskmedel,
och kér pd maxhastighet i 30 sekunder.

Anvadnda en 2-i-1take away -flaska.
a. Fyll p& ingredienserna i take away -flaskan (11).
b. Tryck mixerkniven (12) mot knivhdllaren (13) for att skapa en bladenhet.
VARNING! Knivarna ar vdldigt vassa!
c. Fast bladenheten pa flasképpningen genom att vrida det medurs.
Vand take away -flaskan upp och ner.
d. Tryck ned den monterade take away - flaskan p& mixerbasen (5) och vrid den medurs
for att I&sa fast den, tills den klickar pd plats.
e. Vrid ratten till "PA" och vélj darefter program, eller vrid ratten férbi "PA" till 6nskad
hastighet (se nr. 2 vélja program/hastighet). N&r du &r klar vrider du vredet till laget AV.
f. Vrid den monterade take away-flaskan moturs for att lossa den frén mixerbasen.
g. Ta bort bladenheten genom att vrida den moturs.
VARNING! Ta alitid bort bladenheten inom 1 minut efter blandning fér att undvika svar isdrtagning.
h. Satt pd locket (14) fér att njuta av din mix ndr du ar p& sprang.

Dra ut stickkontakten fran eluttaget.

RENGORING OCH SKOTSEL (bild sid 5)

Koppla alltid bort produkten frén eluttaget fére rengéring.

1

2

Motorhus. Motorenheten fdr inte nedsdnkas i vatten! Rengér endast med en fuktig trasa.
Anvand inte slipande eller aggressiva rengdringsmedel eller skursvamp fér att rengdra produkten.

Burk (3), knivenhet (4), lock (2), matkopp (1) och alla delar av take away -flaskan (11-14) kan

diskas i diskmaskin.

Om du diskar fér hand, anvdnd inte stdlull eller blekmedel som kan orsaka rost.

Anmadérkningar: Ta bort knivenheten och kannan vid rengdring for att undvika matrester mellan dem.
Knivenheten bér inte nedsdnkas helt i vatten.

VARNING! Knivarna éar mycket vassa. Hantera férsiktigt under rengéring.



FELSOKNING

PROBLEM

MOILIG ORSAK

ATGARD

Det gdr inte att
starta eller kéra
mixern.

Mixern @r inte ansluten till eluttaget.

Kontrollera sdkringarna i installationen och
forsok igen.

Sdakerhetsbrytaren ar inte pdslagen.

Kontrollera att knivenheten sitter fast och att
b&garen &r ratt monterad pd motorenheten.

Vredets position &r inte “PA” &nnu.

Vrid vredet till laget “PA”.

Det finns ett funktionsfel.

Kontakta en auktoriserad serviceleverantor.

Bladen roterar
inte nar mixern
kors.

Knivarna har fastnat pd grund av
for stora eller for mycket
ingredienser i kannan.

Skar ingredienserna i mindre bitar eller minska
mdangden.

Maskinen
stannar under
anvandning.

Belastningen &r for tung och
motorskyddet aktiveras
automatiskt.

Dra ut stickkontakten, vanta i minst 20 minuter,
minska mé&ngden och starta igen.

Fel ingredienser i burken.

Mixerburken och take away-flaskan &r .
avsedda for framstdlining av drycker.
Tillsatt frukt, gronsaker eller liknande.
Blanda aldrig ingredienser som deg,
potatismos, kott eller liknande.




GUVENLIK ONERISI

Cihazi ilk kez kullanmadan énce asagdidaki talimati dikkatlice okuyun.
Bu cihaz yiyecekleri karistirmak icin tasarlanmistir.

Bu cihaz, gdzetim altinda bulunmalari veya cihazin givenli sekilde kullanimi ve olusabilecek
tehlikeler hakkinda bilgi verilmesi kosuluyla fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi disUk ya da bilgi
ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. Bu cihaz ¢ocuklar tarafindan kullaniimamalidir.
Cihazi ve kablosunu ¢ocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin. Temizlik ve kullanici bakimi,

denetim altinda olmadiklari sirece ¢ocuklar tarafindan yapilimamalidir. Cocuklar cihazla oynamamaldir.

Cihaz sadece voltaji ve frekansi bilgi etiketinde yer alan de@erlere uygun gi¢ kaynagdina baglanabilir.

Elektrik kablosunun zarar gérmesi durumunda, bir hasar meydana gelmesine engel olmak icin kablo
degisiminin Uretici, servis temsilcisi veya benzer nitelikteki yetkinlik sahibi bir kisi tarafindan yapilmahdir.

Cihazi her zaman diz bir yizeye yerlestirin.

Gozetimsiz birakildiginda ve takmadan, sékmeden, temizlemeden ve aksesuarlari degistirmeden
ya da kullanim sirasinda hareket eden pargalara yaklasmadan dnce cihazi daima kapatin ve elektrik
baglantisini kesin.

UYARI: Bigaklar ¢ok keskindir. Kullanim sonrasinda veya temizlik esnasinda takarken ve sdkerken
dikkat edilmelidir.

Bu cihaz, sadece ev kullanimi i¢indir. Baska hi¢cbir amagla kullaniimamalidir.

Bu cihaz, asadidaki gibi, ev ve benzeri uygulamalarda kullaniimak Uzere tasarlanmistir:
- magaza, ofis ve diger ¢calisma ortamlarindaki personel mutfadr alanlari;

- ciftlik evleri;

- otel, motel ve diger konaklama tarzi yerlerdeki musteriler tarafindan;

- oda kahvalti tarzi konaklama yerleri.

Blender’t agir yUkte (maksimum kapasitede) 2 dakikadan fazla ¢alistirmayin.
Devam etmeden 6nce en az 20 dakika sogumasini bekleyin.

SUrahide belirtilen maksimum doldurma hacmini asmayin.

Ana blender surahisi, kaynar suya (100°C) bile dayanabilen borosilikat camdan yapilmistir.
Kaynar suyu dékmeden énce sUrahi sicakliginin en az 4 saattir oda sicakhginda (25°C) oldugundan
emin olun.

Tasinabilir cam sise, sicak sivilari karistirmak icin uygun degildir (maks. 60°C).

Sicak bir siviyr dékerken salinan buhar yaniga neden olabilecegi igin dikkatli olun.
Cihazi hi¢cbir zaman kapaksiz ¢alistirmayin.

Cihaz gdvdesini, kablosunu veya fisini asla suya ya da herhangi bir siviya daldirmayin.
Bu uygulamayi boya karistirmak igin kullanmayin. Patlamaya neden olabilir.

Kabloyu sicak yUzeylere temas ettirmeyin veya asmayin.

Yalnizca bu cihaz icin &nerilen aksesuarlari veya pargalari kullanin.

Ana blender ve tasinabilir sise, buz kipleri ve dondurulmus meyveler hari¢ sert ve kuru maddeleri
karistirmak veya 6gutmek i¢in kullanilamaz.

Ciddi yaralanma veya cihazin hasar gdrme riskini dnlemek igin cihaz ¢alisirken ellerinizi ve mutfak
aletlerini cihazdan uzak tutun.

ELDEN CIKARMA

Urinin veya ambalajinin Uzerindeki bu simge, Urinin evsel atik olarak islem gérmemesi

gerektigini gésterir. Urininizy geri ddnistirmek igin [Utfen resmi bir toplama noktasina veya

pili ve elektrikli parcalari givenli ve profesyonel bir sekilde ¢ikarip geri dénustirebilecek bir

Electrolux servis merkezine géturin. Ulkenizin elektrikli Grinlerin ve sarj edilebilir pillerin ayri
HE toplanmasi konusundaki kurallarina uyun.

Electrolux bildirimde bulunmaksizin Grinleri, bilgileri ve teknik dzellikleri degistirme hakkini sakl tutar.



BILESEN ( resim sayfa2')
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KULLANIM SEKLI ( resim sayfa 2-4")

1
2

Olcu kapagi

Kapak

Borosilikat cam sirahi
Bigak tertibati
Blender tabani
Smoothie programi
Sicak gorba programi

Buz kirma programi

Hiz secici

Kaymaz ayaklar

Tasinabilir sise*

Tasinabilir sise merkez bicag*
Tasinabilir sise bicag tutucusu*
Tasinabilir sise kapagi*

*yalnizca bazi modeller

Temizleme - Kullanmadan &nce sirahinin temiz oldugundan emin olun.

Maksimum kapasite ve program/hiz ayarlari.

Ana blender siurahisi

Program/Kullanma Tarifi

Maksimum kapasite

Onerilen ayar/Program

Smoothie programinda VEYA maksimum hizda

Smoothie 175L 90saniye
Sicak GCorba 1.4L Sicak gorba programinda VEYA disik hizda 60saniye
Buz kirma 8-10parca Buz kirma programinda VEYA 10kez darbeli

Havug Corbasi

700g havug ve diger
malzemeler 10509 su

Maksimum hizda 60saniye

Notlar! Blender'in igindeki siviyi dogrudan isitma fonksiyonu bulunmaz. Sicak ¢orba programi,
blender’in i¢ine koyulan sicak ¢orbayi/siviyi cami kirlmadan karistirabilecedi anlamina gelir.

Tasinabilir sise

Program/Kullanma Tarifi

Maksimum kapasite

Onerilen ayar/Program

Smoothie programinda VEYA maksimum

Smoothie o.6L hizda 90saniye
Ik sivi (maks 60°C) 0.4L Maksimum hizda é0saniye
Buz kirma 5-7adet Buz kirma programinda VEYA 10 kez darbeli

Havug Corbasi

2409 havug ve diger
malzemeler 3609 su

Maksimum hizda 60saniye

Malzemeleri hazirlamak igin iyice durulayin ve 4 veya 6 parcaya kesin ve eger varsa sert ya da buyuk
tohumlarini ¢ikarin. Meyvenin veya sebzenin kabuklari kalinsa soyun.
UYARI! Sirahide belirtilen maksimum doldurma hacmini agsmayin.
Uzman ipuglari: Strahi, kaynar suya (100°C) bile dayanabilen borosilikat camdan yapilmistir.
Kaynar suyu dékmeden dnce surahi sicakliginin en az 4 saattir oda sicakhiginda (25°C)
oldugundan emin olun.
UYARI! iginde sicak sivi varsa gikan buhar yaniga neden olabilecegi i¢in kapagi (2) agmadan énce

dikkatli olun.

Kapagi (2), Strahi tutamaginin sag tarafindaki baslikla birlikte srahinin (3) Ustine yerlestirin,
sonra guvenli bir sekilde kilitlendiginden emin olmak icin saat yénine dogru ¢evirin. Ol kabini (1)
tik sesi gelip dogru pozisyonu bulana kadar saat yénine gevirerek kapaga yerlestirin.

Uzman ipuglari: Blender calisirken doldurma deliginden malzeme ekleyebilirsiniz.

Bigak tertibati (4) takilmis strahiyi (3) tutacadi saga dogru cevirerek blender tabanina (5) yerlestirin.
Kilit pozisyonuna gelene kadar saat yénUine dogru cevirin.
UYARI! Bu cihaz; surahi, blender tabanina tam olarak oturmadik¢a ¢alistirilamaz.

Prize takin.




Dugmeyi “ON” konumuna getirin ve uygun programi secin ya da digmeyi “ON” konumuna getirerek

dogrudan istenen hizda ¢alistirin (bknz. 2 nolu program/hiz ayarlarr)

UYARI! Cihazi higbir zaman kapaksiz ¢alistirmayin. Blenderi asla bos ¢alistirmayin, blender bos

calistirildiginda asiri isinmaya ve Urinin zarar gérmesine neden olabilir. Strahide karistirma

islemi devam ederken elinizi ve mutfak aletlerini blender’dan uzak tutun.

UYARI! Calisma sirasinda sirahiyi blender tabanindan ¢ikarmayin. Eger sirahiyi ¢ikarmaniz

gerekiyorsa lutfen 6nce cihazi kapatin sonra sirahiyi ¢ikarin.

UYARI! Blender’1 agir yukte (maksimum kapasitede) 2 dakikadan fazla ¢alistirmayin.

Devam etmeden dnce en az 20 dakika sogumasini bekleyin.

Uzman ipuglari: Pulse modu ile istediginiz kivami elde etmek icin malzemeleri hizli bir sekilde
karistirabilirsiniz.

Blender, program bitene kadar ¢alisacaktir. Herhangi bir programi manuel olarak kapatmak igin
digmeyi OFF konumuna getirin.

Surahiyi (3) blender tabanindan (5) ¢ikarmak igin saat yonun tersine dogru gevirin ve kaldirin, sonra
bosaltip servis edin.

Gida artiklarinin pargalarin Uzerinde kurumasini énlemek igin kullandiktan hemen sonra parcalari yikayin.

Uzman ipuglari: Bicak tertibatini her zaman strahiden ayirin ve bulasik makinesine yerlestirmeden énce
bile durulayarak temizleyin. SUrahiyi 1.5L ilik su ve bulasik deterjani ile doldurun ve
durulamak igin Maksimum hizda 30 saniye ¢alistirin.

2’si 1 arada tasinabilir sise kullanimi.

a. Tasinabilir siseye (11) malzemeleri doldurun.

b. Bigak tertibatini kurmak igin merkez bigagi (12) bigak tutucusuna (13) dogru itin.

UYARI! Bigaklar ¢ok keskindir!

c. Bicak tertibatini saat yéninde ¢evirerek sisenin agik ucuna takin. Tasinabilir siseyi bas asadi ¢evirin.

d. Monte edilmis tasinabilir siseyi blender tabanina (5) bastirin ve kilitlemek igin yerine oturana kadar
saat yénunde déndirin.

e. Digmeyi “ON” konumuna getirin ve uygun programi segin ya da digmeyi “ON” konumuna getirerek
dogrudan istenen hizda ¢alistirin (bkz. 2 numarali program/hiz ayari). Bittikten sonra dogmeyi “OFF”
konumuna getirin.

f. Blender tabanina monte edilmis tasinabilir siseyi ¢ikarmak i¢in saat yoninin tersine gevirin.

g. Bicak tertibatini saat yénunin tersine ¢evirerek cikarin.

UYARI! Pargalarin daha sonrasinda birbirinden ayrilmasi zor olacagindan, karistirma islemi
bittikten sonra 1 dakika iginde bigak tertibatini ¢ikarin.

h. Hareket halindeyken karisiminizin tadini ¢ikarmak igin kapagr (14) takin.

Cihazin fisini ¢ekin.

TEMIZLEME VE BAKIM ( rcsim sayia '5)

Motor Muhafazasini temizlemeden &nce.

1
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Daima cihazin fisini ¢ekin. Blender tabanini asla suya daldirmayin! Yalnizca nemli bir bezle temizleyin.
Cihazi temizlerken asindirici temizleyiciler, bulasik singerleri veya asindirici deterjanlar kullanmayin.

Surahi (3), bigak tertibati (4), kapak (2), 6l¢u kabi (1) ve tasinabilir sisenin tum parcalari (11-14)

bulagik makinesinde yikanabilir.

Elde yikiyorsaniz paslanmayi dnlemek igin tel fir¢a, bulasik teli veya ¢camasir suyu kullanmayin.

Notlar: Temizlerken arada yemek artigi kalmadigindan emin olmak igin bigak tertibatini her zaman
sUrahiden ayirin. Bicak tertibatini tamamen suya daldirmayin.

UYARI! Bicaklar ¢ok keskindir. Temizlerken dikkatlice tutun.



SORUN GIDERME

SORUN

OLASI NEDEN

¢c6zUM

Blender
aclimiyor veya
calistinlamiyor.

Blender elektrik prizine bagl
degildir.

Evinizdeki elektrigi kontrol edin ve cihazi tekrar
prize takin.

GuUvenlik anahtari
etkinlestirilmemistir.

Bicak tertibatinin sikica yerlestirildiginden ve
sUrahinin blender tabanina dogru pozisyonda
kilitlendiginden emin olun.

Digme heniz “ON” konumuna
getirilmemistir.

Digmeyi “ON” konumuna getirin.

Fonksiyonel bir sorun olabilir.

Yetkili servis merkezine basvurun.

islem yaparken

Yiyecek pargalari ¢ok buyik oldugu

Yiyecekleri daha kugik pargalar halinde kesin

bicaklar icin ya da siUrahide ¢ok fazla ya da yiyecek miktarini biraz azaltin.
dénmuyor. yiyecek oldugu icin bigak sikismistir.

Karistirma Cok fazla malzeme dolduruldugu Cihazi prizden ¢ikarin ve en az 20 dakika
isleminin icin motor koruyucu otomatik bekleyin, yiyecek miktarini biraz azaltin ve
ortasinda cihaz olarak etkinlesmistir. ardindan tekrar baslatin.

duruyor.

SUrahiye yanlis malzemeler
konulmustur.

Ana blender sUrahisi ve tasinabilir sisenin
kullanim amaci icecek Uretimidir.

Meyve, sebze ya da benzeri malzemeler ekleyin.
Hamur, patates piresi, et vb. malzemeleri asla
karistirmayin.




NMOPAAN LLOAOO BE3IMNEKHU

Mepen nepLUM BUKOPUCTAHHAM Mpunagy YBaxHO NpoYnTanTe HaCTYMHi IHCTPYKLi.

. Llen npunaa npusHayeHo Ans 3MillyBaHHS NPOAYKTIB.
Ocobu 3 06MexeHUMM isNYHNMK, CEHCOPHUMM ab0 PO3YMOBUMU MOXIIMBOCTAMU Y/ HEAOCTATHIM
[O0CBIAOM i 3HAHHAMUW MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU Liel Npunag nig Harnsgom abo 3a ymMoBw, WO BOHU NponayTb
iHCTPYKTax LoAo 6e3neyHoro KOpMCTyBaHHSA NPUNagoM Ta 3po3yMitoTb NOB'A3aHI 3 LIUM PU3NKU.
[itsam He MOoxHa KopucTyBaTUCS LM npunagoMm. 36epirainte npunag Ta WHyp y Micusx, HeAOCTYNHUX Ans OiTen.
[iTAM 3a60POHAETLCA BUKOHYBATV OYMLLEHHS 4K poboTu 3 o6cnyroByBaHHSA Npunagy 6es3 Harnsgy.
He possonganTe aitTam rpatuca 3 npunagom.
Hanpyra 4 YacToTa enekTpu4HOi Mepexi, 40 SKOi MiAKMioYaeTbCA Npunag, Mae BiAnoBiAaTN 3HA4YEHHSAM,
yKa3aHWM Ha Tabnuyui 3 TeXHIYHUMU JaHUMK.
LLlo6 yHuKHYTM HeBe3nekn B pasi NOLLIKOOXKEHHS eNeKTPUYHOro kabento, Moro 3amiHy Mae 3iicHIoBaTH
npeAcTaBHUK BUPOBHMKA UM Oro aBTOPU3OBAHOrO CepBICHOTO LieHTpY abo iHwa kBanidikoBaHa ocoba.
3aBxau po3MilLyinTe Npunag Ha Nnackii piBHiN NOBEPXHI.

- 3aBxav BUMUKaiiTe 1 BiA'eaHYNTe Npunaj Bif enekTpomepexi, konu sanvwaete oro 6es Harnsgy,
a TakoX nepes cknagaHHAM, po3brpaHHAM, YMLLEHHSIM, 3MiHOKO 404ATKOBOro o6nagHaHHa abo
HabnMKEHHSIM 10 YaCTWH, siKi pyXatoTbCs Mif, Yac BUKOPUCTaHHS.

. NONEPEMXEHHA : nesa gyxe roctpi. Cnia noBoantuncs obepexHo nia vac cknagaHHs i po3éupaHHs
npunagy nicns BUKOPUCTaHHS abo OYMLLEHHSI.

. Llen npunan npusHayeHo BUKIMIOYHO Ansi NOBGYTOBOrO BUKOPUCTAHHS.
Moro 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATU Ans OyAb-KMX iHLWMX Linen.

. Lle# npvnag npusHayeHo Ans BUKOPUCTaHHS B NOGYTOBMX i aHanoriYHnx cdepax, Takux sK:
- Ha KyXH$IX Mara3uHiB, ogiciB Ta iHLIMX po6OYMX CEpESOBUILL;
-y dbepMepcbkunx ByanHKax;
- KNieHTaMu roTenis, MOTENIB Ta iHLINX XUTNOBUX NPUMILLEHb ;
- Y yCTaHOBaXx, L0 NPOMOHYIOTb HaNiBNaHCIOH.

. Mpu Benukomy 3aBaHTaXeHHi (MakcumarnbHa MICTKICTb ) crigkyinTe, Wwob 6neHaep He npauoBas
[0BLUE 2 XBUMWH. [lainTe NoMy OXONOHYTV NPOTAroM 20 XBUMWH, NEPLL Hi>XK NPOAOBXYBaTU POBOTY.

. He nepeBuLyiTe MakcumarnbHuUiAi 06'eéM 3anNOBHEHHSI, 3a3HAaYEHNI Ha YalLlli.

. OcHoBHUIA BrieHaep BUroToBneHU 3 6opocunikaTHOro ckna, sike BUTpUMYe HaBiTb kunnsyy sody (100°C).
Mepen TUM 5K HanNUBaTW KUNNSAYy BOAY B Yallly, NepekoHanTecs, Wo TeMnepaTypa Yalli BignoBifae KiMHaTHIn
Temnepatypi (25°C) yNpoaoBX NPUHANMHI 4 rOAVH.

Mnswka, Wwo BUAMAETLCA, He NiAXoaWTb AN 3MillyBaHHS rapsyoi piauHu (Makc. 60°C).
. ByabTe o06epexHi nig Yac HannBaHHs rapsvoi PiAMHU, OCKINbKM BUBINIbHEHA Napa MOXe CPUYMHUTMI OMiKK.
. BukopuctoByBaTh npunag 6e3 kpuLuku 3a6opoHeHo.
He 3aHyptoriTe kopnyc npunagy, kabenb 4un BUIIKy Kabernto XUBMEHHS y BOAY Y iHLY PianHYy.
. He BukopucToBYyiTE Liei Npunag Ans 3MilyBaHHs dapbu. Lie moxe npussectu oo BuGyxy.
. Kabenb Xu1BNeHHA He Mae TopkaTUCS rapsiunx NOBEPXOHb abo BUCITW HaZ HUMW.
BukopucTtoByiiTe nuwe akcecyapu abo aetani, pekoMmeHgoBaHi Ans Lboro npunagy.

. OcHOBHUIA BrieHaep i 3 NASLLKOH, L0 3HIMAETLCS HE MOXHA BUKOPUCTOBYBATU ANs 3MillyBaHHS abo
noapiGHeHHs TBepAUX Ta CyxMX NPOAYKTIB, 3@ BUHTKOM KyOuKiB NboAy Ta 3aMOPOXEHUX PpyKTiB.

. He TopkanTecs npunagy pykamu i CTONOBMM Npunagasm nig Yac poGoTu, Wob YHUKHYTU pU3UKy
OTPVMaHHS CEPO3HMX TpaBM abo MOLUKOKEHHS npunaay.

YTUNISALUIA

Lle cumBon Ha BMpoGi abo Ha ynakoBLi CBiAYNTL Npo Te, Lo BUPIb He nignsrae ytunisaii sk nobyTosi
Bigxoaw. Ans ytunisauii BupoOby BigHeCiTh oro B odilinHNi NyHKT 360py abo B CepBiCHUI LEHTP
Electrolux, sikuii Moxe 6e3nevHo Ta NpodecinHo AEMOHTYBaTH Ta yTUnidyBaTn 6aTtapeto Ta eneKkTpuyHi
Aetani. JoTpumyinTech NpaBu BaLloi KpaiHW LWoAO po3AinbHOro 36opy enekTpuyHMX BUpobiB Ta
— aKymynsTopHux batape.

Electrolux 3anuwae 3a coboto npaBo 3miHBaTK BUPOOK, iHOPMaLlito Ta TEXHIYHI XxapaKkTepucTukmn 6es
nonepeXeHHs.



KOMNOHEHT (' mantoHoK Ha cTop. ‘2")

N oo NN~

MipHa kpuLika 8 T[porpama noapiGHeHHs nboay

Kpuika 9 Nepemukay WBMAKOCTI

Yawwa 3 6opocunikaTHoro ckna 10 pOTWKOB3HI HiXXKM

Pixyuuii 6nok 1N MnsAwka, Wwo 3HiMaeTbes *

MincraBka 6neHpepa 12 LeHTpanbHuUi Ne3o NASLWKKY, WO 3HIMaeTbca *
Mporpama cmysi 13 Tpumau nesa nnsilKu, WO 3HIMaeTbcsa *
Mporpama rapsiyoro cyny 14 Kpwuiuka nnsilwkwm, Wo 3HimaeTbes *

*He Bci mogeni

BUKOPUCTAHHA ( MantoHok Ha cTop. ‘2-4")

1
2

YuLeHHs — nepeq BUKOPUCTaHHSIM NepekoHaiTecs, Lo BM NoYMHaeTe poboTy 3 YMCTOI Yalueto.
MakcumanbHa MiCTKICTb | HanaluTyBaHHS nporpamu/ WBMAOKOCTI.
OcHoBHa yawa 6neHpgepa

Mporpama/Peuent | MakcumanbHa micTkicTb | PekomeHpoBaHe HanawTyBaHHsA/porpama

Cmyasi 1.75n Mporpama cmysi ABO makc. WwemakicTb npotsrom 90 cek
Tapsui cyn L4n Dsg:gfon&aggilioro cyny ABO Hu3bka LWBMAKICTD
MopapiGHeHHst nboay 8-10wWrT. Mporpama noapibHeHHs nbogy ABO imnynbcHuiA pexum 10 x
MopkssiHWiA cyn 700r mopksu +1050T BogM MAKC. wswnakicTb npoTsrom 60 cek

Mpumitkun! BneHpep He mae yHKLIT posirpiBaHHs piaMHu 6e3nocepenHbO B HboMy. [Mporpama «rapsiumin cyn»
o3Havae, Lo bneHaep Moxe 3MillyBaTV rapsiamin cyn/pianHy, WO 3HaXoAsTbCA BCepeauHi, i e He CnpudmHsie
MOLLKOPKEHHS! YalLLli.

Mnawka, wo 3HiMaeTbca

Mporpama/Peuent MakcumanbHa micTkicTb | PekomeHaoBaHe HanawTyBaHHsA/porpama
Cmysi 0.6n Mporpama cmysi ABO makc. wemnakicTe npotsarom 90 cek
Tenna pianHa (makc. 60°C) | 0.4n MAKC. wswnakicTb npoTsrom 60 cek

MoppibHeHHs Nboay 5-7wr. Mporpama noapibHeHHs nboay ABO iMnynbcHMiA

pexum 10x

MopkBsiHWiA cyn 240t mopkeu+360T Boan MAKC. wsunakicte npotsirom 60 cek

MigroTyinTte iHrpeaieHTn, TOBGTO peTenbHO NOMUINTE iX, PO3PiKTE Ha 4 - 6 WIMATKIB Ta BuAaniTe TBepAi abo Benuki

KiCTOYKW. 3HIMITb TOBCTY LUKIPKY 3 (OpyKTiB abo oBOYiB.

MONEPEQXKEHHSA! He nepeBullyiiTe MakcMMmanbHUii 06’€M 3anOBHEHHSA, 3a3Ha4€HUI Ha Yalui.

Mopaau ekcnepTiB: Yalwa BurotoBneHa 3 6opocunikaTHOro ckna, sike BATpUMYe HaBiTb kunnsyy sogdy (100°C).
Mepen TMM sk HaNMBaTK KMNNAYY BOAy B Yallly, NepekoHaiiTecs, LWo TemnepaTtypa yaLdi
BiANOBiAa€ KiMHaTHi TemnepaTypi (25°C) ynpoaoBxX NpUHaMHi 4 roavH.

NMONEPEMXXEHHA! ByabTe o6epexHi, konu BiAKpMBaETe KPULLKY (2) 3 rapsyolo piavHoo BcepeauHi,

OCKiNbKu BUBiNIbHeHa napa MoXe CNpUYUHUTH OMiKU.

MocTaBTe KpULLKY (2) Ha Yaly (3), Tak LWob KoBMa4yoK 3HAXOAMBCA 3 NPaBOi CTOPOHM PYYKM Yallli, a NoTiM
NOBEPHITb ii 3@ rOAMHHUKOBOLO CTPINKoto, Wob 3abe3neunTn HaginHe 6rnokyBaHHs. BCTaHOBITH MipHY Yaluky (1)
y KpuLiKy, obepTatoun ii 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOIO, IOKWN BOHA HE CTaHe Ha MicLie.

Mopaau ekcnepTiB: MoxHa goaaBaTh iHIpeaieHT! Yepes OTBIp ANs HAaNOBHEHHS Mg Yac poboTu 6neHaepa.

MocTaBTe vaLly (3) 3 npuegHaHUM pixydnm 6110kom (4) Ha ocHoBy BneHaepa (5), Tak Wob pyyka 6yna
npaBopyu. [MoBepHiTb ii 3@ rOAMHHMKOBOIO CTPINKOI, JOKM BOHA HE CTaHe Ha Micue.
NMONEPEMXEHHA! MNpunan He yBiMKHeTbCA, AKLIO Yalla He BCTaHOBIEHa HaneXHUM YUHOM Ha
OCHOBI 6neHaepa.

BcTaBTe BUMKY B po3eTky.




MoBepHiTb Nepemukay B nonoxeHHs « YBIMKHEHO », noTim BubepiTh BignosiaHy nporpamy abo noBepHiTh

nepemukay y nornoxeHHs « YBIMKHEHO » 6e3nocepeaHbo Ha noTpibHy WwBuakicTs (AvB. Ne 2 HanawTyBaHHS

nporpamu/WwWBMaKoCTi ).

NMONEPEMXKEHHA! BukopucrtoByBaTu npunag 6e3 kpuluku 3a6opoHeHo. Hikonu He 3anyckaite

6neHaep NOPOXHIM, OCKINbKU Lie MOXe CNIPUYUHWUTM NeperpiBaHHA i NowKoANTU Npunag.

He 3acoByiiTe pyku i cTonoBe npunaaas B Yawy 6neHaepa nig vac 3MmiwyBaHHSA.

NMONEPEMKEHHA! Nig yac po6oTu He 3HiMaliTe 4Yally 3 ocHOBU GneHaepa.

SAKWo NOTPiIGHO 3HATU Yally, cneplwy BUMKHITL Npunaga, a NoTiM 3HiMiTb Yauwy.

MONEPEAXKEHHA! MNpu Benukomy 3aBaHTaXeHHi (MakcMManbHa MiCcTKiCTb) criigkywuTe,

wo6 6neHaep He NpautoBaB AOBLIE 2 XBUNUH. [laiiTe NOMY OXONOHYTU NPOTArom 20 XBUNWH,

nepLl HiXk NPOAOBXyBaTh poboTy.

Mopaau ekcnepTiB: 3aBAsSKM iMNYNbCHOMY PEXMMY MOXHA LUBUAKO 3MilLATV iHrpedieHTn Ans JOCATHEHHS
BHaxkaHoi KOHCUCTEHUIT.

BrexHaep npauioBatime A0 3akiHieHHs nporpamu. LLo6 3ynmHUTY nporpamy Bpy4Hy, MOBEPHITb Nepemmkay y
nonoxeHHst « BUMKHEHO ».

3HimiTb YaLly (3) 3 ocHoBM GrnieHaepa (5), noBepTaoyn ii NPOTU FOAVHHUKOBOI CTPINKW, | BUTATHITB i,
nicns Yoro MOXHa HanmBaTu i noaaBaTy CTpasy.

MwiiTe getani Bigpa3sy Micnst BUKOPUCTaHHS, W06 YHUKHYTN 3aCUXaHHSA 3anuLLKIB iXi Ha AeTansix.

Mopaawm ekcnepTiB: 3aBxau Big'eaHyNTE pixkyduii 6rok 3 Yallero Ta CnonickynTe 1oro, HaBiTe Nepea TUM,
SIK NOCTaBWUTW NOrO y NOCYAOMUIHY MaliuHy. HanuinTe B yawy 1.5n Tennoi Boau Ta
piAVMHW ANs NOCYAOMUIAHOI MaLLKHW, NOTiM BcTaHoBiTb MAKC. wBuakicte Ha 30 cekyHA
[N NONOCKaHHS.

BukopucTaHHa nnsweykn 2-8-1.
a. Moknagite iHrpeaieHTn y NAsLWKy, Wo 3HiMaeTbes (11).
b. HaTucHiTb Ha ueHTpanbHe neso (12), Wwob BCTaBuUTK oro y Tpumad nesa (13), wob 3ibpatu pixxy4min 6rnok.
NMONEPEMXKEHHA! Ie3a ayxe rocTpi!

c. 3aKpiniTe pixyunin 610K Ha BIAKPUTOMY KiHLii MASLLKX, MOBEPHYBLUW Or0 3@ rOAVHHUKOBOKO CTPINKOH0.
[MepeBepHiTb NAALWKY, WO 3HIMAETLCH, AOrOpU AHOM.

d. BtucHiTb 3ibpaHy nnsLiky y ocHoBy 6rnienaepa (5) i NOBEpHITh ii 3@ rOANHHUKOBOIO CTPINKO0 A0 KMiKaHHS,
o6 3adikcyBaTy ii Ha MicLi.

e. MoBepHiTb Nepemykay B nonoxeHHsi « YBIMKHEHO », notim B1GepiThb BignosigHy nporpamy abo noBepHiTb
nepemukay y nonoxeHHs « YBIMKHEHO » 6eanocepeaHbo Ha NOTPiGHY WBUAKICTL (AnB. Ne 2 HanalTyBaHHS
nporpamu/weunakocTi). Micns Lboro NOBepHiTh pyyKy B NonoxeHHs « BUMK. ».

MoBepHiTb 3ibpaHy NNSALKY, L0 3HIMAETLCS, NPOTV FOAUHHWUKOBOT CTPINKK, LWO6 3HSATK Ti 3 oCHOBM GneHaepa.

. 3HiMiTb pixXy4nit 6nok, NOBEPHYBLUW Oro NPOTH FOAVHHUKOBOI CTPIKK.

NMONEPEONXKEHHA! 3aBxau BuriManTe pixxyumi 610K NPOTArom 1 XBUIIMHM NiCNA 3MillyBaHHS,
Wo6 YHUKHYTU CKNagHOCTeN 3 MOro 3HATTAM nNisHile.
h. BcTaHoBITb KpULLKY (14), WO6 HAacONOANTUCH 3MilLYBaHHSIM Ha XoAy.

Q —

BigkntoviTe Npunag Big Mepexi )XUBMEHHS.

l'"/".l.',EHH;l TA ,U,OFJ'IFI,U, ( mantoHoK Ha cTop. ‘5”)

3aBXau BUiManTe BUIKY 3 PO3ETKUN Nepes YULLEHHSM.

1

Kopnyc auryHa. Hikonu He 3aHyptoiite ocHoBy 6rieHaepa y Boay! Iuwie npoTpiTh i BONOrow raHyipkoto.
He 3acTocoByiiTe abpa3unBHi 3acobu Ans YMLLEHHS, MeTanesi Moyanku abo abpasvBHi Mutovi 3acobuw ans
YULLEHHS npunagay.

Yauwy (3), pixyuunit 610k (4), KpULLKy (2), MipHy YaLuky (1) Ta BCi YaCTUHM NASLIKK, WO 3HiIMatoTbea (11-14)
MOXHa MUTK Yy NOCYAOMWIHIA MaLUWHI.
Y pasi MUTTS BpyYHY He BUKOPUCTOBYINTE APOTSHY LLiTKY, CTaneBy Movasky abo BiabinoBay Anst yHUKHEHHS ipXi.
MpumiTkn: 3aBxau Big'eaHynTe pixkyuunii 6rok 3 Yallero AN YMLLEHHS, Wo6 nepekoHaTUCh,

Lo MiXX HUMU He 3acTpsirny 3anukn NpoaykTiB. He 3aHyplonTe pixyuunii 610K NOBHICTIO y BOAY.
YBAT A! Ile3a ayxe roctpi. ByabTe o6epexHi Nia Yac YMLLEHHS.



YCYHEHHS HECMPABHOCTEMN

NPOBJIEMA

MOXITUBA NMPUYNHA

PILLEHHA

He Bpaetbecsa
BBIMKHYTU
6nenpep abo
npuBECTU NOro
B Aito.

BneHaep He nigknioyeHnn oo
eneKkTpoMepexi.

MepeBipTe enekTponocTayaHHsA Ta 3HOBY BCTaBTE
BUIIKY B PO3€TKY.

3anobikHnn BUMMKaY He fi€e.

MepekoHanTecs, WO pixxy4unii 6ok 3akpinneHnn,
a Yyalua 3adikcoBaHa y NpaBUIIbHOMY MOMOXEHHi
Ha ocHoBi BnieHaepa.

Hapasi pyyka He nepebyBae y
nonoxeHHi « ON » (YBIMKHEHO ).

MoBepHITb pyuKy y nonoxeHHs « ON» (YBIMKHEHO).

Lle dpyHkuioHanbHa npobnema.

3BepHinCﬂ A0 aBTOpPMU30BaHOIo CepBiCHOFO LEeHTpy.

Mia Yac o6po6ku
nesa He

Ie3o 3acTpsArno Yepes 3aHaaTo
BENUKi LUMaTO4KM NpoaykTiB abo

MopiXTe NpoayKTM Ha MeHLLi LUMaToukn abo
3MEHLUTE KinbKiCTb MPOAYKTIB.

NOKNageHo y yaty.

obepTatoTbes. Yepes 3aHafTO BEMUKY KiMbKiCTb

NPOAYKTIB Yy Yalui.
Mpunag Yepes HagMipHe 3aBaHTaXEHHSs! BigkntouiTe Npunaga Big enekrpomepexi, 3ayekante
3YMUHSETBCA aBTOMaTUYHO aKTMBYETLCS 3axUCT LLOHaNMeHLLEe 20 XBUMWH, 3MEHLLTE KifbKiCTb
nocepeamHi ABUryHa. NPOAYKTIB, & NOTIM 3HOBY YBIMKHITb.
npouecy
3MiLLYBaHHS. HenpaBunbHi iHrpeaieHTn Yawa ocHoBHOro 6neHgepa Ta nnsiwka, Lo

3HIMaEeTbCS, NPU3HaYeHi AN NPUroTyBaHHS HanoiB.
Hopaiite pykTH, 0BOYI, NOAIGHI NpoayKTH.

Hikonu He 3MmilwyinTe Taki iHrpegieHTn, sk Ticto,
KapTonns nope, M’sico abo noAi6Hi NpoayKTy.
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